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ЭДА 


Чего робеешь ты при мне, 
Друг милый мой, малютка Эда? 
За, что, за что наедине 
Тебе страшна моя беседа? 
„Верь, не ковафен я душой; 
Там, далеко, в стране родной, 
Сестру я добрую имею, 

Состру чудесной красоты: 

Я нежно. нежно дружен с нею 
И на нее похожа ты. 

Плвио... что делать?.. но такая 
Уж наша доля полковая! 
Давно я, Эда, не видал 

Ротного счастливого кпая, 
Сестры моей не целовал! 
]ицем она, будь сердцем ею; 
Мечте моей ие измени 

И мне любовию твоею 

Ее любовь напомяни! 

Мила, ты мне. Веселье, муку, 
Всё жажду я делить с тобой: 
Не уходи, оставь мне руку! 
Доверься мне, друг милый мой! 


С улыбкой вкрадчивой и льстивой. 
Так говорил гусар красивой 
Финляндке Эде. Русь была, 

Ему отчизной. В горы Фина 

Его недавно завела 

Полков бголячая судьбина. 
Суровый край: сго красам, 
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Пугаяся, дивятся взоры; 


На горы каменные там 


Поверглись каменные горы; 
Синея, восходят до небес 

Их своенравные громады; 

На них шумит сосновый лес; 

С них бурно лыотся водопады; 
Там дол очей не веселит: 
Гранитной лавой он облит; 
Главу одевши в мох печальный, 
Огромным сторожем стоит 

На нем гранит нирамидальный; 
По дряхлым скалам бродит взгля:с; 
Пришлец исполиен смутной думы: 
Не мира-ль давнего лежат 

Ппед ним развалины угрюмы? 

В лоселе счастливой глупиь 
Отца простого дочь простая, 
Красой лица, красой души 
Блистала Эда молодал. 
Прекрасней не было .в гопах: 
Руманец нежный на шеках,. 
„!стучий стан, власы заатые 

2? небрежных кольпах по плечам, 
И очи блсдно-голубые 

Подобно Финским небесам. 


День гаснул, скалы позлащая. 
Пред хижиной сзоей одна 
Сидела дева молодая, 
„Пибем спокойна и ясна. 
Полсел он скпомно к деве скромной. 
Зарлл си кротцо с нею речь; 
Ги но мыслила пресечь 
Она в задумчивости томной, 
Вннмала слабым сердцем ей: 
Так роза порвых вошних дней 
а чам неверным доверяет: 
Почуя теплый ветерок. 
Сто лобзаньям открывает 
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Благоуханный свой шипок, 

И не предвидит хлад суровый, 
Мертвящий хлад, дохнуть готовый. 
В руке гусара моего 

Давно рука ес лежала: 

ПЗ забвеньи сладком у него 

Он к сердцу бедную прижал: 
Она се не отнимала.. 

Взор укоризны. даже гнева, 
Тогда поднять хотела, дева, 
Но гнева взор не выражал. 
Веселость ясная сияла 

В ее младенческих очах, 

И наконец в таких словах 
Ему финляндка отвечала: 


«Ты мной дагио уже любим: 
Зачем же нет? Ты добродушен, 
Всегда заботливо послушен 
Малейшим прихотям моим. 

Они докустивы бывали; 

Меня ты любишь, вижу я: 
Душа признательна моя. 

Ты мне любезен: не всегда ли 

Я угождать тебе спешу? 

Я с кажлым утром приношу 

Тобе иветы: я нодарила 

Тебе кольцо; всегда была, 

Твоим весельем весела: 

С тобою грустны`: я грустила. 
Что-ж? Я и в этом погретила: 
Нам строго, строго не велят 
Дружиться с вами. Говорят, 
Что вероломны, злобны все вы; 
Что вас бежать должны бы девы, 
Что как-то губите вы нас, 

Что пропадешь, когла полюбишь: 
И ты, я думала, не раз, 

Ты, может быть, меня погубишь.» 
«Я твой губитель, Эда? я? 
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‘Гогда пускай мне казнь любую 
Пошлет небесный сулия! 

Нет, нет! я с тем тебя целую!» 
«На что? зачем? какой мне стыд!» 
Младая дева говорит. 

Уж поздно. Встать, бежать готова, 
С негодованием она. 

Но держит он. «Постой! два. слова 
Постой! ты взорами сурова.: 

Уже ль ты мной оскорблена? 

О, нет, останься: миг забвенья, 
Минуту шалости прости!» 


«Л не сержуся; но пусти!» 


«Твой взор исполнен оскорбленья 
И ты лицем не можешь лгать: 
Позволь, позволь для примиренья 
Тебя еще поцеловать». 


«Оставь меня!» 
«Мой друг прекраспой! 


И за ребяческую блажь 

Ты неизвестности ужасной 
Меня безжалостно предашь! 

И не поймени, мог страданьс! 
И такова любовь твоя! 

Друг милый мой, одно лобзанье, 
Одно, иль ей не верю я 


И дева бедная вздохнула, 
И милый лнк свой, до того 
Отвороченный от него, 

К нему тихонько обернула. 


Пак он самим собой рладел! 
С какою медленностью томной. 
И между тем как будто скромной, 
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Напечатлеть он ей умел 

Свой поцелуй! Какое чувство 
Ей в грудь младую влил он им: 
И лобызанием таким 

Владеет хладное искусство! 

Ах, Эда, Эда! Для чего 

Таксе долгое мгновенье 

Во влажном пламени его 

Пила ты страстное забвенъе? 
Теперь полна, в душе своей 
Келанья смутного заботой, 

Ты освежительной дремотой 
Уж не сомкиешь своих очей; 
Слетят па ложе сиовиденья, 
Тебе безвестные досель, 

Иль долго жаркая постель 
Тебе не даст успокоенья. 

На камнях розовых твоих 
Весна игриво засветлела, 

И ярко зелен мох на них, 

И птичка весело запела, 

И по гранитному одру 

Светло бежит ручей сребристый, 
И лес прохладою душистой 

С востока, вгет поутру; 

Там за горою дол таится 

Уже цветы пестреют там; 

Уже черемух фимнам 

Там в чистом воздухе струится: 
Своею негою страитна, 

Тебе волшебная весна. 

Не слушай птички сладкогласной! 
От сна восставшая, с крыльца, 
К прохладе утренней лица 

Не обращай, и в дол прекрасной 
Не приходи, а сверх всего, 

Беги гусала твоего! 


Уже пустыня сном объята; 
Встал ясный месяц над горой, 
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Сливая свет багряный свой 

С последним пурпуром заката; 
Двойная, трепетная тень 

От черных сосен возлегает. 

И ночь прозрачная сменяет 
Погасший неприметно день. 
Уж поздно. Дева молодая 
Карка ланитами, встает 

И молча, глаз не подымая, 

В свой угл медленно идст. 
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Была беспечна, весела, 
Когда-то добренькая Эда; 
Олною Эдой и жила, 

Когда-то девичья беседа, 

Она приветно и светло 

Когда-то всем глядела, в очи: 
Что ж изменить ес могло? 

Что ж это утро облекло 

И так виезапно в сумрак ночи? 
Она рассеянна, грустна; 

В беседах вовсе не слышна; 
Как прежде, ясного привета, 
Ни для кого во взотах пет; 
Вопросы долго ждут ответа, 

И часто странен сей ответ; 

То жарки щеки, то бесцветны 
И, тайной горести плоды, 
Нередко свежие следы 
Горючих слез на них заметны. 


Бывало, слишком запалит 
Неосторожный постоялец: 
Опа к устам приставит палец, 
Гму с улыбкой им грозит. 
Когда, же сй он подарит 
Какой нибудь наряд дешевой, 
Финляндка ливной сй обновой 
Похвастать к матери бежит, 
Меж тем сго благодарит 
Воселым книксом. ШПаловливо 
На друга сонного порой 
Плеенет хололною водой 
И убегает торопливо. 
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И долго слышен громкий смех. 

Ее трудов, се утех 

Всегда в товарищи малюткой 

Бывал он призван с милой шуткой. 
Взойдет ли утро, ночи ль тень 

На усыпленны холмы ляжет; 

Ему красотка добрый день 

И добру ночь приветно скажет. 


Где время то? При нем она, 
Какой то робостию ныне 
В своих движеньях смущена,; 
Веселых шуток и в помине 
Уж нет; незначущих речей 
С ним даже дева не заводит, 
Как будто стал он недруг сей; 
Зато порой с его очей 
Очей задумчивых не сводит, 
Зато порой наедине 
К груди гусара вся в огне, 
Бедняжка, грудью припадает 
И, страсти гибельной полна, 
Сама уста свои она 
К сго лобзаньям обралцает; 
А в ночь бессонную одна, 
Одна с раскаяньем напрасным, 
Сама волнением ужасным 
Души свогй устрашена, 
Уныло шепчет: что со мною? 
Мне с каждым днем трустней, грустней; 
Ах, где ты, мир души моей! 
Куда пойду я за тобою! 
И слезы детские у ней 
Невольно льются из очей. 
Она была не без надзора. 
Отец ее, крутой старик. 
Отчасти в сердце к ней проник. 
Он подозрительного взора 
С несчастной девы не сводил; 
За нею следом он бродил: 
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И подсмотрел ли что такое, 

Но только молодой шалун 

Раз видел, слышал, как ворчун 
Взад и вперед в своем покое 
Ходил сердито, как потом 
Ударил сильно кулаком 

Он по столу, и Эде бедной, 
Прел ним трепещущей и бледной, 
Сказал решительно: поверь, 

Не сдобровать тебе с гусаром! 
Вы за углами с ним недаром 
Всегда встречаетесь. Теперь 

Ты рада слушать негодяя. 
Худому выучит. Беда 

Падет на дуру. Мне тогда 
Забота будет небольшая: 

Кто мой обычай ни порочь, 

А потаскушка мне не дочь. 
Тихонько слезы отирая 

У грустной Эды. «что ворчать?» 
Сказала с кротостию мать; 

«У нас смиренная такая 

До сей поры была она. 

И в чем теперь ег вина? 
Грептинть, бедняжку обижая». 
«Да. молвил он. ласкай ее, 

Я сказал уже свое». 


Лень после, в комнатке своей 
Уже вечернею порою 

Одна с привычною тоскою 
Сидела Эда. Перед ней 
Святая библия лежала. 

На длань склоненная челом, 
Она рассеянным перстом 
Рассеянно перебирала 

Ее измятые листы 

И р лни сердечной чистоты 
Новольной думой улетала. 
Взошел он с пасмурным лицом, 
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В молчаньи сел, в молчанъи руки 
Сжал на груди своей крестом; 
Приметы скрытой, тяжкой муки 
В нем всё являло. Наконец: 
Долг от меня, сказал хитрец, 

С тобою требует разлуки. 
Теперь услышать милый глас, 
Увидеть милые мне очи 

Я прихожу в последний раз: 
Покроет землю сумрак ночи 

И навсегда разлучит нас. 

Виною твой отец суровой: 

Его укоры слышал я; 

Нет, нет, тебе любовь моя 

Не намесет печали новой! 
Прости! Чуть дышуща, бледна, 
Гусара слушала она. 

«Что говоришь? Возможно ль? Нипе? 
И навсегда, любезный мой!. .» 
Бегу отселе; но душой 

Останусь в милой мне пустыне. 
С тобою видеть я любил 

Потоки те же, те же горы; 

К тому же нобу возводил 

С небесной радостию взоры: 

(’ тобой в разлуке свету дня 
Уже не радовать меня! 

Я волю дал любви несчастной 
И погубил. доверяеь ей, 

За миг летящий, миг прекрасной 
Всю красоту грядущих дней. 
Но слушай! Срок остался краткой: 
Пугаяся ревнивых глаз, 

Везде преследующих нас. 
Доселе мельком и украл: ой 
Видались мы; мосй мольбой 

Не оскорбись. На расставанье 
Позволь, позволь иметь с тобой 
Мне безмятежное свиданье! 
Лишь мраки ночи низойдут, 
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И сном глубоким ло денницы 
Отяжелелые зеницы 

Твои домашние сомкнут, 
Приду я к тихому приюту 
Моей любезной: 0, покинь 
Девичий страх и на минуту 
оатвор досадный отодвинь! 
Прильну в безмолвии печальном 
К твоим устам, о жизнь моя, 
И в лобызании ппошальном 
Тебе оставлю душу я. 


Прискорбно дева поглядела, 
На оболъьстителя, не смела, 
Сама не зная почему, 

Она довериться сму: 

Бедою что-то сй грозило; 
Какой-то страх в нее проник; 
Ей смутно сердце говорило, 
Что пе был прост его язык. 
Святая книга, как сначала, 
Еще лежавшая пред яей, 

Ей долг ес напоминала. 

Ко груди тренетной своей 
Прижав ес. «нет, нет, сказала, 
сачем со 3л000ю такой 
Играть моею простотой? 

Иль мало было прегрешений? 
Еще ль. еще ль охотный слух 
Склоню на голос искушений? 
Оставь меня. лукавый дух! 
Оставь, без новых угрызений». 


Но вправду враг ему елва ль 
Не помогал: с такою силой 
Излил он ропот свой, печаль 
Столь горько выразил. что жаль 
Гусара стало деве милой: 

И слезы падали у ней 
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В тяжелых каплях из очей. 

И в то же время то моленья, 

‘Го пени расточал хитрец. 

Что медлишь? Дороги мгновенья! 
В ней приступил он наконец: 
Дай слово! «Всей душой тоскуя. 
Какое слово дать могу я, 
Сказала, сожалься надо мной! 
Владею-ль я сама собой! 

И чго я знаю!» Пылко, живо 
Тут к сердцу он ее ирижал. 

Я буду, жди меня, сказал, 
Сказал и скрылся торопливо. 


Уже и холмы и поля 
Покрыты мраками густыми. 
Смиренный ужин разделя 
С неприхотливыми родными, 
Вошла девица в угол свой; 
На дверь задумчиво взглянула: 
Поверь, опасен гость ночной, 
Ей совесть робкая шепнула, 
И дверь ее заложена. 

В бумажки мягкие она 

Златые кудри завернула, 
Снять поспешила как нибудь 
Дня одеяния неловки, 
Тяжелодышущую Грудь 
Освободила от шнуровки, 
„Тегла, и думала заснуть. 

Уж поздно, полночь, но ресницы 
Сон не смыкает у девицы: 
«Стучаться будет он теперь. 
Зачем задвинула я дверь? 

Я своснравна в самом деле. 
Пуни/ его: ведь миг со мной 
Пробудег здесь любезный мой, 
Потом навек уйдет отселе». 
Так мнит уж девица и вот 

(` олра тихохонько встает. 
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но двери с трепетом подходит, 
И вот задвижки роковой 

Уже касастся рукой; 

Вот руку медленно отводит, 
Вот приближает руку вновь; 
/Аелезо двинулось: вся кровь 
Застыла в девушке несчастной, 
И сердце сжала ей тоска. 
Тогда же чуждая рука 

Дверь пошатихула: Друг ирекраеный, 
Не бойся, Эда, это я! 

И от смятенья дух тая, 
Полна неведомого жара, 
Девица бедная моя 

Уже в объятиях гусара. 


Увы! досталась в эту ночь 
Ему желанная победа: 
Чувств упоенных превозмочь 
Ты не могла. беднялка Эда! 
даря багрянит свод небес. 
Восторг обманчивый исчез; 

С ним улетел и призрак счастья; 
Открылась бездна нищеты: 
Слезами скорби платишь ты 
Уже за, слезы сладострастья! 
Стыдясь пылающего дня, 

На крае ложа рокового 
Сидишь ты, голову склоня. 
Взгляни на друга молодого! 
Внимай ему: нет нет, с тобой 
Он не снесет разлуки злой; 
Тебе все дни его и ночи; 
Отец его не устрашит: 

Он подозренья усыпит, 
Обманет бдительные очи; 
Твой будет он, покуда жив... 
Напрасно всё; она не внемлет, 
Очей на друга не подъемлет, 
Уста безмолвные раскрыв, 


53° Потупя в землю взор незрящий: 


Ги то же друга разговот, 
Что ветр бессмысленно свистящий 
Среди ущелин Финских гор. 
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Не долго, дева красоты, 
Предателя чуждалась ты, 
Томяся грустью безотрадной! 
Ты уступила, сердцу вновь: 
Простила нежная любовь 
Любви коварной и нещадной. 


Идет поспешно день за днем. 
Гусару дева молодая 
Уже покорствует во всем. 
За ним она, как лань ручная, 
Повсюду ходит. То четой 
Приемлет их в полдневный зной 
Густая сень дубравы сонной, 
То зазовет дремучий бор, 
То приглашают гроты гор 
В свой сумрак неги благосклонной, 
Но чаще сходятся они 
В долу соседственном, глубоком. 
В густой рябиновой сени, 
Над быстро льющимся потоком 
Они садятся на траву. 
Порой любовник в томной лепи 
Послушной деве на колени 
Кладет беспечную главу 
И легким сном глаза смыкает. 
Дух притаив, она внимает 
Дыханью друга своего; 
Древесной веткой отвевает 
Докучных мошек от него; 
го волнистыми власами 
Играет детскими перстами. 
Когда, ж подымется луна 
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И дикий край под ней задремлет, 
В приют укромный свой она 
К себе на одр его приемлет. 


Но дева нежная моя 

35 Томится тайною тоскою. 
Раз обычайною порою 
У вод любимого ручья 
Они сидели молчаливо. 
Любовник в тихом забытьи 

=  Глядел на светлые струи, 
Пред ним бегущие игриво. 
Дорогой сорванный цветок 
Он как-то бросил в быстрый ТоЕ. 
Вздохнула дева молодая; 

5 На друга голову склоня, 
«Так. прошептала, и меня 
Миг полелея. полаская, 

Так на погибель бросишь ты!» 
Уста незлобной красоты 

5%  Улыбкой милой улыбнулись, 
Но скорбь взяла-таки свое: 

И на реснипах у несе 
Невольно слезы навернулись. 
Она косынкою своей 

845 Ух отерла. и веселей 
Глядеть стараяся на друга: 
«Прости! Безумная тоска! 
Сегодня жизнь моя сладка, 
Сегодня я твоя подруга, 

5% М завтра будешь ты со мной, 
И день еще, и, статься может, 
Я ло разлуки роковой 
Не доживу, господь поможет!» 


Невинной нежностью не раз. 
55 (Она любовника смущала 
И сожаленье в нем подчас 
Ц угрызенье пробуждала; 
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Но чаще, чаще он скучал 

Ее любовию тоскливой 

И миг разлуки призывал 

Уж как свободы миг счастливой. 
Не тщетно! 


Буйный швед опять 
Не соблюлает договоров: 
Вновь хочет с русским испытать 
Неравный жребий бранных споров. 
Уж переходят за Кюмень 
Передовые ополченья: 
Война, война! Грядущий день 
День рокового разлученья. 


Нет слез у девы мололой. 
Мертва лицем. мертва душой, 
На суету походных сборов 
Глядит она: всему конец! 

На ней встревоженный хитрец 
Остановить не смеет взоров. 
Сгустилась ночь. В глубокий сон 
Веё погрузилося. унылой 

В последний раз идет он к милой. 
Ей утешенья шепчет он, 

Ее лобзает он напрасно. 
Внимает, чувства лишена; 
Дает лобзать себя она. 

Но безответно, безучастно! 
Мечтанья все бежали прочь. 
Они томительную ночь 

В безмолвной горести проводят. 
Уж в путь зовет сиянье дня, 
Уже ретивого коня 

Младому воину подводят, 

Уж он салится. У лвепей 
Пустынной хижины своей 

Она стоит. мутна очами. 
Девица бедная. прости! 

Уж по далекому пути 
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Он поскакал. Уж за холмами 
Не виден он твоим очам. .. 
Согнув колена, к небесам 
Она сперва воздела руки, 
За ним простерла их потом 
И в прах поверглася лицом 
С глухим стенаньем смертной муки. 


Сковал потоки зимний хлад, 
И над стремнинами своими 
С гранитных гор уже висят 
Они горами ледяными. 
Из-под одежды снеговой 
Кой-где вставая головами, 
Скалы чернеют за скалами. 
Во мгле волнистой и седой 
Исчезло небо. Зашумели, 
Завыли зимние метели. 
Что с бедной девицей моей? 
Потух огонь ее очей; 
В ней Эды прежней нет и тени; 
Изнемогает в цвете дней: 
Но чужды слезы ей и пени. 
Как небо зимнее бледна, 
В молчаньи грусти безнадежной, 
Сидит недвижно у окна. 
Сидит, и бури вой мятежной 
Уныло слушает она, 
Мечтая: «нет со мною друга; 
Ты мне постыл, печальный свет! 
Конца лождусь ли я, иль нет? 
Когда. когда сметешь ты, вьюга, 
С лица земли мой легкий след? 
Когла. когла на соп глубокий 
Мне даст могила свой приют, 
И на нее сугроб высокий 
Бушуя. ветры панесут?» 
Клалбите есть. Теенятся там 
К холмам холмы. кресты к крестам 
Однообразные для взгляда, 
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Их (меж кустами чуть видна, 
Из круглых камней сложена) 
Обходит низкая ограда. 
Лежит уже давно за, ней 
Могила девицы моей. 


И кто теперь ее отыщет, 

Кто с нежной грустью навестит? 
Кругом всё пусто. всё молчит; 
Порою только ветер свищет 

И можжевельник шевелит. 


ЭПИЛОГ 


Ты покорился, край гранитный, 
России мочь изведал ты, 
И не столкнешь ее пяты, 
Аоть дышешь к ней вражлою скрытной! 
Срок плена вечного настал, 
Но слава падшему народу! 
Бесстрашно он оборонял 
Угрюмых скал своих свободу. 
Нз-за утесистых громад 
На нас летел свинцовый град; 
Вкусить не смела краткой неги 
Рать. утомленная от ран: 
Нож исступленный поселян 
Окровавлял ее ночлеги! 
И всё напрасно! Чудный хлад 
Сковал Ботнические воды; 
Каким был ужасом объят 
Пучины бог седо-брадат, 
Как изумилися народы, 
Когда хребет его льдяной, 
Звеня под русскими полками, 
Явил внезапною стеной 
Их перед шведскими брегами! 
И как Стокгольм оцепенел, 
Когда над ним. шумя крылами, 
Орел наш грозный возлетел! 
Он в нем узнал орла Полтавы! 
осё покорилось. Но не мне, 
Гевцу. незнаюттему слары. 
Петь славу храбрых на войне. 
Пнтомец муз, питомец боя, 


Тебе, Давылов, петь ее. 
Венком певца, венком героя 
Чело украшено твое. 

Ты видел финские граниты, 
Бесстраитных кровию омыты; 
По ним водил ты их строи. 
Ударь же в струны позабыты 
Н всиомни подвиги твои! 
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Друзья мои! я видел свет, 
На всё взглянул я верным оком: 
Душа полна была сует 
И долго плыл я общим током. .. 
Безумству долг мой заплачон, 
Мне что-то взоры прояснило; 
Но, как премудрый Соломон, 
Я не скажу: всё в мире сон! 
Не всё мне в мире изменило: 
Бывал обманут сердцем я, 
Бывал обманут я рассудком; 
Но никогда еще, друзья, 
Обманут не был я желудком. 


Признаться каждый должен в том, 
Любовник, иль поэт, иль воин: 
Лишь беззаботный гастроном 
Названья мудрого достоин. 
Хвала и честь его уму! 

Дарами нужными ему 

Земля усеяна роскошно. 
Пускай герою моему 

Пускай, друзья, порою тошно, 
Зато не грустно: горя чужд 
Среди веселостей вседневных, 
Не знает он душевных нужд, 
Не знает он и мук душевных. 
Трудясь над смесью рифм и слов. 
Поэты наши чуть не плачут; 
Своих почтительных рабов 
Порой красавицы дурачут; 
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Иной храбрец, в отцовский дом 
Явясь уродом с поля славы, 
Подозревал себя глуппом: 

О бог стола, о добрый Ком, 

В твоих утехах нет отравы! 
Прекрасно лирою своей 
Добиться памяти людей; 
Служить любви еще прекрасней, 
Приятно драться; но ей-ей, 
Друзья, обедать безопасней! 


Как не любить ролной Москвы! 
Но в ней не град первопрестольной, 
Не золоченые главы, 

Не гул потехи колокольной, 
Не сплетни вестницы-молвы 
Мой ум пленили своевольной. 
Я в ней люблю весельчаков, 
Люблю роскошное довольство 
Их продолжительных пиров, 
Богатой знати хлебосольство 
И дарованья поваров. 

Там прямо веселы беседы; 
Вполне уважен хлебосол; 
Вполне торжественны обеды; 
Вполне богат и лаком стол. 
Уж он накрыт, уж он рядами 
Несчетных блюд отягощен 

И беззаботными гостями 

С благоговеньем окружен. 

Еще не сели; всё в молчаньи;: 
И каждый гость вблизи стола, 
С веселой ясностью чела 

Стоит в роскошном ожиданьи, 
И сквозь прозрачный, легкий пар 
Сияют лакомые блюды, 
Златых плодов, дессерта груды. .. 
Зачем удел мой слабый дар! 
Но так весной рялы курганов 
При пробужденных небесах 
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Сияют в пурпурных лучах 
Под дымом утренних туманов. 
Садятся гости. Граф и князь, 
В застольном деле все удалы, 
И осушают не ленясь 

Свои широкие бокалы: 

Они веселье в сердце льют, 
Они смягчают злые толки; 
Друзья мои, где гости пьют, 
Там речи вздорны, но не колкр. 
И началися чудеса: 
Смешались быстро голоса; 
Собранье глухо зашумело; 
Своих собак, своих друзей, 
Певцов, героев хвалят смело; 
Вино разнежило гостей 

П даже ум их разогрело. 

Тут всё торжественно встает, 
И каждый гость. как муж толковой, 
Узнать в гостиную идет, 
Чему смеялся он в столовой. 


Меж тем одним ли богачам 
Доступны праздничные чаши? 
Не мудрены пирушки наши, 
Но не уступят их пирам. 

В углу безвестном Петрограда, 
В тени древес, во мраке сада, 
Тот ломик помните-ль, друзья, 
Где наша верная семья, 
Оставя скуку за поротом, 
Соединялась в шумный круг 
И без чинов с румяным богом 
Делила ралостный досуг? 
Вино лилось. вино сверкало: 
Сверкали блестки острых слов, 
И веки сердце проживало 

В немного пламенных часов. 
Стол покрывала тканъ простая; 
Не восхигдалися на нем 


440 


445 


420 


435 


450 


455 


446 


445 


Мы ни фарфорами Китая, 

Ни драгоценным хрусталем: 
И между тем сынам веселья 
В стекло простое бог похмелья 
Лил через край, друзья мои, 
Свое любимое Аи. 

Его звездящаяся влага 
Недаром взоры веселит: 

В ней укрывастся отвага, 
Она свободою кинит 

Как пылкий ум не терпит плена, 
Рвет пробку резвою волной, 
И брызжет радостная пена, 
Подобье жизни мололой. 

Мы в ней заботы потоиляли 
И средь восторженных затей 
Певцы нируют. восклипали; 
Слепая чернь благоговей! 


Любви слепой. любви безумной 
Тоску в душе моей тая, 
Насилу, милые друзья, 
Делить восторг беседы шумной 
Тогда осмеливался д. 
Что потакать мечте унылой, 
Кричали вы: смелее пей! 
Ралзвеселись, товарищ милой, 
Для нас живи, забудь о ней! 
Вздохнув. рассеянно послушной, 
Я пил с улыбкой равнодушной; 
Светлела мрачная мечта. 
Толпой скрывалися печали, 
И задрожавшие уста, 
Бог с ней, невнятно лепетали. 


И гле-ж измепница-люборь! 
Ах, в ней и грусть — очарованье 
Я испытать желал бы вновь 
Ее знакомое стпаланъе! 

И гле-ж вы, резвые друзья, 
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Вы, кем жила дута моя! 
Разлучены судьбою строгой: 
И каждый с ропотом вздохнул 
И брату руку протянул 

И вдаль побрел своей дорогой; 
И каждый в горести немой, 
Быть может, праздною мечтой 
Теперь былое пролетает, 

Или за трапезой чужой 

Свои пиры воспоминает. 


О ссли-6б. теплою мольбой 
Обезоружив гнев судьбины, 
Перенестись от скал чужбины 
Мне можно было в край родной! 
(Мечтать позволено поэту.) 

У вод домашнего ручья 
Друзей. разбросанных по свету, 
Соединил бы снова я. 
Дубравой темной осененной, 
Ролной отцам моих отпов, 

Мой лом, свидетель двух веков, 
Поникнул кровлею смиренной. 
За много лет до наших дней 
Там в чаши чашами стучали, 
Любили пламенно друзей 

И с ними шумно пировали. .. 
Мы. те же сердцем в век иной, 
Сберемтесь дружеской толпой 
Под мирный кров домашней сени` 
Ты, верный мне, ты, Дельвиг мой. 
Мой брат по музам и по лени, 
Ты. Пушкин наш. кому дано 
Петь и героев и вино 

Й страсти молодости пылкой, 
Дано с проказливым умом 
Быть сердца верным знатоком. 
И лучшим гостем за бутылкой. 
Вы все. делившие со мной’ 

И наслажденья и мечтанья, 
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О, поспешите в домик мой 
На сладкий пир, на пир свиданья! 


Слепой владычицей сует 
От колыбели позабытый, 
Чем угостит анахорет, 
В смиренной хижине укрытый? 
Его пустынничий обед 
Не будет лакомый, но сытый. 
Веселый будет ли, друзья? 
Со дня разлуки, знаю я. 
И дни и годы пролетели, 
И разгадать у бытия 
Мы много тайного успели: 
Что ни ласкало встарину, 
Что прежде сердцем ни владоло. 
Подобно утреннему сну, 
Всё изменило, улетело! 
Увы! на память нам придут 
Те песпи, за веселой чашей, 
Что на Парнассе берегут 
Преданья молодости нашей: 
Собранье пламенных замет 
Богатой жизни юных лет; 
Плоды счастливого забвенья, 
Где воплотить умел поэт 
Свои живые сновиденья. .. 
Не обрести замены им! 
Чему же веру мы дадим? 
Пирам! В безжизненные лета, 
Душа остылая согрета, 
Их утешением живым. 
Пускай на век исчезла младость. 
Пируйте, други: стуком чаи 
Авось приманенная радость 
Еще заглянет в угол наш... 


БАД 


Глухая полночь. Строем длинным, 
Осеребренные луной, 

Стоят кареты на 'Гверской 

Пред домом пышным и старинным. 
Пылает тысячью огней 
Обпирный зал; с высоких хоров 
Ревут смычки: толпа гостей; 

Гул танца с гулом разговоров. 
В роскошных перьях и цветах, 

С улыбкой мертвой на устах, 
Обыкновенной рамой бала, 
Старушки светские сидят 

Й на блестящий вихорь зала 

С тупым вниманием глядят. 
Кружатся дамы мололые, 

Не чувствуют себя самих: 
Црагими камнями у них 

Горят уборы головные; 

По их плечам полунагим 

златые локоны летают: 

Одежды легкие, как дым, 

Их легкий стан обозначают. 
Вокруг пленительных харит 

И суетится и кипит 

Толпа поклонников ревнивых; 
Толкует, ловит каждый взгляд: 
Шутя, несчастных и счастливых 
Вертушки милые творят. 


В лвиженьп всё. Горя добиться 
Вниманья лестного красы, 
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Гусар крутит свои усы, 
Писатель чопорно острится, 

И оба правы: говорят, 

Что в то же время можно дамам, 
Меняя слева взгляд на взгляд, 
Смеяться справа эпиграммам. 
Меж тем и в лентах и в звездах. 
Порою с картами в руках, 
Выходят важные бояры, 

Встав из-за ломберных столов, 
Взглянуть на мчащиеся пары 
Под гул порывистый смычков. 


Но гости глухо зашумели, 
Вся зала шопотом полна: 
«Домой уехала она! 
Вдруг стало дурно ей». Ужели? 
В кадрили весело вертясь, 
Вдруг помертвела! — Что причиной} 
Ах, боже мой! Скажите, князь, 
Скажите, что с княгиней Ниной, 
Женою вашею? — бог весть, 
Мигрень, конечно!.. в сюрах шестъ. 
— Что с ней, кузина? танцовали 
Вы в ближней паре, видел я? — 
«В кругу пристойном не всегда ли 
Она как будто не своя?» 
Злословье правду говорило. 
В Москве меж умниц и меж дур 
Моей княгине черезчур 
Слыть Пенелопой трудно было. 
Презренья к мнению полна, 
Над добродетелию женской 
Не насмехастся ль она. 
Как нал ужимкой деревенской? 
Кого в свой дом она манит: 
Не записных ЛИ волокит, 
Не новичков ли миловидных? 
Но утомлен ли слух люлей 
Молвой побед ее бесстыдных 
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И соблазнительных связей? 

Но как влекла к себе всесильно 
Ее живая красота! 

Чьи непорочные уста 

Так улыбалися умильно! 
Какая бы Людмила ей, 
Смирясь, лучей благочестивых 
Своих лазоревых очей 

И свежести ланит стыдливых 
Не отдала бы сей же час 

За яркий глянец черных глаз, 
Облитых влагой сладострастной, 
За пламя жаркое ланит? 
Какая фее самовластной 

Не уступила б из харит? 


Как в близких сердца разговорах 


Была пленительна она! 

Как угодительно-нежна! 
Какая ласковость во взорах 
У ней сияла! Но порой, 
Ревнивым гневом пламенея, 
Как зла в словах, страшна собой, 
Явилась новая Медея! 
Какие слезы из очей 
Потом катилися у ней! 
Терзая душу, проливали 

В нее томленье слезы те: 
Кто б не отер их у печали, 
Ето б не оставил красоте? 


Страптись прелестницы опасной, 
Не подходи: обведена 
Волшебным очерком она; 
Кругом ес заразы страстной 
Исполнен воздух! Жалок тот, 
Кто в сладкий чад сго вступает: 
алью пловца водоворот 
Так на погибель увлекает! 


Беги ее: нет сердца в ней! 
Страшися вкрадчивых речей 
Одуревающей приманки; 

** Влюбленных взглядов не лови: 
В ней жар упившейся вакханкя, 
Горячки жар — не жар любви. 
Так, не сочувствия прямого 
Могуществом увлечена, 

* На грудь роскошную она 
Звала счастливца молодого: 
Он пересоздан был на миг 
Ее живым воображенъем; 

Ей своенравный зрелся лик, 

Она ласкала с упоеньем 
Одно видение свое. 

И гасла вдруг мечта ее: 
Она вдалась в обман досадной, 
Ее прельститель ей смешон, 

*"° И средь толпы Лаисе хлацной 

Уж не приметен будет он. 


В часы томительные почи, 

Утех естественных чужда, 
Так чародейка, иногда 

® Себе волшебством тетшит оти: 
Над ней слились из облаков 
Великолепные чертоги; 
Она на троне из цветов, 
Ри угождают полубоги. 

чз» На миг ОДИН РОсХИШеНа 
Живым видением она: 
Но в ум приходит с изумленъем, 
Смеется сердца забытью 

И с тьмой сливает мановенъем 

“ Мечту блестящую свою. 


Чей образ кисть нарисовала 
Увы! те дни уж далеко, 
Когда княгиня так легко 
Воспламенялась, остывала\| 
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Когда, питомице прямой 

И Эпикура и Ниноны, 
Летучей прихоти одной 

Ей были ведомы законы! 
Посланник рока ей предстал, 
Смущенный взор очаровал, 
Поработил воображенье, 

Слиял все мысли в мысль одну 
И пролил страстное мученье 

В глухую сердца глубину. 


Красой изнеженной Арсений 
Не привлекал к себе очей: 
Следы мучительных страстей, 
Следы печальных размышлений 
Носил он на челе: в очах 
Беспечность мрачная дышала, 
И не улыбка на устах, 
Усмешка праздная блуждала. 
Он не задолго посещал 
Края чужие; там искал, 

Как слышно было, развлеченья 
И снова родину узрел: 

Но видно, сердцу исцелсиъя 
Дать не возмог чужой предел. 


Предстал он в Дом моей Лаисы, 
И остряков задорный полк 
Не знаю как пред ним умолк — 
Главой поникли Адонисы. 
Он в разговоре поражал 
Людей и света знаньем редким, 
Глубоко в серлце проникал 
Лукавой шуткой, словом едким, 
Судил разборчиво певца, 
Знал цену кисти и резца, 
И сколько ни был хладно-сжатым 
Привычный склад его речей, 
Казался чувствами богатым 
Он в глубине души своей, 
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Неодолимо, как судьбина, 
Не знаю что, в игре липа, 
В движеньи кажлом пришлеца, 
К нему влекло тебя, о Нина! 
С него ты не сводила глаз... 
Он был учтив, но хладен с нею, 
Ве смущал он много раз 
Улыбкой опытной своею; 
Но, жрица давняя любви, 
Она ль не знала, как в крови 
Родить мятежное волненье, 
{ак в чувства дикий жар вдохнуть. .. 
И всемогущее мгновенье 
Его повергло к ней на грудь. 


Мои любовники дышали 
Согласным счастьем два-три дни; 
Чрез день, другой потом, они 
Несходство в чувствах показали. 
Забвенья страстного полна, 
Полна блаженства жизни новой. 
Свободно. радостно она, 

К нему ласкалась; но суровой, 
Унылый часто зрелся он: 
Пред ним летал мятежный сон; 
Всегда рассеянный, судьбину, 
Казалось, в чем-то он винил, 
И, прижимая к сердцу Нину, 
От Нины сердце он таил. 


Неблагодарный! Им у Нины 
Все мысли были заняты: 
Его любимые цветы, 
Его любимые калтины 
У ней являлися. Не раз 
Блистали новые узоры 
В ее покоях. чтоб ва час 
Ему прельстить, потешить взоры. 
Был втайне убран кабинет. 
| де сладострастный полусвет, 


Богинь раскотных изваянья, 
Курений сладких легкий пар, 
ИЖивотворило всё желанья, 
Вливало в сердце томный жар. 


ее Вотще! Он предан был печали. 
Однажды (до того дошло) 
У Нины вспыхнуло чело 
И очи ярко заблистали. 
Страстей противных беглый спор 
8 Лицо явило. Что с тобою», 
Она сказала: «что твой взор 
Воё полон мрачною тоскою? 
Досаду давнюю мою 
Я боле в сердце не таю: 
5 Печаль с тобою неразлучна; 
Стыжусь, но ясно вижу я: 
Тебе тяжка, тебе докучна 
Любовь безумная моя! 
«Скажи, за что твое презренье? 


$4 «Скажи, в сердечной глубине 
Ты нечувствителен ко мне 
Иль неловерчив? Подозренье 
Я заслужила. Старины 
Мне тяжело восиоминанье: 
15 Тогда всечасной новизны 
Алкало у меня мечтанье; 
Один кумир на долгий срок 
Поработить его не мог; 
Любовь сегодняшняя трудно 
50  Дила до завтраптнего дня: 
Мне вверить сердце безраесудно; 
Ты прав, но выслушай меня. 


«Беги со мной: земля велик 
Чужбина скрост нас легко, 
+5 М там безвестно, далеко, 
Ты будешь полный мой владыка. 
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Ты мине Италию порой 

Хвалил с блестящим увлеченьем; 
Страну, любимую тобой, 

Узнала я воображеньем: 

Там солнце пытино, там луна 
зосходит сладости полна; 

Гам вьются лозы винограда, 
Шумят лавровые леса: 

"Гуда, туда! с тобой я рада 
Забыть родные небеса. 


«Беги со мной! Ты безответен} 
Ответствуй, жребий мой реши: 
Иль нет! зачем? Твоей души 
Упорный холод мне приметен: 
Молчи же! не нуждаюсь я 
В словах обманчивых — довольно! 
Любовь несчастная моя 
Мне свыше казнь... но больно, больно!». .. 
И зарыдала. Возмутон 
Ке тоской: «Безумный сон 
Тебя увлек», сказал Арсений: 
«Невольный мрак души моей — 
След прежних жалких заблуждений 
И прежних гибельных страстей. 


«Гого со временем рассеет 

Твоя волшебная любовь: 

Нет, не тревожься, если вновь 
Тобой сомненье овладеет! 

Моей печали не виних». 

День после, мирною четою, 
Сидели на софе они. 

Княгиня томною рукою 
Обняла друга своего 

И прилегла к плечу его. 

На ближний столик, в думе скрытной 
Облокотясь, Арсений нат 
Меж тем по карточке визитной 
Водил небрежный карандаш. 


ыы: Давно был вечер. С легким треском 


Горели свечи на столе, 

Кумиров мрамор в дальней мгле 
Кой-где блистал неверным блеском. 
Молчал Арсений, Нина тож. 

Втруг тайным чувством увлеченный, 
Он восклицает: «Как похож!» 
Проснулась Нина: «Друг бесценный, 
Похож! Ужели! мой портрет! 
Взглянуть позволь... Что ж это? Нет! 
Не мой: жеманная девчонка, 

Со сладкой глупостью в глазах, 

В кудрях мохнатых, как болонка, 

С улыбкой сонной на устах!» 
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«Скажу, красавниа такая 
51° Меня затмила бы совсем»... 
Лицо княгини между тем 

Покрыла бледность гробовая. 
Ес дыханье отошло, 
Уста застыли, посинели; 
51°  Увлажил хладный пот чело, 
Непомертвелые блестели 
Глаза одни. Вощать хотел 
Язык мятежный, но коснел: 
Слова сливались в лепетанье; 
ыы Мгновенье долгое прошло, 
И наконец ее страданье 
Свободный голос обрело. 


«Арсений, видишь, я мертвею; 

Арсений, дашь ли мне ответ! 

5% Знаком ты с ревностию?.. Нет! 
Так ведай, я знакома с нею, 
Я к ней способна! Встарину, 
Меж многих редкостей востока, 
Себе я выбрала одну... 

55° Вот перстень... с ним я выше рока 
Арсений! мне в защиту дан 
Могучий этот талисман; 
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Знай, никакое злоключенье 
Меня при нем не устрашит. 
В глазах твоих недоуменье, 
Дивишься ты! Он яд таит». 


У Нины руку взял Арсений: 
«Спокойна совесть у меня», 
Сказал, «но дожил я до дня 
Тяжелых сердцу откровений. 
Внимай же мне. С чего начну? 
Не предавайся гневу, Нина! 
Другой дышал я всталину, 
Хотела то сама судьбина. 
Росли мы вместе. Как мила 
Малютка Олинька была! 

Ее мгновеньями иными 
Еще я вижу пред собой 
С очами темно-голубыми, 
С темно-кудрявой головой. 


«Я называл ее сестрою, 
С ней игры детства я делил; 
Но год за годом уходил 
Обыкновенной черелою. 
Исчезло детство. Притекли 
Дни непонятного волненья 
И друг на друга возвели 
Мы взоры, полные томленья. 
Обманчив разговор очей. 
И руку Олиньки моей 
Сжимая робкою рукою, 
«Скажи», шептал я иногла, 
«Скажи, любим ли я тобою?» 
И слышал сладостное да 


«В счастливый дом, себе на горе, 
Тогда я друга ввел. Лицом 
Он был приятен, жив умом; 
Обворожил он Ольгу вскоре. 


Всегда встречались взоры их, 
8% Всегда велся меж ними шопот. 
Я мук язвительных моих 
Не снес: излил ревнивый ропот. 
Какой же жлал меня успех? 
Мне был ответом детский смех. 
82' [Не покинул я с презреньем, 
Зсю боль души в душе тая. 
Сказал прости всему; но мщеньем 
Сопернику поклялся я. 


«Всечасно, колкими словами 
8  Скучал я, досаждал ему, 
И по желанью моему 
Вскипела ссора между нами: 
Стрелялись мы. В крови упав, 
На век я думал мир оставить; 
88° (С одра восстал я телом здрав, 
Но сердцем болен. Что прибавить? 
Бежал я в дальние края: 
Увы! под чуждым небом я 
Томился тою же тоскою. 
°*  Родимый край узрев опять, 
Я только с милою тобою 
Дугюю начал оживать». 


Уиолк. Бессмысленно глядела 
Она на друга своего, 
8" Как будто повести его 
Еще внолне не разумела; 
Но от рукя его потом 
Освободив тихонько руку, 
Вдруг содрогнулася лицом, 
“” И всё в нем выразило муку, 
И обессилена, томна, 
Главой поникнула она. 
«Что, что с тобою, друг бесценный» 
Вскричал Арсений. Слух его 
+“  Внял только вздох полустеспепиый 
«Друг милый, что ты?» — «Ничего». 
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Еще на крыльях торопливых 
Промчалось несколько недель 
В размолвках бурных, как досель, 
И в примиреньях несчастливых. 
Но что же, что же напослед? 
Сегодня друга нет у Нины 
И завтра, после завтра, нет! 
Напрасно. полная кручины 
Она с дверей не сводит глаз 
И мнит: он будет через час. 
Он позабыл о Нине страстной. 
Он не вошел, вошел слуга, 
Письмо ей подал... миг ужасный 
Сомненья нет: его рука! 


«Что медлить», к ней писал Арсенив, 
«Открыться должно»... небо! в чем? 
Едва владею я пером, 

Ищу напрасно выражений. 
О Нина! Ольгу встретил я; 
Она поныне дышит мною 

И ревность прежняя мся 
Была неправой и смешною. 
Удел решен. По старине 

Я верен Ольге, верной мне. 
Прости! твое восиоминанъе 
Я сохраню до поздних дней: 
В нем понесу я наказанье 
Ошибок юности моей». 


Для своего и для чужова 
Незрима Пина: всем одво 
Твердит швейцар ее давно: 
Не принимаст, нездорова/ 
Ри нужды нет ни в ком, ни в чем; 
Литье и пищу забывая, 
В покое дальнем и глухом 
Она недвижная. немая 
Сидит и с места одного 
Не сводит взора своего. ИХ) 
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*“ Глубокой муки сон печальный! 
Но двери пашут растворясь: 
Муж не весьма сантиментальчый, 
Сморкаясь громко, входит князь. 


И вот садится. В размышленье 
*° Сначала молча погружон, 
Ногой потряхивает он, 
И наконец: «С тобой мученье 
Без всякой грусти ты грустишь; 
Как погляжу, совсем больна ты: 
““ Ни ей! с трудом вообразишь, 
Как вы првчулами богаты! 
Ономниться тебе пора. 
Сегодня бал у князь-Петра; 
Забудь фантазии пустые 
8 | от людей не отставай: 
Там будут наши молодые, 
Арсений с Ольгой. Поезжай.» 


«Ну что, поедешь ли?» — «Поеду», 

Сказала, странно оживясь, 

+3  Анягиня. «Дело», молвил князь, 
«Прощай, спешу я в клоб к обеду». 
Что, Нина бедная, с тобой? 
Какое чувство овладело 
Твоей болезненной душой? 

79 Что оживить ее умело, 
Ужель надежда? Торопясь 
Часы летят; уехал князь; 
Пора готовиться княгине. 
Нарялами окружена, 

"5  ДЛавно не бывшими в помине, 
Перед трюмо стоит сна. 


Уж газ на ней, струясь, блистает: 
Роскошно, сладостно очам 
Рисует грудь, потом к ногам 
%“ (С гирлянлой яркой упадает. 
Алмаз мелькающих серег 
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Горит за черными кудрями; 
Жемчуг чело ее облег 

И меж обильными косами 
Рукой искусной пропущон, 
То видим, то невидим он. 
Над головою перья веют; 
По томной прихоти своей, 
То ей лице они лелеют, 

То дремлют в локонах у ней. 


Меж тем — (к какому разрущенью 
Ведет сердечная гроза!) 
Ее потухшие глаза, 
Окружены широкой тенью 
И на щеках румянца нет! 
Чуть виден в образе прекрасном 
Прасы бывалой слабый след! 
В стекле живом и беспристрастном 
Ьнягиня бедная моя 
Глядяся, мнит: «и это я, 
Но пусть на стралиное виденъе 
Он взор смущенный возведет: 
Пускай узрит свое творенье 
И всю вину свою поймет» 


Другое тяжкое мечтанье 
Потом волнует душу ей: 
«Ужель сопернице моей 
Отдамся я на поруганье! 
Ужель спокойно я снесу, 
Как торжествуя надо мною. 
(/вою цветушую красу 
С моей увядшею красою 
Сравнит насмешливо она! 
Надежда есть еще одна: 
Следы печали я сокрою 
Хоть в половину, хоть на час»... 
И Нина трепетной рукою 
Лице румянит в первый раз. 
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Она явилася на бале. 
Что ж возмутило душу ей? 
Толпы ли ветреных гостей 
В ярко-блестяшей. пышной заме 
Беспечный лепет, мирный смех}? 
Порывы ль музыки веселой, 
И словом, этот вихрь УТех, 
Больным душою столь тяжелой? 
Или двусмысленно взглянуть 
Посмел на Нину кто-нибудь? 
Иль лишним счастием блистало 
Лице у Ольги молодой? 
Чтоб ни было, ей дурно стало, 
Она уехала домой. 


Клухая ночь. У Нины в спальной, 
Лениво споря с темнотой, 
Перед иконой золотой 

Лампнала точит свет печальной. 
То пропадет во мраке он, 

То заиграет на окладе; 

Кругом глубокий, мертвый соя! 
Меж тем в блисталельном наряде, 
В богатых перьях, жемчугах, 

С румянцем странным ‘на щеках, 
Ты ль это, Нина, мною зрима? 
В переливающейся мгле | 
Зачем силиить ты недвижима 

С недвижной думой на челе? 


Дверь заскрипела: слышит ухю 
Походку чью-то на полу; 
Перед иконою, в УГЛУ, 
Стал и закашлял кто-то глухо. 
Сухая, дряхлая рука 
Из тьмы к лампале потянулась; 
Святильню тронула слегка: 
Светильня сонная очнулась 
И свет нежданный и живой 
Вдруг озаряет весь покой: 
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Княгини ‹мамушка седая 
Перед иконою стоит, 

И вот уж, набожно вздыхая, 
Земной поклон она творит. 

Вот поднялась, перекрестилахь; 
Вот поплелась было домой: 
Вдруг видит Нину пред собой, 
На полпути остановилась, 

Глядит печально на нее, 

Качает старой головою: 

«Гы ль это, дитятко мое, 

Такою позднею порою?.. 

И не смыкаешь очи сном, 

Глядит печально на нее, 

Вот так-то ты свой век ироводитть, 
Хоть от ума, да не умно: 

Ну, право, ты себя уходить, 

А ведь грешно, куда грешно! 


«И что в судьб^ твоей худого? 
Как погляжу я, полон дом 
Не перечесть каким добром; 
Ты роду-звания большого; 
Твой князь приятного лица, 
Душа в нем кроткая такая: 
Всечасно вышнего творца, 
Благословляла бы другая! 

Ты позабыла бога... да, 

Не ходишь в церковь никогда: 
Поверь, кто господа оставит, 
Того оставит и господь; 

А он то духом нашим правит, 
Он охраняет нашу плоть! 


«Не осердись, моя родная: 
Ты знаешь, мало ли о чем 
Мелю я старым языком: 
Прости, дай ручку мнс». Вздыхая 
К руке княгининой она 


Устами встхими прильнула: 

5 Рука ледяно-холодна. 
В лицо ей с трепетом взглянула: 
На нем поспешный смерти ход; 
Глаза стоят и в пене рот... 
Судьбина Нины совершилась, 

‘ Нет Нины! ну так что. же? нет! 
Как вилно, ядом отравилась, 
Сдержала страшный свой обет! 


Уже билеты роковые, 
Билеты с черною каймой, 

85 На коих бренности людской 
Трофеи, модой принятые, 
Печально поражают взгляд; 
Где сухощавые Сатурны 
С косами грозными сидят, 

 Склонясь на траурные урны; 
Гле кости мертвые крестом 
Лежат разительным гербом 
Под гробовыми головами, — 
О смерти Нины должну весть 

15  Узаконенными словами 
Спешат по городу разнесть. 


В урочный день, на вынос тела, 
Со всех концов Москвы большой. 
Одна карета за другой 
8% | хоромам князя полетела. 
Обсев гостиную кругом, 
Сначала важное молчакьо 
Толпа хранила; но потом 
Возникло томное жужжанье: 
625 (Оно росло. росло. росло 
И в шумный говор перешло. 
Объятый счастливым забвеньем, 
Сам князь за Дело принялся 
И жаоким богословским преньем 
55° ( ханжой каким-то занялся. 
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Богатый гроб несчастной Нины, 
Священством пышным окружен, 
Был в землю мирно опущен; 
Свет не узнал ее судьбины. 
Князь, оез особого ‘труда, 

Свой жребий вышней воле предал. 
Поэт, который завсегда, 

По четвергам у них обедал, 
Никак с желудочной тоски 
Скропал ча смерть ее стишки, 
Обильна слухами столица; 

Молва какая-то была. 

Что их законная страница, 

Б журнале дамском приняла. 
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ТЕЛЕМА И МАКАР 
ПОДРАЖАНИЕ ВОДЬТЕРУ 


Пепостоянна, своевольна, 
Ничем 'Гелема пе довольна, 
Всегда душа ее полна 
Младенческого бесиокойства; 
Любила толстяка она 
Совсем иного с нею свойства: 
Макар не тужит ни о чем, 
Ему покой всего дороже: 

С весельем шумным незнаком, 
Он незнаком со скукой тоже; 
Заснет он ночью крепким сном, 
Едва глаза свои зажмурит; 
Поутру встанет молодцом, 
День целый после балагурит. 
В любви причудливой своей 

К Макару, часто нестериимой 
Была Телема: милым ей 
Хотелось быть боготворимой. 
Однажды чем-то оскорбясь, 
Увлекшись живостью сердечной, 
В упрсках горьких излилась 
Пред ним она. Макар беспечной 
Покинул бедную смеясь. 

Без друга скучно и уныло 


Тянулись дни. Из края в край 


За ним бежать она давай: 
Жить без Макара тошно было. 


Належды вотменной полна 
Приходит в Царское оиня. . 


*® Того ли встретит иль другого: 
«Не здесь ли милый мой дружок? 
Макара нет ли дорогого?» 
Никто без хохота не мог 
Услышать имени такова. 

3» —_ Какой Макар тобой любим? 
Как разлучилася ты с ним? 
Что он, голубушка, за диво? — 
Она в ответ нетерпеливо: 
«Нет лучше друга моего; 

“ Он добродушен, доброхотен, 
Воселонравен, беззаботен, 
Не ненавидит никого 
И сам никем пе ненавидим». 

%* —_ Ступай, ответствовали ей, 
Злесь нет его: таких людей 
Мы при дворе совсем не видим. — 


Решилась далее идти 

Моя беглянка молодая; 

% Заходит в Лавру по пути, 
Макара мирного найти 
В сей мирной пристани мечтая. 
Игумен ей: «Сказать ли вам? 
[то мы долг поджидали; 

58° |0, признаюсь, по пустякам! 
Посты, раздор и скуку нам 
Б замену стены наши дали». 
Один неласковый чернец 
Сказал вертушке паконец: 

*® «Охота по миру шататься!» 
Найдется ль, полно, ваш беглеи? 
На том он свете, может статься!» 


'Телему сей живой мертвец 
Чуть не взбесил таким приветом. 
6° «Пато найду я, мой отеп, 
Не беспокойтеся об этом. 
Нет! о Макаре дорогом 
Не понапрасну я тоскую; 
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Охлна я жизнь ему дарую; 
Не может быть он в мире том, 
Когда я в этом существую!» 


«Но где же встречу друга я?» 
Мечтает странница моя. 
«В столице? что же? не чудесно: 
Между певцами верно он, 
Которыми изображон 
Он столь искусно и прелестно». 
Один из них ей молвил так: 
«Вы обманулися никак: 
Не появлялся, к сожаленью, 
И между нами ваш чудак; 
О нем мы пишем кое-как, 
По одному воображенью!» 


Совет пред нею. На, него 
Взглянула странница — и мимо: 
«Ист, для Макара моего 
Такое место нестерпимо! 

Там нет сго. Не спорю в том: 
Ирельститься мог бы он двором: 
Двор полон чудного угара: 

По за присутственным столом 

В век не увижу я Макара!» 
Надеясь друга повстречалть, 
Телема стала навещать 
Гулянья. зрелища столицы, 

Ко всем заглядывала в лицы — 
По пустякам! Приглашена 

В дома блестящие она, 

Гле те счастливцы председают. 
Которых светским языком 
Людьми с утонченным умом, 
Подьми со вкусом называют: 
Они приветливы лицом. 

Речами веселы. свободны, 

И с милым серлцу Эеглецом 

Си показались очень сходны. 
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Но чем с Макаром дорогим 
Похожей быть они старались, 
Тем от прямого сходства с ним 
Они заметней удалялись! 


Тоска, печаль ее взяла; 
Наскуча бегать попустому 
Из места в место, побрела, 
Она тихохонько до дому. 
В давно покинутый приют 
Приходит странница — и что же? 
Уже Макар с улыбкой тут 
Подругу ждал на брачном ложе: 
«Со мною в мире и любви», 
Он молвил, «с этих пор живи; 
Живи, о лишнем не тоскуя, 
И коль расстаться вновь со мной 
Не хочешь, нрава, тишиной 
Себе приязнь мою даруя. 
От угожденья мосго 
Не требуй более того. 
Что я даю, что дать могу я». 
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ПЕРЕСЕЛЕНИЕ ДУШ 


Зевес. любя семью людскую, 
Попарно дуиги сотворил 
И наперед одну мужскую 
С одною женской согласил. 
Хвала всевышней благостыне! 
Но в ней нам мало пользы выне: 
Глядит! ныне род людской 
Размножась, облил шар земной: 
Куда пойду? мечтаешь с горем, 
На хладный север. знойный юг? 
За Белым, иль за Черным морем 
Блуждаешь ты, желанный друг? 
Пе всё. Задача ссть другая. 
Шатаясь по свету, порой 
Столкнешьсл с родственной душой 
И рад; по вот беда какая: 
Душа родная — нос чужой!.. 
И посторонний подбородок!.. 
Враждуют чувства меж собой: 
Признаться. способ мировой 
Находкой был бы из находок! 
Но он потерян между нас, 
О нем живет один рассказ. 


В земле. о коей сплавядливо 
Нам чудеса вещает старь. 
В [гинте жил-был славный царь. 
Имел он дочь — творенья диво, 
Красот подеолнечных алмаз, 
‚[юбовь души. веселье глаз: 
Челом белее лилий Нила; 
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Коралла пышного морей 
Устами свежими алей; 

Яснее дневного светила, 
Улыбкой ясною своей. 

В пределах самых отдаленных 
Носилася ее хвала, 

И женихами привела, 

К ней полк царей иноплеменных. 
И Мемфис град заликовал! 

В нем пир за пиром восставал: 
Светла, прелестна, восседая 

В кругу любовников своих, 

Моя царевна молодая 

Совсем с ума сводила их. 

|] всё бы ладно шло; но что 26? 
Всегда веселая, она, 

Вдруг стала пасмурна, грустна, 
Так что на дело не похоже. 

К своим высоким женихам 
Вниманье вовсе прекратила 

И кроме колких эпиграмм 

Им ничего не говорила. 


Какая же была вина, 
Что изменилась так она? 
Любовь. Случайною судьбою 
Державный пир ее отца, 
Украсить лирною игрою, 
Призвали юного певца: 
Не восхвалял он Озирида, 
Не славил Аписа быка, 
юбовь он пел, о Зоранда! 
И песнь его была сладка, 
Как вод согласное журчапье, 
Как нежных горлиц воркованье, 
Как томный ропот ветерка, 
Когда, в полудень воспаленный 
Лобзает он исподтишка, 
Цветок, роскошно усыпленный. 
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Свершился вышний приговор, 
Свершился! никакою силой 
Неотразимый, с этих пор 
Пред ней носился образ милой; 
С тех пор в душе ее звучал, 
Звучал всечасно голос нежной, 
Ге питал, упоевал 

Тоскою сладкой и мятежной! 
«Как глупы эти дикари, 
Разноплеменные цари! 

И как прелестен он!» вздыхая, 
Мечтала дева, молодая. 


Но между тем летели дни; 
Решенья гости ожидали, 
Решенья не было. Они 
\ же сердиться начинали. 

Сам царь досадою вскипел; 
Ол не охотник был до шуток, 
И жениха, чрез трое суток, 
Избрать царевне повелел. 


Была как громом речью гневной 
Младая дочь поражена. 
На что ж, в судьбе своей плачевной 
}?ешилась бедная она! 
Рыдала долго Зораида, 
Взрывала сердце ей обила, 
Взрывала сердце ей печаль; 
Вдруг мысль в уме ее родилась: 
Лицем царевна прояснилась 
И шепчет: «ах, едва-ль едва ль... 
Но что мы знаем? статься может, 
Он в самом деле мне поможет». 


Вам рассказать я позабыл, 
Что в эту пору, мой читатель. 
Столетний маг в Мемфисе был, 
Изиды вещий толкователь. 
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Он, если не лгала молва, 
Проник все тайны естества. 

На то и жил почтенный дядя: 
Отвергнув мира суету, 

Не пил, не ел, не спал он, глядя 
В глаза, свяшенному коту. 

И в нем то было упованье; 

К нему-то, милые друзья, 
Рештилася на совещанье 

Идти крассвига моя. 


Едва, редеет мгла ночная, 
И, пробуждаться начиная, 
Едва румянится восток; 
ще великой Мемфис дремлет 
И утро нехотя приемлет, 
А уж покинув свой чертог, 
В простой и чуждой ей одежде, 
Но страха, тайного полна, 
Доверясь ветреной надежде, 
Выходит за город она. 
Перед очами Зораиды 
Пустыня та, где пирамиды, 
За пирамидами встают 
И (величавые гробницы) 
Гигантским кладбищем ведут 
К стопам огромной их царицы. 
Себе чудак устроил тут 
Философический приют. 
Блуждает дева молодая 
Среди столицы гробовой: 
И вот приметен кров жилой, 
Пад коим пальма вековая 
Стоит, роскошно помазвая 
Широколиственной главой. 
Царевна видит пред собой 
Обитель старца. Для чего же 
Остановилася она, 
Внезапно взором смущена 
И чутким ухом на-стороже? 


“ Что дланью трепетной своей 


Обтъемлет сердце? что так пышет 
Ке лице? и грудь у ней, 

Что так неровно, сильно дышет® 
Приносит песнь издалека, 

Ей дуновенье ветерка. 
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Зачем от раииего рассвета 
До поздней ночи я пою, 
Безумной итицей, о Ниэта! 
Грасу жестокую твою? 


га Чужда, чужда ты сожаленья: 
Звезда взойдет, звезда зайдет; 
Сурова ты, а мне забвенья 
Бессильный лотос не даег. 


Люблю, любя .в могилу спиду; 
6  Несокрушима цепь моя: 
Я видел диво-Зораиду 
И не забыл Ниэты я. 


Чей это голос?’ Вседержитель! 
Она-ль его не узнает! 
65 Певец, души ее пленитель, 
Другую пламенно поет! 
И вот что боги ей судили! 
Уж ей колена изменили, 
Уж меркнет свет в се очах, 
7% Без чувств упала бы во прах; 
Но нашей деве в то мгновенье 
Предстало чудное виденье. 
Глядит: в одежде шутовской 
Бредет к ней старец гробовой. 
"5 Паяс торжественный и дикий, 
Белобородый, желтоликий, 
В какой-то острой шапке он, 
Пестреет множеством каракул 
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На нем широкий балахон: 

То был почтенный наш оракул. 
К царевне трепетной моей 
Подходит он: на темя ей 
Приветно руку налагает, 
Глядит с улыбкою в лицо, 

И ободрительно вещает: 
«Прими чудесное кольцо: 

Ты им, о дева! уничтожишь 
Хитросллетенный узел твой; 
Кому на перст его возложишь, 
С тем поменяешься звездой. 
Иди, и мудрость Озирида 
Наставит свыше мысль твою. 
Я даром сим, о Зораида, 

Тебе за веру воздаю». 


Возвралцена в свои чертоги, 
Душою полная тревоги 
Царевна думает: «во сне 
Все это чудилося мне? 

Но нет, не сновиденье это! 
Кольцо на палец мой надето 
Почтенным старцем: вот оно. 
Гакую-ж пользу в нем найду я? 
Он говорил, его даруя, 

Так бестолково, так темно». 
Опять царевна унывает, 
Недоумения полна; 

Но вот невольниц призывает 
И отыскать повелевает 

Свою соперницу она. 


По повелению другому, 
Как будто к празднику большому 
Ее чертоги убраны; 
Везде легли ковры богаты 
И дорогие ароматы 
Во всех кадилах возжены, 
Все водометы пущены; 
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Блистают редкими цветами 
Ряды узорчатых кошниц, 

И полон воздух голосами 
Дальноземельных, чудных итиц; 
Всё негой сладостною дышет, 
Всё дивной роскошию пышет. 
На троне, радостным венцом, 
Порфирой светлою блистая, 
Сидит царевна молодая, 
Окружена своим двором. 
Вотще прилежно наблюдает 
Ке глаза смущенный двор, 

И угадаль по ним желает, 

Что знаменует сей позор: 

Она в безмолвии глубоком, 
ак сном объятая, сидит 

И неподвижным, мутным оком 
На, двери дальние глядит. 
Придворные безмолвны тоже. 
Дверь отворилась: «Вот опа!» 
Лицем бледнее полотна, 
Царевна, вскрикнула. Кого-же 
Узрела, скорбная душой, 

В толпе невольниц пред собой? 
Кого? — пастушку молодую, 
Собой довольно недурную, 

Но очень смуглую лицом, 
Глазами бойкую и злую, 

С нахмуренным, упрямым лбом. 
Царевна, смотрит и мечтает: 
«Она-ли мне предпочтена/» 

Но вот придворных высылает 
И остается с ней одна. 


Царевна первого привета, 
Искала, долго, наконец, 
Печально молвила: «Ниэта! 

Ты видишь: пышен мой дворец, 
В жемчуг и злато я одета, 
На, мне порфира и венец; 
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Я красотою диво света, 
Очарование сердец! 

Я всею славою земною 
Наделена моей звездою: 

Чего желать могла бы я? 

И что-ж, Ниэта, в скорби чудной, 
Милее мне твой жребий скудной, 
Милее мне звезда, твоя. 

Ниэта, хочешь ли, с тобою 

Я поменяюся звездою?» 
Мудрен царевнин был привет 
Но не застенчива природно: 
«Как вашей милости угодно», 
Ниэта, молвила, в ответ. 

Тогда на палец ей надела, 
Царевна, дивное кольцо. 
Закрыть смущенное лицо 
Руками бедпая хотела; 

Но что-же? в миг волшебный сей 
Моя царевна оживилахсь 
Душой Ниэтиной; а в ней 
Душа царевны очутилахь. 

И быстрым чудом бытие 
Переменив, лице свое 

Закрыла дурочка, степная, 
Царевна же, наоборот 
Снустила руки на живот, 

Рот удивленный разевая. 

Где Зораида, где она? 
Осталась тень ее одна. 
Когда-ж лице свое явила, 
Ниэта, руки опустя, 

(О как обеих их шутя 

Одна минута изменила!), 
Блистало дивной красотой 
Лице пастушки молодой: 

Во взорах чувство выражалось, 
Горела нежная мечта, 

Для слова милого, казалось, 
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Сейчас откроются уста, 
Ниэта та же, да не та. 

Так из-за туч луна выходит, 
Вдруг озаряя небеса: 

Так зелень свежую наводит 
На рощи ныльные роса. 


С главой поникшею Ниэта, 
С невольным пламенем лица, 
Тихонько вышла из дворца 
И о судьбе ес до света 
Не доходил уж слух потом. 
Так что-ж? о счастии прямом 
Проведать людям неудобно; 
Мы знаем. свойственно ему 
„юбить хранительную тьму, 
И драгоценное подобпо 
В том драгоценному всему. 
Где искрометные рубины, 
Где перлы светлые нашли? 
В глубоких пропастях земли. 
На темном дне морской пучины. 


А что с патевною моей? 
Она с плотнейшим из князей 
Великолепно обвенчалась. 

Он с нею ладно жил, хотя 

В иное время не шутя 

Его супруга завиралась, 

И даже под серлитый час, 
Она возвыся бойкой глас 
Совсем ругательски ругалась: 
Он не ронтал на то ничуть, 
Любил житье-бытье простое, 
И сам. где нало. завернуть 
Не забывал словцо лихое. 
По своему до поздних дней 
Душою в душу жил он с ней. 
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Что.я прибавлю, друг мой нежной? 


Жизнь непогодою мятежной, 

Ты знаешь, встретила, меня; 

За бедством бедство подымалось;, 
зек пад главой моей, казалось, 
Не взыдет радостного дня. 

Порой смирял я песнопеньем 
Порыв болезненных страстей; 

Но мне тяжелым вдохновеньем 
Была печаль души моей. 
Явилась ты, мой друг бесценный. 
И прояснилась жизнь моя: 
Веселой музой вдохновенный, 
Бесолый вздор болтаю я. 

Прими мой труд непринужденный' 
Счастливым светом озаренный 
Души, свободной от забот. 

Он твой достаток справедливой: 
Он первый плод мечты игривой. 
Он новой жизни первый плод. 
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ЦЫГАНКА 
ГЛАВА 1 


Прощай, Елецкий; ты не весел 
И рассветает уж давно: 
Пошло мне в прок твое вино: 
Ух! я встаю насилу с кресел! 
Не правла-ль, братцы, по домам? 
— Нет! пусть попляшет прежде нам 
Его цыганка. Ангел Сара, 
Ну что? потешить нас нельзя-ль7 
Ступай, я сяду за рояль. 
— Могу сказать, вас будет пара: 
Ты охмелел, и в сон она, 
Уже давно погружена. 
Прощайте, господа, 


Гулях 
Встают, татаясь на ногах; 
Берут на стульях, на столах, 
Свои разбросанные фраки, 
Свои мундиры, сюртуки; 
Но, доброй воле вопреки, 
Не споры сборы. Шляну на лоб 
Налвинув. держит пред собой 
Стажан недопитый иной, 
И рассуждаст: надлежало-6... 
Умом и телом недвижим. 
Он долго простоит над ним. 
Другой пред зеркалом на шею 
Свой галстук вяжет. но рука 
Его тяжка и неловка: 
Всё как-то врозь идут под нею 
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Концы проклятого платка. 

К свече приставя трубку задом, 
Лалдет третий пасмурный чудак, 
Когда закурится табак. 

Тихие шутки сыплят градом; — 

Но полно: вон валит кабак. 
«Прощай, Клецкий, до свиданья!» 
— Прощайте, братцы, добрый путь 
И, сокращая провожанья, 

Дверь поспешает он замкнуть. 


Один оставшися, Елецкий 
Брюзгливым оком обозрел 
Покой, где праздник молодецкий 
Порой недавнею гремел. 

Он чувство возбуждал двойное: 
Великоленье отжилое, 

1 ]тоф полинялый на стенах; 
Меж окон зеркала большие, 
Но все и в пятнах и в лучах; 
В пыли завесы дорогие, 
Давно нечищенный паркет; 

К тому-же буйного разгулья 
Всегдашиий, безобразный саед: 
Тут опрокинутые стулья, 
Везде табачная зола, 

Стаканы середи стола, 

С остатками задорной влаги; 
Тарелки жирные кругом; 

И вот, на выпуске лечном, 
Строй догоревших до бумагн 
И в блеске утренних лучей 
Уже бледнеющих свечей. 


Открыв рассеянной рукою 
Окно, Слецкий взор тупой, 
Взор отуманенный мечтой 
Уставил прямо пред собою. 
Пред ним, светло озарена 
Наставшим утром, ото сиа 
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Москва торжественно вставала. 
Под раннею лазурной мглой, 
Блестящей влагой, блеск дневной 
Река, местами отражала; 

Аркада, длинного моста 

Белела ярко. Чуден, пышен, 
Московских зданий красота, 
Над всеми зданьями возвышен, 
Огнем востока, Кремль алел. 
Зажгли лучи его живые 
Соборов главы золотые; 

Меж ними царственно горел 
Иван Великий. Сад красивой, 
Кругом твердыни горделивой 
Вияся, живо зеленел. 

Но он на пышную столицу 
Глядел с душевною враждой. 

За, что? О том в главе другой 
Найдут особую страницу. 

Он был воскормлен сей Москвой. 
Минувших дней воспоминанья 

И дней грядущих упованья — 
Все заключал он в ней одной; 
Но странной доли нес он бремя, 
И был ей чуждым в то же время, 
И чуждым больше, чем другой. 


$ Баратынский, т. 
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ГЛАВА НП 


Отца, и матери Елецкий 
Лишился в годы те, когда 
Обыкновенио жизни светской 
Нам наступает череда. 

И свет узнал он, и сначала 
Являлся в вечер на три бала; 

С визитной карточкой порой 
Летел на выезд городской. 
Согласно с общим заведеньем, 

Он в праздник пасхи, в новый год, 
К дядям и теткам с поздравленьем 
Скакал с прихода на приход... 

Живесе жизнью насладиться 
Алкал безумец молодой 
И начал с первых дней томиться 
Пределов светских теснотой. 

Ему в гостиных стало душно: 

То было глупо, это скучно. 

Из них Клецкий мой исчез. 

И на желанном им просторе 
Житьем он новым зажил вскоре 
Между буянов и повес. 
Развратных, своевольных правил 
Несчастный кодекс он составил; 
Всегда ссылалось на него 

Его блажное болтовство. 

Им проповедуемых мнений, 

Иль половины их большой, 
Наверно чужд он был душой, 
Причастной лучших вдохновений; 


Но, мысли буйством увлечен, 
Вдвойне молву озлобил он. 


ох С Москвой и Русью он расстался, 
Края чужие посетил; 
Там промотался, проигрался, 
И в путь обратный поспешил. 
Своим пенатам возвращенный, 

:"° Всему решительным венцом, 
Цыганку взял себе он в дом, 
И, общим мненьем пораженный, 
Сам рушил он,.над ним смеясь, 
Со светом остальную связь. 


и Тут нашей повести начало. 
Неделя светлая была, 

И под Новинское звала, 
Граждан московских. Всё бежало, 
Всё торопилось: стар и млад, 

*% Жильцы лачут, жильцы палат, 
Живою смешанной толпою, 
Туда, где, словно сам собою, 

На краткий срок, в единый миг, 
Блистая пестрыми дворцами, 

*° Шумя цветными флюгерами, 
Средь града новый град возник — 
Столица легкая безделья 
И бесчиновного веселья, 

Досуга русского кумир! 

° Там целый день разгульный пир; 
Там раздаются звуки трубны, 
Звенят, гремят литавры, бубны; 
Паясы с зыбких галлерей 
Зовут, манят к себе гостей. 

55 Там клепер знает чёт и неёчет; 
Ножи проворные венцом 
Кругом себя индеец мечет 
И бисер нижет языком. 

Гордясь лихими седоками, 

6% Там одноколки, застучав, 
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С потешных гор летят стремглав, 
Своими длинными шестами 
Качели кралиеные там 

Людей уносят к небесам. 
Волшебный праздник довершая, 
Меж тем, с веселым торжеством, 
Карет блестящих цепь тройная 
Катится медленно кругом. 


Меж балаганов оживленных, 
Ежеминутно осажденных 
Нетерпеливою толпой, 

Давно бродил Елецкий мой. 
Окинув взорами собранье 

В одном остановил вниманье 
Он на девице молодой. 

Своими чистыми очами, 
Своими детскими устами, 
Своей спокойной красотой, 
Одушевленной выраженьем 
Сей драгоценной тишины, 
Она сходна, была с виденьем 
Его разборчивой весны. 

Давно он знал ее заочно. 

С сего глазами ненарочно 
Глазами встретилась она; 

Их выраженьем смущена, 
Покрылась краскою живою 

И отвела тихонько взор. 
Охвачен бедственной межою, 
Не зрел Елецкой с давних пор 
Румянца, этого святого! 
Упадший дух подъемля в нем, 
Он был для путника, ночного 
Денницы розовым лучем. 

Он к милой думой умиленной 
Летит. Меж тем она, встает; 
Девице руку подает 

Не сосед, старик, почтенной; 
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Из балагана идут вон — 
И их в толпе теряет он. 


Узнать, душою не в покое, 
Он жаждет имя дорогое!. 
И незнакомка названа. 
Гражданка сферы той она, 
Того злопамятного света, 
С кем в опрометчивые лета, 
В избытке гордом юных сил, 
Сам в бой неровный он вступил. 
Смягчит ли идол оскорбленной 
Он жертвой позднею своей? 
Против него предубежденной, 
Предстать осмелится ли ей? 
И всех преград он сам виною! 
Меж тем в борьбе его с молвою 
Прошло, промчалось много дней. 
Елецкий мыслил промежутком, 
Полней других созрел рассудком 
Он в самом опыте страстей, 
И наконец среди пороков, 
Кипевших роем вкруг него, 
И ядовитых их уроков, 
И омраченья своего, 
В душе оберег он чувства, пламя. 
Елецкий битву проиграл, 
Но побежденный спас он знамя 
И пред самим собой не пал. 
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ГЛАВА Ш 


Незамечаем и неведом, 
За милою бродил он следом; 
В тени задумчивых дубров 
Прекрасных Пресненских прудов 
В аллеях стриженых бульвара, 
Между красавиц городских 
Искал он девы дум своих. 
Не для блистательного дара 
Актеров наших, посещал 
Он душный театральный зал: 
Елецкий, сцену забывая, 
С той ложи не сводил очей, 
В которой Вера молодая 
Сидела, изредка встречая 
Взор, остановленный па ной. 
Вкусив неполное свиданье, 
Елецкий приходил домой. 
Исполнен мукою двойпой; 
Но, полюбив свое страланье, 
Такой-же встречи с новым днем 
Искал в безумии своем. 


Однажды. .. погасал, свежея, 
Июльский день... Бульвар Тверской 
Дремал под нисходящей мглой; 
Пустела длинная аллея; 

Царица тишины и сна, 
Высоко поднялась луна. 
Но со знакомыми своими 
Еще, в болтливом забытье, 
Сидела Вера на скамье. 
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В соседстве, не замечен ими, 

За липой темной и густой, 
Стоял влюбленный наш герой. 
Перчатку Вера уронила. 
Поспешно поднял он её 

И подал ей. Лицо свое 

К нему с испугом обратила 
Младая дева. Разговор 
Прервав, на нем остановила 
Встревоженный, но долгий взор. 
Судьбу, душой своей довольной 
Он и за то благодарил. 
Елецкий Веру поразил 

Своей услугой своевольной, 

И хоть на, час ее мечта, 

Им верно будет занята. 


Что ж! и сомнительное счастьс 
Мгновенных, бедных этих встрсч 
Ему осеннее ненастье 
Не позамедлило пресечь. 
Покрылось небо облаками; 
Дождь бесконечный ливмя лил; 
И вот мороз его сменил. 
Застыли воды, снег клоками 
На мостовую повалил: 

Пришла зима. Свистя, крутится 
Метель на Пресненских прудах: 
На обнаженных деревах 
Бульвара, иней серебрится. 

Там, где недавнею порой 
Гуляли грации толпой, 
Какой-нибудь жандарм усатый, 
Шагая, шпорами стучит; 

С метлой стоит мужик брадатый, 
Иль школьник с сумкою бежит. 
Для балов, вечеров при этом 
Театр оставлен модным светом. 
Елецкий мрачен и сердит. 
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Но вот в известном маскараде 
Должна, быть Вера. Ожил он 
И в полнадежде, в полдосаде 
Лелеет деятельный сон. 


Живая музыка играет, 
Кадрили вьются сей под лад, 
Кипит, пестреет маскарад. 

В его затею не вступает 

И кстати большинство гостей: 
В тени их он еще видней. 
Призраки всех веков и наций, 
Гуляют феи, визири, 
Полишинели, дикари, 

Их мучит бес мистификаций; 
Но не выходит хитрых фраз: 
«Я знаю вас! я знаю вах!. .» 
Ни у кого для продолженья 
Недостает воображенья. 
Признаться надобно: не нам, 
Сугробов северных сынам, 
Приноровляться к детям Юга! 
Метелей дух не создал нас 
Для их блистательных проказ. — 
К чему неловкая натуга? 

Мы сохраняем холод свой 

В приемах живости чужой. 


Елецкий ‹из ряду выходит 
И Веру чуть с ума не сводит. 
Успел разведать он о ней 
Довольно этих мелочей, 


`В которых тайны роковые 


Девицы видят молодые. 

В словах запутанных своих 
Он намекает ей о них; 

И удивленья, и смущенья 
Полна, горит она лицом, 

И вот выходит из терпенья. 
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«Я как обмапутая сном! 
«Скажите, ради бога, кто вы?» 


ЕАЕЦКИЙ 


Вы любопытны как дитя. 
Итак со мною пе шутя 
Вы познакомиться готовы? 
Нежданным именем моим 
Я испугаю вас. 


ВЕРА 
Как скучно! 
Всё шутки. 


ЕЛЕЦКИЙ 


Я не склонен к ним, 

И остерег вас добродушно: 
Я дух... и нет глуши, жилья, 
Где-б я незримый не был с вами. 
Всё чутким ухом слышу я, 
Всё вижу зоркими очами. 
Не бойтесь! слушаю, гляжу 
Я с полной преданностью дружбы; 
Неожидаемые службы 
Я вам догадливо служу. 
Однажды перед ваши очи 
Я в виде смертного предстал; 

ту пору сумрак летней ночи 
Мне образ видимый давал... 
Вы узнаете?.. 

ВЕРА 
Ваши сказке 

Вы продолжите до утра. 
Смотрите: все снимают маски, 
Снимите же свою, пора! 


ЕДЗЕЦКИЙ 


Не мне. Оставьте убежденья: 
Я не исполню ваш приказ. 
Лицо открыл бы я для вас 


18. 


3% Без выраженья, без значеньл. 
Нет, нет; я вспомню веселей 
Сей разговор непринужденны!й, 
Почти нежданно уловленный 
Счастливой маскою моей, 

$55 Чем взор холодного смущенья, 
Который на лице мое 
Вперите вы, когда ее 
Сниму я вам из утожденья. 
Нет, я-б не мог его снести! 

5% Прощайте; я не здешний житель; 
В мою безвестную обитель 
Я должен во-время сойти. 


Елецкий тихо удалился; 

Уж был у выхода. и зал 

37° (Совсем, казалось, покидал, 
Но.у дверей остановился: 
Взглянуть он раз еще желал 
На, Веру... Тихий взор оп встретил, 
Мольбу немую в нем заметил, 

38° Укор в нем дружеский постиг 
Й скинул маску. В этот миг 
Пред ним лицо другое стало, 
Очами гневными сверкало 
И дико поднятой рукой 

33° Грозило Вере и пропало 
С Елецким вместе за, толпой 
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ГЛАВА У .- 
Едва, веселыми лучами 

День новой окна озлатил, 

№лецкий скорыми шагами 

Уже по комнате ходил. 

Порой, в забвении глубоком 

Остановясь, прилежным оком 

Во что-то всматривался он. 

Во взорах счастье выражалось; 

\еред душой его, казалось, 

Летал веселый, светлый сон. 

Через мгновенье пробужденный, 

Он, тем-же чувством озаренный, 

Свою прогулку продолжал, 

И скоро снова, прерывал. 

В покое том же, занимая 

Диван, цыганка, молодая 

Сидела, бледная лицом. 

Усталость выражали очи: 

Казалось, в продолженье ночи 

Их Сара не смыкала, сном. 

Она порывисто чесала, 

Густые, черные власы 

И их на темные красы 

Нагих плечей своих метала. 

Она склонялась головой, 

Но на, Елецкого порой 

Взор исподлобья подымала. 

Какою злобой он дышал! 

Другой мечты душою полон, 

Подруги он не замечал; 

К ней напоследок подошел оп: 

«Что это сметришь ты совой?» 


45 


Сказал он: «Сара, что с тобой? 
1% Да молви слово!» 


САРА 


Ах, мой боже! 
Ты ждешь ответа, моего? 
Вот он: я знаю, отчего 
Ты так доволен! 


ЕЛЕЦКИЙ 
Отчего ме? 


САРА 


Меня ты думал обмануть, 
15  Цогда вчера, кривя душою, 
Ты мне с заботою такою 
Скорей советовал заснуть! 
«Устала, Сара? Дремлешь, Сара? 
Ляг, Сара, спать!» и я легла, 
*° Да уж нарочно не спала! 
Давно грозит мне эта, кара! 
Давно я брошена, тобой! 
Ты сутки целые порой 
Двух слов со мной не произносишь, 
‘35  Любимых песен петь не просишь! 
Да и по ком твоя душа 
Уж так смертельно заболела, 
Ее вчера я разглядела: 
Совсем, совсем не хороша! 


ЕЛЕЦКИЙ 


% Так вот в чем дело! 


САРА 


Сара знает, 
Какая ждет ее судьба, 
За, то, что служит. угождает 
Тебе по воле, как раба: 
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Со знатной барышней своею 
Ты обвенчаешься, а с нею 
Простишься, и ее на двор 
Метлою выметут как сор. 


ЕЛЕЦКИЙ 


Ты совершенно сумасбродишь! 
Какие сгранные мечты! 

По пустякам горюешь ты 

И на меня тоску наводишь. 


САРА 


А кто, бывало, говорил, 

Ко мне ласкаясь то и дело: 
«Тебя я, Сара, полюбил! 
Жить одному мне надоело, 
Будь мне подругою! со мной 
Живи под кровлею одной! 

Я нравом весел; живо, шумно, 
В пирах и песнях завсегда 
Мы будем проводить года». 
Я согласилася безумно. — 
Что-ж вышло? 


ЕЛДЕЦКИЙ 


Из моих речей 
Тобой забыта, половина. 
Я говорил: «твоя судьбина 
Не будет скована, с моей! 
Покуда любо жить со мною, 
Живи! паскучило, — прощай, 
Былую радость поминай! 
С твоей свободой той порою 
Я выговаривал мою. 
Но я тебя не узнаю! 
И сердце будущим тревожа, 
Ты на цыганку не похожа. 
Вами род беспечен. 
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САРА 


Проклят он! 
Оп человечества лишен! 
Нам чужды все края мирские! 
Мы на обиды рождены! 
Забавить прихоти чужие 
Для пропитанья мы должны. 
Я о себе молчу: цыганка, 
Вам не подруга, а служанка! 
Она пляши и распевай, 
А сердцу воли не давай. 


ЕЛЕЦКИЙ 


Оставь пустые опасенья: 

Не разлучимся мы с тобой, 

Хотя другого поколенья, 

Родня я вашему судьбой. 

И я, как вы, отвержен „светом, 
И мне враждебен сердца, глас, 
Не распадется, верь мне в этом. 
Цепь, сопрягающая нас. 


Котда с цыганкой молодою 
Судьба Елецкого свела, 
Своей разгульною душою 
Она мила ему была. 
«Я горя знать не буду с нею. 
Каких тяжелых, черных дум, 
Мне иногда гнетущих ум, 
Свободной резвостью своею 
Не удалит она, сейчас? 
Кому при блеске этих глаз 
Приснятся мрачные печали?» 
Так думал он; но дни мелькали. 
К се душе своей душой 
На продолжительное время 
Не мог пристать Елецкий мой. 
Ему потом уж стали в бремя 
Затеи „девы удалой. 
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Не принимая в них участья, 
Уж он желал другого счастья: 
Души, с которой мог-бы он 
Делиться всей своей душою. 
Надеждой темной увлечен, 

Он Саре пробовал порою 
Передавать свои мечты; 

По образованного чувства 

Язык для дикой красоты 

Был полон странной темноты. 
Она, из ведая искусства, 

Нод речи друга своего 

Без всякой совести зевала 

Иль в скором времепи его 
Сторонней шуткой прерывала; 
Но смутно трогалась, и ей 
Певразумительных речей 
Цыганка голос понимала. 
Подруге ветреной своей 

Он ежедневно был милей: 

Но к ней хладел по той же мере. 
Когда, любовью вспыхнув к Вере, 
Он нравом стал еще мрачней, 
Она, развлечь его хотела, 

Она родные песни пела, 

Она по стульям, по столам 

С живыми кликами скакала: 
Она при нем по пустякам 

ак можно громче хохотала; 

Но завсегда ее смущал 

В то время взор его брюзгливый: 
Пред ним порыв ее игривый 

В одно мгновенье упадал. 

Опа, сердилась и роптала, 

И грусть давила сердце ей, 

И тщетно Сара призывала 
Покой и радость прежних дней. 
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Как часто в середине бала, 
Когда уж музыка, играла, 

Иль попури, иль котильон, 

И Вера, со своим танцором 
Наскуча пошлым разговором, 
Погружена в сторонний сон, 
Глазами молча провожала, 
Среди блистательного зала, 
Пред нею вьющиясь четы, — 
Клецкий речию своею, 
Нежданно слышимой за нею, 
Вдруг прерывал ее мечты. 
Довольно холодно сначала 

С ним в разговор она вступала; 
Но оживлялася потом, 

И ободрен ее вниманьем, 

Он был заманчивым свиданьем 
К свиданью новому влеком. 


Однажды он за стулом Веры 
Средь вихря бального сидел. 
В своих речах уж не умел 
Он соблюдать холодной меры; 
Она исчезнула. Лишен 


Пад пылким сердцем всякой власти, 
Уж говорил открыто он 
С ней языком мятежной страсти. 
55" Кончая: «Дайте мне ответ!» 
Он молвил: «Многое во вред 
Мне городская злоба, трубит. 
Сжился я со враждой молвы; 
Но вы? что думаете вы 
*° () том, который вас так, любит?» 


ВЕРА 


Что все другие; даже мпе 
Еще известнее, как права, 

О вас рассеянная слава, 

Как должно верить ей вполне. 


ЕЛЕЦКИЙ 


5% «Вам всех известней? Вы всех строже? 
Но почему же, отчего же?» 


ВЕРА 


Когда глаза мои в тот раз 
Меня в обман не приводили, 
Словами вашими сейчас 

°* Двух, не одну вы оскорбили. 


ЕЛЕЦКИЙ 


«Я валней искренности рад. 
Уже в судьбе моей стократ 
Я с вами жаждал объясненья! 
Примите исповедь мою: 

6 Весьма во многом, нет сомненья, 
Останусь я без извиненья; 
Но ничего не утало». 


Елецкий в тягостпую повесть 
Минувших дней своих вступил, 
°°° Овою запутанную совесть 


в Баратынский, т. П 


Он перед Верой обнажил; 
Поверил ей без украшенья 

Свои былые заблужденья, 

К которым, впрочем, был влеком 

*® (Он меньше сердцем, чем умом. 

С ее случайною знакомкой, 
Своею смуглой однодомкой, 
Свое сближенье передал, 
Как сам его он понимал: 

“” Одним внушением унылым 
Души томимой пустотой; 
Союзом столько же постылым 
Теперь ему, как, ей самой. 

«К, ней обратиться», он прибавил, 

5% «Безумный миг меня заставил; 
Ошибся я в себе и в ней. 

Пет, нет! я не был с нею дружен! 
Я для души ее не нужен, — 
Нужна другая для моей». 


Ре И тихо речь сто журтала 
За Верой, ей одной слышна. 
Но что? вникала-ли она, 
В слова сго? Опа молчала; 
Была чуть-чуть обрацена, 
5”)’ К нему щека ее одна; 
Но это легкое движенье 
заметить было мудрено: 
Злословье самое оно 
Не привело бы в искушенье. 
65° Ни изменяло лишь одно: 
Вниманье к балу притупело, 
И краснощекий офицер, 
Тогдааиний Берин кавалер, 
Ее в то время то и дело 
‘° НК порядку танца пробуждал 
И ей фигуры толковал. 


Природа Веру сотворила 
С живою, нежною душой; 


Она ей чувствовать судила, 
65 С опасной в жизни полнотой. 
Недавно дева, молодая, 
Красою свежею блистая, 
Вступила в вихорь городской. 
Она, еще не рассудила, 
вю Не поняла души своей; 
Но темною мечтою в ней. 
Она уже проговорила. 
Страна, ей суетность была; 
Она, плениться не могла, 
65  Нс несвязною судьбиной; 
Хотело-б сердце у нее 
Себе избрать кумир сдиной 
И тем осмыслить бытие. 
Тут романтические встречи 
во С героем повести мосй, 
Его задумчивые речи 
'Гревожить стали душу сй. 
Одно, быть может, виечатленье 
Ей берегло воображенье. .. 
65  Нго рассеял он. С какой 
Благополучню душой 
С тех пор она ему виимала! 
С какою сладостью о пем 
В невольном забытье своз\ 
90  Усдиненная мечтала! 
Как, новой жизиию дтина. 
Легко ей было! Как блиста ла, 
Как ликовала в ней душа! 
Девица юная не зпала, 
в7ё Живого счастия полна, 
Что так доверчито сна 
Одной отравой в ием дытгла; 
Что сей приветный ветегок, 
Ес ласкающий так пеяею — 
в [Грозы погибельной пророк: 
Что вдруг дохнет опа маклно, 


И мир в глазах се затмит; 
И все красы его разрушит, 
И все цветы его иссушит, 


* И жизни путь опустошит. 
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Летели дни. Свои свиданья 
Клецкий с Верой продолжал, 
И с каждым больше упованья 
Любви своей он обретал. 
Увы! старательно скрывая 
Заботу сердца, между тем 
Навсрно дева, молодая 
( ним не обмолвилась ничем: 
Но не владела выраженьем 
Лица, невинного она: 
На нем со всем ес смятеньем 
Была душа ее видна. 
«Любим я!» с ропотом и мукой 
лецкий сам себе твердил. 
Всликий пост уж подходил 
И с Верой скорою разлукой, 
Разлукой долгою грозил! 


«Нет!» мыслит он, «До расставанья, 
Во что-бы ни было, должна 
Решить судьбу мою она!» 

Он ждет удобного мгновенья; 
И Вера, время разлученья 
Предвидя, днями дорожит 
И их считает и грустит. 
Усхал дядя. В тихой зале, 
При свете двух свечей, одна 
Твердила на своем рояле 
Урок докучливый она; 
Полна душой другой заботы, 
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Пасильно всматривалась в ноты. .. 
Вдруг... протянувшись перед ней, 
Закрыла, их рука чужая, 

зстр пошатнул огонь свечей; 
Вздрогнула дева молодая, 
Оборотнлася, глядит: 

Елецкий перед ней стоит. 

«Не беспокойтесь, ради Бога, 
Какая странная тревога, 

У вас написана в глазах! 

Я вас прошу, не уходите; 

Чего боитесь вы? сидите: 

Я все скажу вам в двух словах», 


ВЕРА 


Я ие могу остаться © вами! 
Подите. Разговор такой 
Мне неприличен. Боже мой! 
Одна, я, видите вы сами! 
Подите. 


ЕЧЕЦКИЙ 


Наперед я знал, 
Что я застану вас одною: 
Одну я видеть вас желал. 
Остаться должно вам со мною, 
Вам должно выслушать меня. 


ВЕРА 


Оставьте до другого дня, 
Я умоляю вас, подите! 
Мой дядя будет сей-же час. 


ЕАЛЕДКИЙ 


Один вопрос: люблю я вас, 
Вы это знаете. Скажите: 
Я равнодушен вам, иль нет? 


ВЕРА 


На всё, на всё один ответ: 
Подите!.. 
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влЕКИЙ 


Вы ли говорили? 
{ль слышал вас? и не во сна 
Я не любим... Зачем же мне 
Давно вы это не внушили? 
Своей холодности зачем 
Вы мне тотчас не показали? 
Зачем, скажите, мне внимали 
Вы так приветно, между тем? 
Зачем, глаза мои встречая, 
Не отводили ваших глаз? 
Зачем дышала, всякий раз 
В них дума нежная такая? 
Дитя, кокетки записной 
Поститнув опытную ролю, 
Признайтесь: вы играли в волю 
Моей безумною душой! 
Кто-б мог подумать! в валши лета 
Мою любовь мне не забыть: 
Желал бы я ее предмета 
Не призиралть. Но, так и быть! 
Прощайте! 


, 
ВЕРА 


Нет! такого мненья 
Я не оставлю ни за что! 
Не правы ваши заключенья. 
Я прямодушна. Я не то 
Сказать хотела... Нет.. Просите 
Руки моей, и если... 


ЕЛЕЦКИЙ 


Вы? 
Вы мне об этом говорите? 
А восклицанья всей Москвы! 
На нап союз ваш дядя строгой 
Не согласится никогда: 
Молитвы будут без плода. 
Нет, Вера, нет! другой дорогой 
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Идти нам должно. Для венца 
Сегодня ночью у крыльца, 

Я ждать вас буду. Веё готово: 
Бежать со мною дайте слово! 
Любовь слепая мне нужна. 
Решитесь. 


ВЕРА 


Я изумлена 
Таким нежданным предложеньем. 
Нет, это будет преступленьем! 
Нет, я и думать не хочу! 
Я так ужасно огорчу 
Того, который. .. 


ЕАЕЦКИН 


Всё забудет 
Он, нашим счастием счастлив, 
И напоследок справедлив 
Они ко мне наверно будет. 
Ему (вам нужно ль обещать?) 
Я буду сыном самым нежным. 
Страдал я долго безнадежным — 
Ах, Вера! снова ли страдать! 
Меня вы любите: судьбиной 
Оставлен нам исход единой. 
Ах, Вера, Вера! сердце в вас 
Сей миг решительный измерит: 
Меня печально разуверит 
В нем малодушный вали отказ. 
Всё, всё он кончит между нас! 
Бегите, Вера! дайте руку, 
Не на ужасную разлуку, 
С которой не сживуся я, 
Но на союз святой и вечный. 
Мой милый друг, мой друг сердечный! 
Скажи: неправда-ль? ты моя? 
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ВЕРА 


Люблю, люблю я вас... Но что же? 
Что предлагаете вы мне? 

На что решиться? Боже, боже! 
Подумать дайте в тишине! 


ЕДЕЦКИЙ 


Я знаю, горестная мера; 
Но —ты ль не видишь? — пет иной! 
Решись! 


ВЕРА 


Не нынче! 


ЕЛЕЦКИЙ 
Нынче, Вера, 
Сегодня, друг бесценный мой! 


Не долго дева молодая 
Еще противилась ему. 
Он нежно к, сердцу своему 
Прижал се. Лицем нылая, 
Потуия взор, склонив главу, 
Она умом изнемогала, 
И, ни во сне, ни на, яву, 
Свое согласье прошептала. 


Елецкий ликовал душой; 
По темной улице домой 
Он шел походкою веселой. 
Но у порога своего 
Остановился; ум его 
Смутился думою тяжелой: 
Там Сарай — В голове своей 
Уже Глецкий принял меры, 
Чтоб неприличной встрече с ней 
Вновь не подвергнуть милой Веры. 
Москву с невестой в эту ночь 
Покинет он; обряд венчальной 
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Он совершит в деревне дальной: 
Он всё предвидел, всё точь в точь 
Обдумал. Сары он не знает; 
Любовью в ней не почитает 

По нем расчетливой любви; 

Не верит в ней ревнивой муке. 
«Из них любую призови — 

«Все тверды в пужной им пауке»! 
Так мыслил он. Но в этот миг... 
Иль Сару лучше он постиг 

При наступающей разлуке? 
Упрек в душе его возник. 

Его докучное внушенье 

Он опроверг в уме своем, 

И, отряхнув недоуменье, 

Вошел в свой дом, где в то мгновенье 
И Сара думала о нем. 
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ГЛАВА УП 


Грустила, брошеная Сара; 
Но в этот вечер было ей 
Еще грустней, еще тошней. 
Почти болезненного жара 
Была, тоска, ее полна. 
В своем волнении она 
Платком в лицо себе махала, — 
Прохлады воздух не давал, 
Но кровь ей пуще волновал! 
Иглу к работе принуждала, — 
Колола пальцы ой игла! 
Гадать цыганка начала, — 
Еще тошнее: карты врали, 
Когда ей счастье предрекали, 
И наводили страх, когда, 
В них выходила ей беда. 
Их со стола она столкнула, 
Шитье отбросила, вздохнула, 
На стол локтями опершись, 
Цыганка стиснула руками 
Чело... и смятыми кольцами 
Вкруг пальцев кудри обвились. 
Закрыв глаза, она сидела... 
Вдруг шепчут: Сара, Сара! — К, ней 
В покой из боковых дверей 
Цыганка старая глядела. 


САРА 


Ненила, ты? войди, скорей; 
Я заждалась тебя, Ненила;: 
Совсем я брошена, совсем! 
Не угожу ему ничем. 
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Хотя-бы ты мне услужила! 
88° Что, прннесла ли? 


СТАРУХА 


Принесла. 
Да уж насилу добрела, ` 
Метель такая закутила! 
Гляди-ка: вот твое вино! 
Уж удружит тебе оно; 
8% Спасибо скажешь. 


САРА 


Ах, Ненила! 
Верь: ты мне душу воротила! 
Я нолюблюсь ему опять? 
Да полно, правда-ль? 


СТАРУХА 


Что мне лгать! 
Лишь дай испить, сама увидишь! 
8% (Он обвенчается с тобой, 
Й заживешь ты госпожой, 
А там старухи не обидишь. 
Гы мне поверь, моя красотка, 
Придут благие времена! 


САРА 


3°° Как я тобой одолжена! 
Но там идут!.. ого походка; 
Поставь подарок, свой на стол, 
Да и прощай, уйди отееле, 
Уйди скорее! 


В самом деле 

95 Елецкий в комнату вошел. 
В глазах его была суровость. 
Пред Сарой молча он ходил: 
Речь наконец к ней обратил: 
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«Тебе сказать я должен новость: 
С тобой я скоро расстаюсь. 
Послушай, Сара! я женюсь». 


Лицо у Сары побледиело 
И загорелось в тот-же миг. 
Нож острый в сердце ей проник: 
Оно то стыло, то кипело; 
Хотела-б смертная тоска, 
Излиться воилем и слезами, 
Рвалися бурными волнами 
У ней попреки с языка. .. 
Но эти первые движенья 
Она в себе перемогла, 
И голос мирный обрела, 
Хотя дрожащий от волненья. 
«Давно я этого ждала! 
Не удивишь меня разлукой», 
Сказала, Сара. — «Долгой мукой 
Я приготовлена была. 
А скоро-ль свадьба?» 


ЕЛЕЦКИЙ 


В доме этом 
Я не ночую; не жалей 
О старине. В судьбе твоей 
Я обязуюся ответом, 
И уж подумал я о ней; 
Довольна, будешь. 


САРА 


Мие пс пужно 
Постылых милостынь твоих. 
Не беспокойся, и без них 
(; тобой расстануся я Дружно. 
ПЛенять пе буду я тебе. 
Мила я весело, счастливо; 
Телерь не то, — какос диро? 
Не все стоять одной судьбе! 
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У нас верна одна могила; 
А кто на свето долго мил? 
Как ты сегодня разлюбил, 
Так я бы завтра разлюбила; 
З& что сердиться? 


ЕЯЕЦКИЙ 


Очень рад. 
Дай руку, Сара! Пред тобою 
Я совершенно виноват. 
Я вижу, выше ты душою, 
Чем полагал доселе я: 
Ты не притворщица, пустая. 
Обыкновенье валие зная, 
Я ждал упреков, слёз, вытья... 
Спасибо, нет их; без сомненья, 
Простимся дружно мы < тобой. 
Мила ты, Сара! 


САРА 


Плач и вой 
В дупе... Но что до сокрушенья! 
В слезах и вонлях толку нет. 
Мы расстасмся? Власть господня! 
Простимся весело. Сегодня 
Я именииница, мой свет! 
В последний раз мое здоровье 
Ты должен вынить... но до дна! 
Как в старину; смотри-ж: условье! 
Пе то сейчас заплачу... На! 


ЕЛЕЦКИЙ 


Твое здоровье? Рад душою... ' 
И вот — ни каили нет на дне. 
Надеюсь, ты довольна мною? 


САРА 


Спасибо! Сядь теперь ко мне, 
Поговорим ино старине. 
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И с равнодушным послушаньем 
К ней на диван Елецкий сел, 
Но, далеко уже мечтаньем, 
Он на часы свои глядел. 


«Скажи мне, Сара, продолжала, 
Судьбою повою своей 
Доволен ты?» 


ЕЛЕЦКИЙ 
А что? 
САРА 


Ей-ей. 
Я коротко твой нрав узнала: 
Не переменишься ты в нем... 
Привык ты к беззаботной доле, 
Разгульной жизни, вольной воле, 
Стошнишь порядочным житьсм. 
Наскучит, твердо предрекаю, 
Тебе и милая твоя. 
Тебе наскучила же я! — 
Жаль бедной! По себе я знаю, 
И слишком знаю, каково! 
Ках я бы выла, да рыдала, 
Когда-бы втайне не питала 
Одной надожды! 





ЕЛДЕЦКИЙ 


Полно. что-ты? 
Все было, копчены расчеты, — 
Что за, надежда, ? 


САРА 


Брежу я. 
И как равняться я посмею 
С невестой счастливой твоею! 
О ней единой мысль твоя: 
Ты ею дышишь. Ах, царица, 
Царица светлая она’ 
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Я перед нею пыль одна. 

Но... в ум придет же небылица! 
Забудь любовь свою на час: 
Какая разница меж пас? — 
Что я цыганкой уродилась? 

Что нет за мною сёл, хором? 
Что говорить не научилась 

Я иностранным языком? 

Зот всс. Не шутка, очень знаю! 
Но сердцем я не уступаю 
Твоей невесте. Чем она, 

Любовь поныне доказала,? 
Какие слёзы проливала? 

Что перенесть была, должна? 

А я... что слёз я источила, 
Каких обид нс проглотила, 
Молчанье горькое храня! 

Ты разлюбил, я всё любила; 
Ты гнал безжалостно меня, — 
К тебе я злобному ласкалась, 
Как собачопка. Рассмотри 
Меня получше: говори, 

Такая ль я тебе досталась? — 
Глаза потухнули от слез; 
Лицо завяло, грудь иссохла; 
Я только, только-что не сдохла/.. 
Ты всё молчишь? 


«2 


ЕДЕЦКИЙ 


Тебе нанес 
Я много горя... Я не ведал, 
Когда другой мой жребий предал, 
Что ты.. Но что со мною?.. Свет 
В глазах темнеет... всё кружится. . 
Мне дурно, Сара, дурно... 


САРА 


Нет! 
Я знаю, что в тебе творится. 


05° В душе мятущейся твосй 
Я чудным чудом оживаю, 
Разлучницы проклятой в ней 
Бесовский образ погалиало. 
Бледнеешь ты... Не мудрена 

05° Измена мне, а ей страшна! 
Будь ей теперь моя судьбина! 
Томись она, крушись она! 

С тоски иссохни, как лучина! 
Умри она! ты мой: приди, 

" Прижмись опять к моей груди! 
Очнись от лютого угара, 
Приди, и всё забуду я. 
Узнай меня, узнай: я Сара! 
Я Сара прежняя твоя. 


р Цыганка страстными руками 
Его рыдая обвила, 
И жадно к сердцу повлекла. 
Глядел он мутными глазами, 
Но не противился. Главой 

15° ()н Даже тихо приклонился 
К ее плечу; на нем немой, 
Казалось, томно позабылся. — 
По грозной буре, тишина, 
Влилась отрадно в сеплие Саом. 

4055 «Он мой! подействовали чары!» —- 
С восторгом думала она. 
Но время долгое проходит — 
Он всё лежит, он всё молчит; 
Слва дыханье переводит 

1060  ]Т- така. «Милый мой! Оч смет. 
Проснись, красавец!» Зов бесплодны; 
Миг страшной истины настал: 
Пта вглялелясъ — тпуп холодный 
В ее объятиях лежал. 
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ГЛАВА УШ 


Стояла ночь уже давно. 
Градские стогны опустели; 
В домах уснувших ни одно 
Не озарялося окно, 
Все одинаково чернели. 
Луна не светит, всё молчит; 
Лишь ветер воет и свистит, 
Метель до кровель воздымая. 
Обету своему верна, 
До самой улицы одна 
Доходит Вера молодая; 
В лице суровый и холодный 
Ей дует ветер непогодный, 
И ночь ненастная черна. 
Она стоит: она мгновенья 
Считает. полная волненья. .. 
Бегут мгновенья! Вера ждет — 
Он не приходит; не придет! 
В ней сердце замерло... девицу 
Приемлет снова прежний коов. 
Уж ранний вой колоколов 
Порою той будил столицу, 
И в город, сквозь ночную тень, 
Уж голубея крался день. 

Холм, под которым спит Елецкий, 
Где он забыл любовь. вражду, 
Где равнолушен он к суду 
Толпы и светской и не светской, — 
Уж не однажды порастал 
Весенней, новою травою, 
И снег пушистой пеленою 
Ех не раз уж покрывал. 


Но долго ль юноша несчастный 
Жил в сердце Веры? Много ль слез, 
Ее сердечных первых грез, 

+“ У ней исторг обман ужасный? — 
В ту ж зиму с дядей стариком 
Покинув город, возвратилась 
Она лишь два, года, потом. 
Лицом своим не изменилась; 

5 листает тою же красой: 
Но строже смотрит за, собой; 
В знакомство тесное не входит 
Она ни с кем. Всегда отводит 
Чуть-чуть короткий разговор. 

1% Подчинены ее движенья 
Холодной мере. Верин взор, 
Не изменяя выраженья, 
Не выражает ничего. 
Блестящий юноша, его 

15 Не оживит, и нетерпенья 
В нем не заметит старый шут; 
Ее смешливые подруги 
В нескромный смех не вовлекут; 
Разделены ее досуги 

1120 Между роялем и канвой; 
В раздумьи праздном не видали 
И никогда не заставали 
С романом Веры Волховской. 
Левицей самой совершенной 

+125 В устах у всех она слывет. 
Что ж эту скромность сй даёт? 
Увы! тоскою потаенной 
Еще-ль душа ее полна? 
Еще-ли носит в ней она, 

30% () прошлом верное мечтанье, 
И равнодушна ко всему. 
Что не относится к нему, 
Что не его воспоминанье? 
Или, созрев умом своим, 

1455 Уже теперь постигла им 
Она безумство увлеченья? 
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Уразумела, как смешно 

И легкомысленно оно, 

Как правы принятые мненья 

О романических мечтах? 

Или теперь в ее глазах 

За общий очерк, в миг забвенья 
Полусвершенный сю шаг 

Стал детской шалостью одною. 
И с утонченностью такою, 
Осмотру светскому верна, 

Его сама перед собою 

Желает искупить она? 


Одно ль, другое ль в ней виною 
Страстей безвременной тиши: 
Утрачен Верой молодою 
Иль жизни цвет, иль цвет души. 


Куда, заснувшею столицей. 
При ярком блеске зимних звезд 
В санях несется вереницей 
Весельчаков ее поезд? 

К цыганам. Пред знакомым домом 
Остановились. В двери с громом 
Стучат; привычною рукой 

Им отворил цыган седой. 

В хоромах спящих тьма густая, 
Но путь знаком. Толпа лихая 
опептит проникнуть в тот покой, 
Где, ночи шумной ожилая. 

Еще с вечерней первой мглой 

В свои постели пуховые 

‚Тегли цыганки молодые. 

Уж гости ветреные там, 

Уж кличут дев по именам. 

Но всё Египетское племя 
Кругом приезжих собралось 

И свеч сиянье разлилось. 
Ллемоту девы покидают. 

Встают на общий громкий зов, 
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Платками плечи прикрывают, 
Ногами ищут башмаков, 

И вот уж весело болтают, 

И табор к нению готов. 

Одна цыганка на постели 
Сидит недвижно. На гостей 
Глядит сердито. Роем к ней 
Подруги смуглые подсели; 
Свой дикий вэгляд она хранит, 
Устами молча, шевелит, 

ли бессмысленно порою 
Вздохнув, качаег головою. 
Но грянул своенравный хор: 
Блеснул ее тумаиный взор, 
Уста улыбка озарила; 
Воскреснув в крике хоровом, 
Она, веселая лицом, 

(С ним яркий голос согласила. 
Умолкнул хор, и вновь она, 
Сидит сурова и мрачна. 
Так воротилась в табор Сара. 
Судьбы последнего удара, 
Цыганка вынесть не могла, 

И разум в горе погребла. 
Вотще родимые напевы 
носят душу бедной девы 

В былые, лучшие года! 

Так резвый ветер иногда 
„Тисток угадший голымаст. 
С ним вьется в светлых небесах, 
Но. вдруг утихнув. опускает 
[го опять на дольний прах. 


ПЕРВОПАЧАЛЬНЫЕ РЕДАКЦИИ 
П ВАРИАНТЫ 
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ФИНЛЯНДИЯ 


Громады вечных скал, гранитные пустыни, 
Вы дали страннику убежище и кров! 

Ему нужной покой обманчивых даров 
Слепой. взыскательной и ветреной богини! 
забытый от людей, забытый от молвы, 
Доволен будет он углом усдиненным; 

Он счастье в поем найдет. он будет, как и вы, 

В пременах рока неизменным! 


Как всё вокруг меня пленяст грозно взор! 
Пустынный неба свод, угрюмый вид природы, 
О каменистый брег дробящиеся воды 
И дремлющий над пими бор! 
Скалы далекие подернулись туманом, 
В зерцале зыбких вод глядится черный лес!.. 
сё тихо! всё молчит! и бледный свод небес 
Слился с безбрежным окганом. 
здесь всё беседует с унынием моим: 
И рощи шум глухой, и волн неясный лепст, 
Как будто бы знаком, как будто внятен им 
Младого сердца томный трепет. 
эдесь освежаемый прохладной тишиной 
Природы дремлющей под кровом ночи звездной, 
Люблю сидеть один над сумрачною бездной, 
Молчать и вдаль лететь душой. .. 
одесь в думу важную невольно погруженной, 
„юблю воспоминать о сильных прежних дней, 
О бурной жизни их средь копий, средь мечей, 
Безумствам громким посвященной. 


Ничто не прочно на земли! 
‘Ложатся грады в прах, и рушатся державы! 


Не здесь ли некогда с победой протекли 
Сыны Оденовы, любимцы браниой славы? 
Следы минувшего исчезли в сих местах, 
(мзывы праздные не вторят песи? Скальда, 
Молва умолкнула о спутниках Роальда, 
О древних сильных племеиах; 
Развеял бурный ветр торжественные клики, 
сабсыли правнуки о подвигах отчэв, 
Бледнест слава их, —и в прахе их богов 
дежат низверженные лики! 


И всё вокруг меня в глубокой тишине: 

Не слышен стук мечей, давно умолкли бои... 

Куда вы скрылися, полночные герои? 

Мой взор теряется в бездончой вышине: 

Не вы ли, бледные, вперив на звезды очи, 

ИНлыьыьсте в облаках туманною то-тпой? 

Не вы ль?.. ответствуйте! вам слышен голос мой, 
Одушевите сумрак ночи. 

Сыны могучие сих грозных, вечных скал! 

лак отделилизь вы от каменной отчизны? 

Зачем унылы вы? и я ли прочитал 

На лицах сумрачных улыбку укоризны? 

И вы сокрылися в обители теней! 

И ваши имена не пощадило время! 

Что ж наши подвиги? Что слава наших дней? 
Что наше ветреное племя? 

О, всё своей чредой исчезнет в бездне лет! 

Для всех один закон — закон упичтоженья! 

Во всем мне слышится таинственный привет 
Обетованного, глубокого забвенья! 


Но я, в безвестности для жизни жизнь любя, 
Могу ль себя томить неясною тоскою? 

Пусть всё разрушится, пусть всё умрет со мною! 
Не вечный для времен, я вечен для себя! 
Златые призраки! златые сновиденья! 

Желанья пылкие! слетитеся толпой! 

Пусть жадно буду пить обманутой душой 

Из чаши юности волшебство заблужденья. 
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Что нужды до былых иль будущих племен! 
Я не для них бренчу незвонкими струнами: 
Я, невнимаемый, довольно награжден 

За звуки звуками, а за мечты мечтами. 


«Соревшователь Просвещения и Блалотворения: 


ВОДОПАД 


Шуми, шуми с крутой вершины, 
Не умолкай, поток седой! 
Ссединяй протяжный вой 
С протяжным отзывом долины! 


Я слышу грохот вод твоих: 
Свистя, сливает вегр порывный 
Свой вопль глухой и заунывный 
С однообразным шумом их. 


С каким-то мутным ожиданьем 
В их говор вслушиваюсь я; 
Куда-то вдаль душа моя 
Летит надеждой и желаньем. 


Как очарованиый, стою 
Над дымной бездною твоею 
И, мнится, сердцем разумею 
Музыку важную твою. 


Шуми, шуми с крутой вершины, 
Не умолкай, поток седой! 
Соединяй протяжный вой 
С протяжиым отзывом долины! 


«Соревпователь Просвещения и Блезотворения» 


ЧЕРЕП 


место 1—5 об вопрошать дерзает человек — 
О. сузгтный, безумный изыскятель! 
«Живи, живой, тлей, мертвый!» вот что рек 
Всего ясней таинственный создатель. 
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Его судьбам покорно гроб молчит. 
Зачем же нас несбывшееся мучит? 
Пусть радости живущим жизнь дарит, 
А смерть сама их умереть научит. 


«Северные Цветы» 


РАЗЛУКА 
эаЕгия 


На краткий миг пленяет в жизни радость, 
Невидимо мелькают счастья дни; 

«два блеснут — и скроются они! 

На краткий миг узнал любви я сладость: 
О милый друг, тебя уж нет со мной! 

Уж он исчез — блаженства сои мгновенной, 
П я один, и на груди стесненной 

Лежит тоска разлуки годовой. 

Где вы, где вы, любви очарованья? 

Не вечность ли меж нами протекла? 
Ужель на час мне счастьем жизнь была 
Ужель одни остались мне желанья? 

Я всё имел, лишился вдруг всего; 

‹Два заснул — исчезло сновиденье. 

Одно теперь упылое смущенье 

Осталось мне от счастья моего! 





«Соревнователь Просвещения в Баютворения» 


В АЛЬБОМ 
(*ЗЕМАЯК В СТРАНЕ ЧУЖОЙ, СУРОВОЙ. ..») 


1 


Т— му (В АЛЬБОМ) 


Пускай измаранный листок 
'Гебе напомнит о поэте! 

Кто знает, друг, какую в свете 
Ему тропу назначил рок? 
Увы, с растерзанной душою 
Не раз я милых покидал 


Вместо 1—4 


И руку другу пожимал 

В прощаньи трепетной рукою! 

Ты помнишь милую страну, 

Где жизнь и радость мы узнали, 
Где зрели первую весну, 

Где первой страстию пылали?.. 
Ручей покинул я родной, 

Побрел пустынною тропою; 
Провесть, быть может, и с тобою 
Мне суждено лишь день-другой! 
Быть может, друг, путеводимый 
Своей блуждающей звездой, 

Я кончу век в страме чужой 

И не увижу кров родимый! 

А ты, к отеческим полям 

С полей победы возвращенный, 
Хваля покой уединенный, 
Сожжешь мастики в честь богам. 
Но где-ж певец, тобой любимой? — 
Он совершил судьбы завет, 
Судьбы враждебной с юных лет 
И до конца непримиримой! 
Когда-ж стихи его найдешь — 
Залог простой, но дружбе милой, — 
Прочтешь с улыбкою унылой 

И тихо лист перевернешь. 


«Сын Отечества» 


и 


Тебе на память в книге сей 

Стихи пишу я с думой смутной. 
Увы! в обители твоей 

Л, может статься, гость минутной! 
С изнемогающей душой, 

Па нсизвестную разлуку 

Не раз, трепещущей рукой 
Друзьям своим сжимал я руку. 


СО. 1827 %., изд. 1858 +. 
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РОПОТ 
ВЛЕГИЯ 


Ужели близок час свиданья! 
Тебя-ль, мой друг, увижу я! 
Как грудь волнуется моя 

Тоскою смутной ожиданья! 
Родная хата, край родной, 

С пелен знакомые дубравы, 

Куда невинные забавы 

Слетались к нам на голос твой, —- 
Я их увижу! друг бесценной, 
Что-ж сердце вещее грустит? 
Что-ж ясный день не веселит 
Души для счастья пробужденной! 
С тоской на радость я гляжу: 
Не для меня ее сиянье! 

И я напраено упованье 

В душе измученной бужу. 
Печаль все чувства утомила, 
Мечтою мрачной болен дух; 
Быть может, поздно, милый друг, 
Меня и радость посетила, 

Я наслаждаюсь не вполне 

Ее пленительной улыбкой; 

Всё мнится, счастлив я ошибкой, 
И не к лицу веселье мне! 
«Невский Зритель» 


ГРА МО1ВЕА 


Прости сказать ты поспешаеть мис. — 
И пылкое любви тросей начало 
Предательски безумца обласкало. 

Всё видел я— и видел всё во сне! 
Ты, наконец, мне взоры прояснила; 

В душе твоей читаю я теперь. 
Проснулся я, — и мне легко. поверь, 
Тебя забыть, как ты меня забыла. 

Кого жалеть? Печальней доля чья? 


№ежду 16—17 


Кто отягчен утратою прямою? — 
Легко решить: любимым не был я; 
Ты, может быть, была любима мною. 


«Новости Аитературы» 


БДЕНИЕ 


Опустошенный смертью злобной, 
Печален дом отцов, 

И заменяет плач надгробный 
Веселый шум пиров. 


«Рецензент» 


ПАДЕНИЕ ЛИСТЬЕВ 


Поблекнули ковры полей, 

Брега взрывал источник мутной, 
И голосистый соловей 

Умолкнул в роще бесприютной. 
Болезни жертва в цвете лет, 

К сей роще юноша унылой 
Последний горестный привет 
Отдать прибрел отчизне милой: 
«Судьба исполнилась моя! 
Прости, убежище драгое! 

О, прорицанье роковос! 

Твой стралиный голос помню я. 
С ненастной осенью приспеет, 
Вещало ты, мой смертный час, 
Й для страдальца пожелтеет 
Дубравный лист в последний раз. 
Заплачет милая мне дева; 

Я вяну: легкою мечтой 
Мелькнув, исчез мой век младой. 
Последний лист падет со древа, 
Последний час ударит мой! 
Затмили тучи свод лазурный; 
Осенних ветров слышен свист. 
Шуми, шуми, о ветер бурный! 
Вались, вались, ноблеклый лнет! 
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От ваоров матери унылой 
Сокрой меня с моей могилой; 
Когда-ж с отчаяньем в очах, 
Пустыню воплем оглашая, 
Моя подруга молодая 

Ее отыщет в сих местах: 
Тогда над камнем безответным, 
Где я навек опочию, 

Буди ты шорохом приветным 
Тень услажденную мою!» — 
Сбылось. Увы! судьбины гиева, 
Мольбами бедный не смягчил: 
Последний лист упал со древа, 
Последний час его пробил. 
Близ рощи той его гробница; 
Но не пришла краса-девица, 
Свой долг заветный ей отдать, 
А зрела каждая денница 

Над ней рыдающую мать. 


«Новости 4иттературы» 


ОоТЪ“ЗД 


Порой печальны песни былп: 
Хвала, о музы. вам, — 

Вы, благосклонные, любили 
Внимать моим струнам! 


«Соревноватедь Просвещения и Блаюотворения» 


УТЕШЕНИЕ 


Заснули рощи над потоком; 
Легла на холмы тишина; 
дремало веб, — по тщетно сна 
Я ждал на ложе одиноком. 
Сыны души моей больной, 
Сыны полуночного бденья — 
Вокруг, мешаясь с темлотой, 
Мелькали смутные видонья. 
«И так, исчезли, — думал я, — 


Весенних лет мечты златые, 

Часы приспели роковые, 

И вянет молодость моя! 

Невольник истины угрюмой, 
Отныне с праздною душой, 

Живых восторгов легкий рой 

Мне заменится хладной думой 

И сердца мертвой тишиной!» 
Готда с улыбкою коварной 
Предстал внезапно Купидон: 

О чем вздыхаешь, — молвил он, — 
О чем грустишь, неблагодарной? 
Оставь печальные мечты, 

Я вечно юн — и я с тобою! 

Еще младенец сердцем ты; 

Не веришь мне? — Взгляни на Хлою! 
«Новский Зритель» 


ПОЦЕЛУЙ 
ПОЦЕЛУЙ (ЛОРИДЕ) 


Вместо 3—8 Случайным сном забудусь ли порой, 
Мне снишься ты, мне снится наслажденье! 
Блаженствую, обманутый мечтой, 

Но в тот же миг встречаю пробужденьс. 
Обман исчез, один я, и со мной 
Одна любовь, одно изнеможенье. 


«Блаюнамеренньй» 


ДЕЛИИ 
ДОРИДЕ 


Зачем нескромностью двусмысленных речей, 
Руки всечасным пожиманьем, 

Притворным пламенем коварных сих очей, 
Для всех увлаженных желаньем, 

Знакомить юношей с волнением любви, 

Их оболыцать надеждой счастья 

И разжигать, шутя, в смятепной их крови 
Бесплодный пламень сладострастья? 
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Он не знаком тебе, мятежный пламень сей; 
Тебе неведомое чувство 

Вливает в душу их, невольницу страстей, 
Твое коварное искусство. 

Я видел вкруг тебя поклонников твоих, 
Полуиссохших в страсти жадной; 
Достигнув их любви, Любовным клятвам их 
Внимаешь ты с улыбкой хладной. 

Не верь судьбе слепой, не верь самой себе: 
Теперь душа твоя в покое; 

Придется некогда изведать и тебе 

Любви безумье роковое! 

Но избранный тобой, страшась знакомых бед, 
Твой нежный взор без чувства встретит 
И, недоверчивый, па пылкий твой привет 
Улыбкой горькою ответит. 

Когда, же в зиму дней все розы красоты 
Похитит жребий ненавистной, — 

Скажи, увядшая, кого посмеешь ты 
Молить о дружбе бескорыстной? 

Обидной жалости предметом жалким став, 
В унынье всё тебя оденет; 

Исчезнет легкий рой весслий и забав, 
Толиа ласкателей изменит, 

Изменит и покой, услада поздних лет! 
Как дщери ада — Евмениды, 

Повсюду, жадные, тсбе помчатся вслед, 
Самолюбивые обиды. 

Немирного душой, на мирном ложе сна, 
Так убегает усыпленьс; 

И где для смертных всех доступна тишина, — 
Страдальца ждет одно волненьс! 

* Новости Аиттературы» 


, 


ОПРАВДАНИЕ 


Я силилеся — счастливой старины 

Возобновить счастливые мечтанья: 
Взывал к тебе, взывал от глубины 
Души моей, исполненной страданья 


Вотще, увы! печальных строк моих 
Не хочешь ты ответом удостоить; 

Не тронулась ты нежностию их 

И презрела мне сердце успокоить. 
Виновен я и в памяти твоей 

Не оживу! прощенья у жестокой 

Не вымолю! — я был неверен ей; 
Нет жалости к тоске моей глубокой, 
Вниманья нет к мольбам любви моей. 
Виновен я! я нежные признанья 
Твердил сто раз красавицам другим; 
Я к ним спешил на тайные свиданья, 
Я расточал живые ласки им; 

Но всё дышал Доридою одною, 

В объятьях их мечту о ней тая; 

В объятьях их был верен ей душою 
И отдавал им только чуветва, я. 

В собраниях, веселью посвященных, 
На празднествах столичных богачей, 
При пламени бесчисленных свечей, 
При гуле струн, смычками оживленных, 
Как бешеный в безумном вальсе мча, 
То Делию, то Дафну, то Лилету 

И всем троим готовый сгоряча 
Произнести по страстному обету; 
Касаяся душистых их кудрей 

Лицом моим; объемля жадной дланью 
Их стройный стан: так, в памяти моей 
Уж не было подруги прежних дней, 
Принадлежал я новому мечтанью. 

Но к ним-ли я любовию пылал? 

Нет, милый друг, когда в уединеньи 
Себя потом я строго поверял, 

Их находя в моем воображеньи, 

Тебя одну я в сердце обретал. 
Доверчивых вертушек обольщая, 

С восторгом пел я чувство к ним мое; 
Но жар любви, но голос я ее 

Гак находил? — тебя воображая! 

Не внемлешь ты и, мук моих жадна, 
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По правилам прелестниц хладнокровных, 

Всё памятью обид своих полна, 

Прости-ж навек; но знай, что двух виновных, 
Не одного — найдутся имена, 

В стихах моих, в преданиях любовных! 


«Северные Цветы» 


ПРИЗНАНИЕ 


Притворной нежности не требуй от меня, 

Я сердца моего не скрою хлад печальной: 

Ты права, в нем уж нет прекрасного огня 
Моей любви первоначальной. 

Напраено я себе на память приводил 

И милый образ твой и прежних лет мечтанье; 
Безжизненны мои воспоминанья! 
Я клятвы дал, но дал их выше сил. 


Спокойна будь: я не пленен другою; 

Душой моей досель владела, ты одна; 

Но тенью легкою прошла моя весна: 

Под бременем забот я изнемог душою, 
Утихнуло волнение страстей, 
Промчались дни: без пищи сам собою 
Огонь любви погас в душе моей. 

Верь, беден я один: любви я знаю цену, 
Но сердцем жить не буду вновь, 

Вновь не забудусь я! Изменой за измену 
Мстит оскорбленная любовь. 


Предательства верней узнав науку, 
Служа приличию, Фортуне иль судьбе, 
Подругу некогда я выберу себе 

И без любви решусь отдать сй руку. 

В еняющий и полный ликов храм, 
Обычаю бесчувственно послушной, 

Введу се, и деве простодушной 
Я клятву жалкую во мнимой страсти дам... 
И весть к тебе придет: но не завидуй нам: 
Не насладимся мы взаимностью отрадной, 


Сердечной прихоти мы воли не дадим, 
Мы не сердца Гимена связью хладной, — 
Мы жребий свой один соединим. 


Прости, забудь меня; мы вместе шли доныне 
Путь новый избрал я, путь новый иъбери, 
Печаль бесплодную рассудком усмири, 
Как я, безропотно покорствуя судьбине. 
Нс властны мы в самих себе 
И слишком ветрено в младые налии леты 
Даем нескромные обеты, 
Смешные, может быть, всевидящей судьб: 


«Поляриая Звезо(» 


эпилог 
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Чувствительны мне дружеские пени; 
Но искренно забыл я Геликон 

И, признаюсь, закоренелый в лени, 
Нес каюся, люблю мой праздный сон. 
Охота петь владеет слаоо мною; 
Она прошла, как первая любовь. 
Яслал бы я воспламениться вновь; 
Но утомлен и сердцем и душою. 

Иль жить нельзя отрадою иною? 

Я заключил с бездействием союз; 
Лелеемый счастливым усыпленьем, 
Я не хочу притворным исступленьем 
Обмапывать ни юных дев, ни муз. 


«Новости 4итературы» 


ЛИДЕ 


Твой детский вызов мне приятен, 
Но не желай моих стихов: 

Не многим избранным понятен 
Язык поэтов и богов. 

Что нужды в том? утешься, Лида; 


) 


111 


Ты без учености мила, 

И все мы знаем, что Киприда, 
В Цитере школ не завела! 
Тебе-ль заняться важным чтеньем? 
Читать не любит Купидон: 
Всегда, за книгой дремлет он 
И тяготитея размышленьем. 
Его пример тебе закон! 

Когда под звонкие напевы, 

Под звук свирели плясовой, 

В веселый час рука с рукой 
Кружатся юноши и девы, — 
Вмешавиись в резвый хоровод, 
Хариты, ветреный Эрот, 
Дриады, Фавны пляшут с ними 
И гонят прочь толпу забот 
Воскликновеньями своими, — 
Поодаль Музы между тем 
Таятся в сумраке дубравы, 
Глядят, незримые никем, 

На их невинные забавы; 

Но их собор в то время нем. 
Питомец Муз равно безгласен 
В толпе вертушек молодых, 

И верь, мой друг, в мечтах своих 
Он был бы странен и неясен. 
Одно высокое любя, 

Он воздаянья ждет от Фоба, 

И дар святой благого неба, 
Хранит для Муз и для себя. 
«Сын Отечества» 


ДЕВУШКЕ, ИМЯ КОТОРОЙ БЫЛО АВРОРА 


Вместо 1—4 
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Соименница Авроры, 

О царица красоты! 

Не сама-ль Аврора ты? 
Для тебя все наши хоры 
И куренья и цветы! 

Сб. 1527 +. 


Выссчто 1—{ 


ЖЕНЩИНЕ ПОЖИЛОЙ, НО ВСЕ ЕЩЕ 
ПРЕКРАСНОЙ 


И в осень лет красы младой 
Она всю прелесть сохраняст, 
Старик крылатый не дерзает 
Коснуться хладной к ней рукой. 


"Баонамеренньйь 


ДЕВУШКЕ, КОТОРАЯ НА ВОПРОС: КАК ЕЕ ЗОВУТ? 


Вместо 1—15 


Вместо 17—90 


ОТВЕЧАЛА: «НЕ ЗНА» 


Незнаю! милое незнаю, — 

О, с кем могу сравнить тебя? 
Незнаю я предпочитаю 

Всем тем, которых знаю я. 


«Невский Зритель» 


ТОВАРИЩАМ 


Отставного шалуна 

Вновь шалить не убеждайте, 
Иль златые времена 

Юных шалостей отдайте! 
Изменяют годы нас, 

Заодно и налии нравы: 

От души люблю я вас, 

Но не прежние забавы. 

Вакх, увенчанный плющем, 
Со мной по улицам не бродит 
И, шатаясь вечерком, 

К нашим нимфам не заводит. 
Я гулякам запер дверь. 


В первом буйстве юных дней 
Неудержны наши страсти: 

И тогда мы не в своей, 

В неоспборимой их власти. 


Копил Н[Н. Ч. 
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Гместо 1—4 
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Я—ой 
(«КОГДА НЕОПЫТЕН Я БЫД. . .») 


| 


Слепой поклонник красоты, 
Побви и ноги сын беспечный, 
Я нес ей в дар восторг сердечный 
И сладострастные мечты. 

Я трецетал в тоске желанья 
У пог волшебниц молодых: 

Но тщетно взор во взорах их 
Искал ответа и узнанья! 

Огонь утих в моей крови; 
Покинув знамя Купидона, 

Я променял альков любви 

На верх бесплодный Геликона;: 
Но свстлый мир уныл и пуст, 
Когда душе ничто не мило. 
Руки пожатье заменило 

Мне поцелуй волшебных уст! 


Публикация Н. В. Дризена 
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Слепой поклопник красоты, 
Наперекор моей судьбине 
В нее я веровал доныне, 
Юй нес я в дар мои мечты. 


«Поллрная Звезда» 


ЭНПИГРАММА 
(«ПОЭТ ПИСЦОВ В СТИХАХ ТЯЖЕЛОВАТ. ..9 
Хоть глуповат подчас Дамон, 
Люблю я милого собрата, 


Не виноват пред светом он, — 
Пред ним природа виновала! 


«Певсцуй Зритель» 


Хель из в, 





Вместо 40—17 Что жизнь? 


ДОБРЫЙ СОВЕТ. К КОНШИНУ 





мсдлительный недуг, 
Условный дар скупого неба, 
Врата туманного Эреба 

Для всех отверсты, милый друг! 
Поглотит всех немая Лета: 

И философа болтуна, 

И длинноусого корнета, 

И в шумном свете шалуна, 

И в пустыне анахорета.. 

(Познай же цену срочных дней), 
Лови пролетные мгновенья. 


«(61 Отечества» 


ЭПИГРАММА 
(«и ты ПОЭТ И сн ПОЭТ. . .») 


И ты поэт, и он поэт, 

Но разницу меж вас находят: 
Его стихи выходят в свет, 
Твои стихи в печать выходят. 


Автограф 


СТАНСЫ 
(«В ГЛУШИ ЛЕСОВ СЧАСТЛИВ ОДИН...) 


О чем ни молимся богам, 

Что дать нам боги ни во власти — 
Ничто не даст отрады нам, 

Когда ошибочные страсти 

Вредят сердечной тишине, 

Когда господствуют оне. 


Ко счастью способов одних 
Для счастья истинного мало; 
Употреблять с уменьем их 
Еще бы людям надлежало; 

И не на то-ль своим творцом 
Одарены они умом? 
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А мы, мы ум свой обрекли 
Господству детских своенравий! 
Достиг владычества земли 
Счастливец ветреный Октавий; 
Достиг, и что-ж? — всемирный трон 
Покинуть замышляет он. 


Всё суета! Мудрец прямой 
Далеких благ не жаждет праздно, 
Но дух воспитывает свой 
Случайной доле сообразно; 

Для счастья надобное в ной 
Дарует он душе своей... 


«Подлрнал Звезда» 


ГНЕДИЧУ, КОТОРЫЙ СОВЕТОВАЛ СОЧИНИТЕЛЮ 
ПИСАТЬ САТИРЫ 
ГНЕДИЧУ ОТ КАРАТЫНСКОГО 


Душн признательной всегдашний властелин, 
Художник лучший наш и лучший гражданин, 
Ты даже суестной забазе песнопенья 
Общенюлезного желаешь назначенья! 

Не угодит тебе сладчайший из певцов 
Развратной прелестью изнеженных стихов: 
'[обовь порочная рождаст-ли участье? 
бесславны в ней беды, еще бесславней счастье! 
Безумна сих певцов новейшая орда, 

Свой стыд поющая без всякого стыда’ 
Возвышенную цель Поэт избрать обязан. 


К блестящим шалостям, как прежде, не привязан, 
Я правилам твоим последовать бы мог, 
Но ты-ли мне велишь, оставя мирный слог 
И едкой желчию напитывая строки, 
Сатирою восстать на глупость и пороки? 
Не тою, верю я, в какой иной певец, 
Француза Буало приняв за образец, 
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Поклонник набожный его бессмертной славы, 
По-русски галльские осмеивает нравы. 

Устава нового держась в стихах моих, 

Пусть глупость русскую дразнить я буду в них; 
Что будет пользы в том? А без особой цели 
Согласья легкие затейливой свирели 

В неугомонный лай неловко превратя, 

Зачем я полк врагов создам себе шутя? 
Стралдпуся наперед я злобы их опасной. 


Полезен обществу Сатирик беспристрастной! 
Дыша любовию к согражданам своим, 
На их дурачества он жалуется им; 
Упреков и улик язвительным орудьем — 
Клеймит бездельников, забытых правосудьем, 
Иль едкой силою забавного словца 
Смиряет попыхи надутого глупца,; 
Личину чуждую срывая с человека, 
Являя в наготе уродливости века, 
Он исправляет их; и как умом ни быстр, 
Едва-ль полезней нам Юстиции Министр! 


Все так, но, к обществу усердьем пламенея, 
Я смею-ль указать на всякого злодея? 
Гражданского глупца позволено-ли мне 
С негодным рифмачом цыганить наравне? 
И справедливо-ли, во смысле прямо здравом, 
Кому-либо из нас владеть подобным правом? 
Острот затейливых, насмешек едких дар, 
Язвительных стихов какой-то злобный жар 
И их старательно подобранные звуки -— 
За, беспристрастие забавные поруки! 
Но если полную свободу мне дадут, 
Того-ль я устрашу, кому ие стралмен кнут? 
Кого и божий гнев в заботу не приводит? 
Наместник плох умом и явно сумасбродит — 
Положим, что в стихах скажу ему я так: 
«Ты добрый человек, но слушай: ты дурак! 
Однажды с разумом встуля в очную ставку. 
Для общей выгоды нельзя-ль подать в отставку?» 
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Уж он готовился обдумать мой совет; 

Но оду чудаку поднес другой поэт, 

Где в двадцати строфах взываюстся бесстыдно, 
Сколь зорок ум его, сколь око дальновидно! 
Друзья и недруги, я спрашиваю вас: 

Кому охотнее поверит он из нас? 


Но слушай; человек всегда корысти жадный 
Берется-ли за труд навсрно безнаградный? 
Купец расчетливый из добрых барышей 
Вверяет свой корабль неверностям морей; 

Из платы, сладкую отвергнувши дремоту, 
Поденщик до зари выходит на работу; 

На славу громкую надеждою согрет 

В трудах возвышенных возвышенный поэт, 
Но за бесстрашное пороков обличенье 

Какое, мыслишь ты, мне будет награжденьс? 
Не слава-ль громкая? — талантом я убог! 
Признательность людей? — людей узнать я мог! 
Не обольстит меня газет высокопарность! 

Где встречу я порой сограждан благодарность, 
Когда сей редкий муж, вельможа-гражданин, 
От века славного оставигийся один, 

Но смело дух сго хранивиши в веке новом, 
Обитирный разумом и сильпый, громкий словом, 
Любовью к истине и к родине горя, 

В советах не робел оспоривать царя, 

Когда прекрасному влечению послушный, 
Умел ему внимать монарх великодушный, 
Что мыслили о нем сограждане тогда, 

«Уж он витийствовать радехонек всегда! 

Но столь торжественно не попусту хлоночет, 
Свой дар ораторский нам выказать оп хочет; 
Калоном смотрит он, но тонкого льстеца 

От нас не утаит под строгостью лица». 

Так лучшим подвигам людское развралиенье 
Придумать низкое умеет побужденье; 

Так исключительно посредственность любя, 
Спешит высокое унизить до себя; 


Так самых доблестей завистливо трепещет, 

И, чтоб не верить им, на оные клевещет. 
Признаться, в день сто раз бываю я готов 

Немного постращать Парнасских чудаков, 

Сказать, хоть на ухо, фанатикам журнальным: 

Срамите вы себя ругательством нахальным, 

Не стыдно-ль ум и вкус коверкать на подряд 

И травлей авторской смешить гостинный ряд! 

Россия в тишине, а с шумом непристойным 

Воюет Инвалид с Артивом беспокойным; 

Сказать Панаеву: не Музами тебе 

Позволено свирель напачкать на, гербе; * 

Сказать Измайлову: болтун еженедельной, 

Гы сделал свой журнал Парнасской богадельной, 

И в нем ты каждого убогого умом 

С любовью жалуешь услужливым листком. 

И Цертелев блажной, и Яковлев трахтирный, 

И пошлый Федоров, и Сомов безмундирный, 

С тобою заключив торжественный союз, 

Несут тебе плоды своих лакейских муз; 

Тобой предупрежден листов твоих читатель, 

Что любит подгулять почтенный их издатель, 

А я тебе скажу: по мне, пожалуй, пей, 

Но ум не пропивай и дело разумсй. 

Меж тем иной из них, хотя прозаик вялый, 

Хоть плоский рифмоплет — душой предобрый малый! 

Измайлов, например, знакомец давний мой, « 

В Журнале плоский враль, ругатель площадной, 

Совсем печатному домашний не подобен, 

Он милый хлебосол, он к дружеству способен: 

В день пасхи, рождества, вином разгорячен, 

Целует с нежностью глупца, другого оп; 

Панаев — в обществе любезен без усилий 

И верно во сто раз милей своих Идиллий 

Их много таковых — за что же голос мой 

Наруигит их сердец веселье и покой? 

Зачем я сделаю нескромными стихами 

Их из простых глупцов сердитыми глупцами? 





`В гербе Панаева, данном еще предкам его, находится свирель. 
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Нет, нет! мудрец прямой идет путем иным, 
И сострадательный ко слабостям людским, 
На них указывать не станет он лукаво! 

О человечестве судить желая здраво, 

Он страсти подавил, лишающие нас 

Столь нужной верности и разума и глаз; 

В сообщество людей вступивший безусловно, 
На их дурачества, он смотрит хладнокровно, 
Не мысля, что-б могли кудрявые слова, 

В них свойство изменить и силу естества. 
Из нас, я думаю, не скажет ни единой — 
Осине: дубом будь, иль дубу — будь осиной, 
Зачем-же: будь умен — он вымолвит глупцу? 
Покой, один покой любезен мудрецу. 

Не споря без толку с чужим нелепым толком, 
Один по-своему он мыслит тихомолком; 
Вдали от авторов, злодеев и глупцов, 
Мудрец в своем углу не пишет и стихов. 


Список В. Брюсова 


КШ—ВУ ОТВЕТ 


хак 


К 
Кто жаждет славы, милый мой! 
Гот не всегда, себя прославит: 
'Терзает Комик нас порой, 
Порою Трагик нас забавит. 
Путей к Парнасу много есть: 
Зевоту можно произвесть 
Равно и Притчею и Одой, 
Но ввек того не приобресть, 
Что не даровано природой. 
Когда старик Анакреон, 
Утех любовник постоянной, 
Толпой красавиц окружен, 
С главою, розами венчанной, 
Веселой пел бокалов звон, 
Смеясь над мудростью жеманной, 
Вслед за толпой младых забав, 
Для гармонической услады, 


Богини песней, миновав 
Певцов усерднейших Эллады, 
Ему внимать исподтишка 

С вершины Пинда поспешали, 
И волокиту старика, 

Венцов бессмертья увенчали, — 
Неисповедим Фебов суд. 

К чертогу Муз, к чертогу славы 
Одних ведет упорный труд, 
'Других ведут одни забавы! 
Напрасно до поту лица, 

О славе Фофанов хлопочет; 
Ему отказан дар певца, 
Трудится он — а Феб хохочет! 
Меж тем даря веселью дни, 
Едва ли Батюшков, Парни 

О прихотливой вспоминали 

И что-ж? — Нечаянно они 

Ее в Цитере повстречали. 
Приятно петь желасшь ты? 
Когда влюблен — бери цевницу! 
Восплой победы красоты, 
Воспой души твоей царицу. 
Когда же любить стук мечей. 
С бессмертной Музою Омира, 
Пускай поет вражды царей 
Твоя возвышенная лира, 
Равны все Музы красотой, 
Несходство их в одной одежде, 
Старайся нравиться любой; 

Но помолися Фебу прежде. 


«Русский Инвалид» 


ДЕЛЬВИГУ 


Так, любезный мой Гораций, 
Так, хоть рад, хотя не рад, 

Но теперь я Муз и Граций 
Променял на вахтпарад! 


у 
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Сыну резвому Венеры, 

Рощам Пафоса, Цитеры, 
Приуныв, прости сказал; 
Вечный лавр и мирт веселый 
Кивер воина тяжелый 

На главе моей измял. 

Строю нет в забытой лире; 
Скука томно дни прядет, 

И теперь меня в мундире 
Гений мой не узнает! 

Мне-ли думать о куплетах? 
Феба, луч едва, блеснет, — 
Марс затянутый, в штиблетах 
В строй к оружию зовет. 
Пробужденный грозным боем 
(О, судьбы переворот!) — 

Твой поэт летит Героем 
Вместо Пинда — на развод! 
Грудно, верь, с душой унылой 
Счастье, радость воспевать; — 
В карауле трудно, милой, 

0б Аркадии мечтать! 

Ты, ведущий дни в забавах, 
На лугах, у светлых вод, 

Ты, с кем резвятся в дубравах 
Музы. Нимфы и Эрот, — 

Пой, бессмертных сын любимой! 
Глас внимать я буду твой, 
Как язык страны родимой 
Слушают в стране чужой! 


«Сын Отечества» 


К... ПРИ ОТЪЕЗДЕ В АРМИЮ 
Б— МУ ПРИ ОТЪЕЗДЕ ЕГО В АРМИЮ 


И так, беспечного досуга 
Отвергнув сладостный покой, 
Уж ты в мечтах покинул друга, 
И новый путь перед тобой! 


Настанет скоро день желанной, 

И воин мой, противным страх, 
Надвинув шлем, с мечем в руках 
Летит на голос славы бранной. 
Иди! — воинственный наряд 
Приличен юности отважной. 
Люблю я пушек гул протяжной, 
Люблю красивый вахтпарад, 
Люблю питомцев шумной славы. 
Смотри, — сомкнулись в бранный строй; 
Идут! — блестящей полосой 

Горят их шлемы величавы, — 
Идут; — вскипел кровавый бой! 
Люблю их видеть в битве шумной, 
Летящих в пламень роковой 
Толной отважной и безумной. 

И вот, под тению шатров, 
Дружина ветреных героев 

Поет за чашей славу боев 

И стыд низложенных врагов. 
Спеши же к ним, любовник брани, 
Ступай, служи богине бед; 

И к ней с мольбою твой поэт 
Подымет трепетные длани. 
Зовут! -— лети в опасный ПУТЬ, 
Да идет мимо рок-губитель! 
Люби, рубись и вечно будь 

В любви и в брани победитель! 
«Бдонамеренньй» 


К. хе 
(«ИРИЯТЕЛЬ СТРОГИЙ, ТЫ НЕ ПРАВ») 
БУЛГАРИНУ 


После ст. 50 Так разрезвившихся детей, 
Средь их младенчоских затей, 
Приводит вдруг в остолбененье 
Со строгой важностью очей 
Педанта школы появленье. 


„Сын Отечества» 


9 Баратынский, т. И 


А”жду 87- -28 


Межоу 44—45 


Между 9—5 
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ЯУТКОВСКОМУ 
к... 


Враги повсюду, милый воин. 
Они поверены судьбе, 
Благому небу и тебе, — 

Но ты-ль их веры недостоин! 


А я, любезный командир, 
Молвой забытый, о досада, 
Ношу свой унтерский мувдир 
Для щегольства и для парада! 


«Полярная Звезда» 


ДЕЛЯЬВИГУ 
(«ДАЙ РУКУ МНЕ, ТОВАРИЩ ДОБРЫЙ МОЙ. . .») 


Дай руку мне, я чувствую, мы оба 
Родилися под тою же звездой. 

Нас не вотще судьба соединила, 

Суровая двух добрых полюбила, 

И, слабая от бедствий их спасти, 

Опорою друг другу быть судила, 

Чтоб с ней самой могли борьбу вести. 

От детских дней знакомы мы с бедами, 
Казалося — у люльки ждал нас рок: 
Что-ж гневный он свершить над нами мог? 
И не всегда-ль он побеждался нами? 

На дружбу мне ты руку дал впервые, 

И думая: по сердцу мы родные — 

Стал навещать мой скромный уголок. 

Не ты-ль тогда мне бодрость возвратил? 
Не ты-ль душе повеял жизнью новой? 
Когда ты сам носил в душе печаль, 

Кому вверял признанья в грусти тайной? 
Не мне-ль? скажи! и дружба че всегда-ль 
Тебя ждала с отрадой обычайной? 


«Подарная Звезда» 


| бы 
(«МНЕ С УПОЕНИЕМ ЗАМЕТНЫМ. ..›) 


Зачем живые выраженья 

Моей приязни; каждый раз, 

В вас возбуждают опасенья 

И возмущают даже вас? 
Страшитесь вы (страшитесь право) 
Не взволновали-ль вы мне кровь 
И голос дружества любовь 

Не принимает ли лукаво? 
Душа полна тоски ее; 

Но я рассудка не забуду 

И на смятение мое 

Ответа, требовать не буду. 

Не терпит бог младых проказ, 
Ланит увядших, впалых глаз, 
Надежды были бы напрасны! 
Что-ж? Я не жалок и притом, 
„Любуясь вами, как цветком, 

Я счастлив тем, что вы прекрасны. 
Когда я в очи вам гляжу, 
Предавшись нежному томленью, 
Слегка о прошлом я тужу; 

Но рад, что сердце нахожу 
Еще способным к упоенью. 
Меж мудрецами был чудак: 

«] мыслю, — пишет он, — итак, 
Я несомненно существую!» 

Нет, любипть ты, и потому 

Ты существуешь, — я пойму 
Скорее истину такую. 

Огнем, похищенным с нобес, 
Одушевил свое созданъе 

Япетов сын, — и в наказанье 
Жестокий. мстительный Зевес 

К вершине дикого Кавказа 
Юго цепями приковал; 

Вран сердце грыять ему летал. 
Кто от единого рассказа, 
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Не цепенел, не трепетал? 

И вы трепещете; но что же? 

В огне любезных мне очей 

Я занял жизнь души моей, 

За это метили вы мне тоже 

И так же рады мстить, ей-ей! 
Но в жар краса меня не вводит: 
Тяжелый опыт взял свое, 

Я захожу в приют ее, 

Как вольнодумец в храм заходит. 
Дупшюою праздный с давних пор, 
Вам лепечу я нежный вздор; 
Увы! беру прельщенья меры, 
Как он порою в храме том 
Благоуханья жжет без веры 
Пред сердцу чуждым божеством. 


«Новости 4итературы» 


ЯЗЫКОВУ. 
(«БЫВАЛО, СВЕТ ПОЗАБЫВАЯ. . .») 


Плющем и гроздием венчая 
Чело высокое свое, 

Бывало, Муза, молодая 

С тобой разгульное житье 
И удалую радость пела, 

И к ней безумна и слепа, 
То забываясь иламенела, 
Любовью грубою толпа... 


Письмо к Языкову 


ПРИ ПОСЫЛКЕ ТЕТРАДИ СТИХОВ 


Фе 


К***, ПОСЫЛАЯ ТЕТРАДЬ СТИХОВ 


В борьбе с тяжелою судьбою 
Я только пел мои печали: 
Души холодною тоскою 
Стихи холодные дышали. 


Когда б в то время знал я вас, 
Равно страдала, бы, Темира, 
Душа моя, — но во сто раз 
Была бы пламеинее лира. 


«Ууракил» 


СМЕРТЬ 


О смерть! твое именованьс 

Нам в суеверную боязнь: 

Ты в нашей мысли тьмы созданье, 
Паденьем вызванная казнь! 


Непонимаемая светом, 
Рисуешься в его глазах 

Ты отвратительным скелетом 
С косой уродливой в руках. 


Ты дочь верховного Эфира, 
Ты светозарная краса: 

В руке твоей олива мира, 
А не губящая коса. 


Когда возникнул мир цветущий 
Из равновесья диких сил, 

В твое храненье всемогущий 
Его устройство поручил. 


И ты летасешь над созданьем, 
Забвенья бед везде лия 
И прохлаждающим дыханьем 
Смиряя буйство бытия. 


Ты фивских братьев примирила, 
Ты в неумеренной крови 
Безумной Федры погахила 

Огонь мучительной любви. .. 
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Ты предстаешь, святая дева! 
И с остывающих ланит 

Бегут мгновенно пятна гнева, 
Жар любострастия бежит. 


И краски жизни беспокойной, 
С их невоздержной пестротой, 

Вдруг заменяются пристойной, 
Однообразной белизной. 


Дружитсея гроткою тобою 
Людей недружная судьба: 
Ласкаешь тою же рукою 
Ты властелина и раба. 


Недоуменье, принужденье, 
Условье смутных наших дней: 
Ты всех загадок разрешенье, 
Ты разрешенье всех цепей. 


Московский Пестник» 


В АЛЬБОМ 


Вместо 1—8 А прбом, заметить не грешно, 
Весьма походит на кладбище: 
Он точно так же, как оно, 
Всем отворенное жилище. 


«/адатея» 


А. А. ФУКСОВОЙ 


Между 6—п Сей мир свободного мечтанья, 
З который входит лишь побт: 
Гле истоттечие нахолят все желанья, 
Где сладки самые страданья 
И где обманов сердцу нет. 


Изд. 1855 1. 
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К. А. СВЕРБЕЕВОЙ 


Я слыхал, звезда иная, 

Неба нашего краса, 

Исчезает, востекая 

На другие небеса, 

Но на век ли с ней проститься? 
Нет, предписан ей закон 
Рано-ль поздно-ль воротиться 
На старинный побосклон. 
Небо наше покидая, 

Ты ли, милая звезда, 
Небесам другого края 
Заблистаешь навсегда, 
Светлой божией звездою 
Новым людям покажись, 

Но, пленив своей крахсою, 
Рано-ль поздно-ль воротись. 


Автораф 


ЕСТЬ МИЛАЯ СТРАНА 


Есть вожделенный край, есть угол на земле, 
Куда, где б ни был я, во граде ли блестящем, 
В веселом лагере, па быстром корабле, 

Под нами море бороздящем, 

Всегда уносимся мы томною‘* мечтой, 


Где нашим странствиям предел мы назначаем, 


Где от забот мирских, от суеты мирской 
Найти мы пристань уповаем 

Где мы надеемся забыть когда-нибудь 
Людей и страсти их, и очеса? сомкнуть 
Последним вечным сном желаем. 


т ‘нем осснены `березами тустыми, 
* Было: «любящей». 
* Было: «где очи мы». 





135 


Глядяся в водный ток, три острова цветут, 

За ним подъемлется уступами крутыми 
Зеленая гора; пред ним в кустах шумит 

И брызжет мельница; деревня, луг широкий, 
Над ним блаженный дом — туда душа моя. .. 


Автора 


НОВИНСКОЕ 


Как взоры томные свои 

Ты на певце остановила, 

Не думай, чтоб мечта любви 

В его душе заговорила. 

Нет, это был сей сладкий сон, 
Сей чудный сон воображенья, 
Что посылает Аполлон 

Не для любви, для вдохновенья. 
Список в «Адьбоме Натади» 


НЕДОНОСОК 


иемду 3 Весел я небес красой, 
Но слепец я. В разуменье 
Мне завистливой судьбой 
Не дано их провиденье. 
Духи высшие, не я, 
Постигают тайны мира, 
Мне лишь чувство бытия 
Средь пустых полей эфира. 


«Московский Набдлюдатедь» 


ОСЕНЬ 


И вот Сентябрь! Замедля свой восход, 
Сияньем хладным солнце блещет, 

И луч его в зерцале зыбком вод 
Неверным золотом трепещет. 

Седая мгла виется вкруг холмов, 
Росой затоплены равнины, 


Желтеет сень кудрявая дубов, 

И красен круглый лист осины; 
Умолкли птиц живые голоса, 
Безмолвен лес, безмолвны небеса! 


И вот Сентябрь! И вечер года к нам 
Подходит: на поля и горы 
Уже мороз бросает по утрам 
Свои сребристые узоры. 
Подымется ненастливый 9Эол: 
Пред ним помчится прах летучий, 
Качаяся завоет роща, дол 
Покрост лист ее падучий; 
И набегут на небо облака, 
И, потемнев, запенится река. 


Прощай, прощай, сияние небес! 
Прощай, прощай, краса природы! 
Волшебного шептанья полный лес, 
Златочешуйчатые воды! 
Веселый сон минутных летних ног! 
Вот эхо в рощах обнаженных 
Секирою тревожит дровосек, 
И скоро, снегом убеленных, 
Своих холмов и рощей зимний вид 
Свинцовый ток туманно отразит. 


А между тем, досужий селянин 
Нлод годовых трудов сбирает: 
Сметав в стога скошенный злак долин, 
С серпом он в поле поспешает. 
Гуляет серп; на сжатых бороздах 
Снопы стоят в копнах блестящих 
Иль тянутся вдоль жнивы на возах, 
Под тяжкой ношею скрыпящих, 
И хлебных скирд золотоверхий град 


Подъемлется кругом крестьянских хат. 


Дни сельского, святого торжества! 
Овины весело дымятся, 
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И цеп стучит, и с шумом жернова 
Ожившей мельницы крутятся. 
Иди зима! на строги дни себе 
Принас оратай много блага; 
Отрадное тепло в его избе, 
Хлеб-соль и пенистая брага: 
С семьей своей вкусит он без забот 
Своих трудов благословенный плод. 


А ты, когда вступаешь в осень дней, 
Оратай жизненного поля, 
И пред тобой во благостыне всей 
Является земная доля; 
Когда тебе житейские бразды, 
Твой дольний подвиг награждая, 
Готовятся подать свои плоды, 
И спеет жатва дорогая, 
И в зернах дум се сбираешь ты, 
Судеб людских достигнув полноты, — 


Та так, же ли, как земледел, богат? 
Как он, и ты с надеждой сеял; 

Как он, и ты о дальнем дне наград 

Сны позлалщенные лелеял. 

Любуйся же, гордись восставшим им! 
Считай свои приобретенья. .. 


Увы! к мечтам, страстям, трудам мирским 


Тобой скоиленные презренья, 
Язвительный, неотразимый стыд 
Души твоей обманов и обид! 


Твой день взошел, и для тебя ясна 
Вея дерзость юных легковерий; 
Изведана тобою глубина 
Людеких безумств и лицемерий. 
Алкаемых неопытным тобой, 
Сердечных нег вкусив отраву, 
Ты, может быть, любовью мировой 
Пылая, звал и ведал славу? 


О, для тебя уже признаков нет, 
Их разогнал неодолимый свет! 


Кругом себя взор отрезвелый ты 
С недоумением обводишь; 
Где прежний мир? Где мир твоей мечты? 
Где он? — ты ищешь, не находишь! 
Ты, некогда всех увлечений друг, 
Сочувствий пламенный искатель, 
Блистательных туманов царь — и вдруг 
Бесплодпых дебрей созерцатель! 
Один с тоской, которой смертный стон 
Едва твоей гордыней задушон. 


Но если бы негодованья крик, 
Но если б вопль тоски великой 
Из глубины сердечные возник 
Вполне торжественный и дикой: 
Костями бы среди своих забав 
Содроглась ветреная младость, 
Играющий младенец, зарыдав, 
Игрушку б выронил, и радость 
Покинула б чело его навек! 
И заживо б в нем умер человек! 


Зови ж теперь на праздник честный мир, 
Спеши, хозяин тароватый! 

Проси, сажай гостей своих за пир 
Затейливый, замысловатый. 

Что лакомству пророчит он утех! 
Каким разнообразьем брашен 

Блистает он! Но вкус один во весх 
И, как могила, людям страшен; 

Садись один и тризну соверши 

По радостям земным твоей души! 


Какое же потом в груди твоей 
Ни водворится озаренье; 

Чем дум и чувств ни разрешится в ней 
Последнее вихревращенье; 
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Пусть, в торжестве насмешливом своем, 
Ум бесполезный сердца трепет 
Угомонит, и поздних жалоб в нем 
Удушит недостойный лепет, 
И примешь в грудь, как лучший жизни клад, 
Ты дар его, мертвящий душу хлад; 


Иль отряхнув видения земли 
Порывом скорби животворной, 
Ес предел завидя невдали, 
Вдруг умиленный, вдруг покорной, 
Возмездий край благовестящим снам 
Доверясь чувствам обновленным 
И бытия мятежным голосам, 
Всесильным гласом примиренным, 
Внимающий в весельи и тиши 
Лучам небес раскрывшейся души, — 


Пред промыслом оправданным ты ниц 
Падешь с признательным смиреньем, 
С надеждою, не видящей границ, 
И утоленным разуменьем: 
Знай. внутренней своей вовеки ты 
Не предапи, земному звуку 
И темных чад житейской суеты 
Не посвятить в свою науку: 
Знай, дольняя иль горняя, она 
Нам не земле не для земли дана. 


Вот буйственно несется ураган, 
И лес подъемлет говор шумной, 
И пенится. и ходит океан, 
И берег бьет волной безумной: 
Так иногда толпы ленивый ум 
Из усыпления выводит 
Глас, дикий глас, вещатель общих дум, 
И страстный отзыв в ней находит; 
Но высшего понятия глагол 
Дол носится, не отзываясь дол. 


Пускай, приняв неправильный полет 
И вспять стези не обретая, 

Звезда небес в бездонный мрак падет; 
Пусть загорится в них другая. 

Не явствует земле ущерб одной, 
Не поражает ухо мира 

Далекого ее паденья вой, 
Как в беспредельности эфира 

Ее сестры новорожденный свет 

И небесам восторженный привет. 


Зима идет, и тощая земля 
В широких лысинах бессилья, 

И радостно блиставшие поля 
Златыми класами обилья: 

Со смертью жизнь, богатство с нищетой, 
Все образы годины бывшей, 

Сравняются под снежной пеленой, 
Однообразно их покрывшей. 

Перед тобой таков отныне свет: 

Познай, тебе грядущей жатвы нет. 


«Современник» 


РИФМА 


место 14—25 А ныне кто у паших лир 
Их дружелюбной тайны просит? 
Кого за нами в горний мир 
Опальный голос их уносит? 


«Современник», «Сумерки». 


КОТТЕРИИ 


Братайтеся, к заботливой защите 
Ничтожностей своих вы рождены, 
Бездарные писцы хлопотуны, ? 

Но в свой притон таланта не зовите; 


' Переправлено соответственно принятому нами тексту. 
* Стих зачеркнут. 
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Наоборот достойные друзья 
Реченного союзным на благое, 

Во истину вещал он вам: где трое 
Вы будете, не буду с вами я. 


Цензурнал копия «Сумерек» 


ЛЮБЛЮ Я ВАС. БОГИНИ ПЕНЬЯ. .. 


Над дерзновенной головою, 

Как над землей скопленный пар, 
Нависли тучи надо мною 

И за ударом бьют удар. 


Я бросил мирную порфиру, 
Боюсь явленья бога струн, 


Чтоб персты, падшие на лиру, 
Не пробудили бы перун. 


И отрываюсь, полный муки, 
От музы ласковой ко мне 

И говорю: до завтра, звуки, 
Пусть день угаснет в тишине. * 


Автозраф (черновик) 


НА ПОСЕВ ЛЕСА 


место 25—26 А между тем не песнями весна, 
Мной встречена: мне лирный строй несносен, 
Рука моя бросает семена, 
Не новых дум, но елей, сосен. 


Автозраф (черновик) 


ПОРТРЕТ В. 


Как описать тебя? — я, право, сам не знаю! 
Вчера задумчива, я помню, ты была; 
Сегодня ветрена. забавна. весела; 


‘4-я строфа не дает связного чтения. 
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30 всем, что линть в тебе встречало, 
Непостоянство примечаю, 
Но постоянно ты мила! 


«Б4аонамеренныйь 


НА СМЕРТЬ СОБАКИ 


И ты, мой верный пес, уж свой окончил век, 
Ты был ласкателем и вором, 

Котда б ты был не пес, а человек, 
Ты бы скончался... . .. 


Арх. Семевскозю 


ОБЕДЫ 


Я не люблю хвастливые обеды: 
Содом гостей, не ведая беседы, 
Аует у вас, зевая полным ртом. 
Хотите ли, чтоб ум, воображенье 
Привел обед в счастливое броженье 
И дух играл с играющим вином? 

В том древности забытой руководят 
Нас знатоки: да гости за столом 
Не менее Харит своим числом 
Числа Камен у вас не превосходят. 


Автозраф 


ЭДА 


Оп гоцие 1 ой Роп её аЦасве. 
Ргоуегье. 


Сочинитель предполагает действие небольшой своей 
повести в 1807 году перед самым открытием нашей. по- 
следней войны в Финляндии. 

Страна сия имеет некоторые права на внимание 
наших соотечественников любопытною природою, совер- 
шенно отличною от Русской. Обильная историческими 
воспоминаниями, страна сия была воспета, Батюшковым, 
и камни ее звучали под конем Давыдова. певца-наездни- 
ка. именем которого справедливо гордятся поэты и воины. 
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Жители отличаются простотою нравов, соединенною 
с некоторым просвещением, подобным просвещению 
Германских провинций. Каждый поселянин читает биб- 
лию и выписывает календарик, нарочно издаваемый в 
Або для земледельцев. 

Сочинитель чувствует недостатки своего стихотвор- 
ного опыта. Может быть, повесть его была бы занима- 
тельнее, ожели б действие ее было в России, ежели 6 
ход ее не был столько обыкновенен, одним словом, 
сжели б она в себе заключала более поэзии и менее 
мелочных подробностей. Но долгие годы, проведенные 
сочинителем в Фииляндии, и природа Финляндская и 
нравы ее жителей глубоко напечатлелись в его вообряа- 
жении. Что ж касается до остального, то сочинитель мог 
ошибиться; но ему казалося, что в поэзии две противо- 
положные дороги приводят почти к той же цели: очень 
необыкновенное и совершенно простое, равно поражая ум 
и равно занимая воображение. Он не принял лириче- 
ского тона в своей повести, не осмеливаясь вступить в 
состязание с певцом Кавказского Пленника и Бахчиса- 
райского Фонтана. Поэмы Пушкина не кажутся ему без- 
делками. Несколько лет занимаясь поэзиею, он заметил, 
что подобные безделки принадлежат великому дарова- 
нию, и следовать за Пушкиным ему показалось труднее 
и отважнее, нежели итти новою собственною дорогою. 


ЧАСТЬ ПЕРВАЯ 


Чего робеешь ты при мне, 
Друг милый мой, малютка Эда? 
за что, за что наедине 
Тебе страшна моя беседа? 
Верь. несиособен я дунюй 
К презренным умыслам разврата; 
Ты, как сестра. любима мной: 
О, полюби меня, как, брата! 
В родной далекой стороне 

0  Сестру я милую имею: 
Черты лица у вас одне. 
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Черновой автограФ стихотворения «Люблю я вас, богини пенья» 
(первоначальная редакция) 
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Я нежно, нежно дружен с нею. 
Но что? Ты видишь: воин я; 
Всегда кочует рать моя; 

да нею по свету блуждая, 
Бог весть, уже с какой поры 
Я не видал родного края, 

Не целовал моей сестры! 
Лицом она, будь сердцем ею; 
Мечте моей не измени 

И мне любовию твоею 

Ее любовь паномяни! 

Мила ты мне. Веселье, муку, 
Всё жажду я делить с тобой: 
Не уходи, оставь мне руку! 


Доверься мне, друг милый мой! 


К чему пустая боязливость? 
Во мне пылает чистый жар... 


Так говорил младой гусар 


Финляндке Эде. Взглядов живость, 


Из-нод фуражки по щекам 
Два черных локона к плечам, 
Виясь, бегущие красиво, 
Гусарский шщегольский убор, 
И 0663 речей для девы гор 
Всё было в нем красноречиво. 
Ему отчизной Русь была. 
Полков бродящая судьбина 
Его недавно завела, 

В пустыни пасмурные Фина. 
Суровый край: его красам, 
Пугаяся, дивятся взопы; 

На горы каменные там 
Поверглись каменные горы; 
Синея. всходят до небес 

Их свосенпавные громады; 

На них шумит сосновый лес: 
С них бурно льются водопады: 
Там холм очей не веселит; 

Он лавой каменной облит; 


10 Баратывский, т. П 
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Главу одевши в мох печальный, 
Огромным сторожем стоит 

На нем гранит пирамидальный; 

По дряхлым скалам бродит взгляд; 
Пришлец исполнен смутной думы: 
Не мира ль давнего лежат 

Пред ним развалины угрюмы? 
Нежданиый цвет в пустыне той, 
Отца простого дочь простая, 
Красой лица, души красой 
Блистала Эда молодая. 

Прекрасней не было в горах: 
Румянец нежный на щеках, 
Летучий стан, власы златые 

В небрежных кольцах по плечам, 
И очи бледно-голубые, 

Подобно Финским небесам, 
Готовность к чувству в сердце чистом: 
Вот Эда вам! 


| На камне мшистом 
Пред хижиной своей одна, 
Сидела под-вечер она; 

Подесл он скромно к деве скромной, 
Завел оп кротко с нею речь; 
Не не мыслила пресечь 

Она в задумчивости томной, 
Внимала слабым сердцем ей: 
Так роза первых вешних дней 
Лучам неверным доверяет, 
Почуя теплый ветерок, 
Благоуханный свой шипок 

‘го лобзаньям открывает 

И не предвидит близкий хаад. 
„авно рука се лежала 

р руке его. Потуня взгляд, 

Она краснела, тренетала, 

Но у Владимира назад 

Руки своеН не отнимала. 

Он к сердцу бедную прижал; 
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Взор укоризны, даже гнева 
Тогда поднять хотела дева, 
Но гнева взор не выражал. 
Веселость ясная сияла 

В ее младенческих очах, 

И наконец в таких словах 
Она лукавцу отвечала: 


«Ты мной давно уже любим: 
Зачем же ист? Гы добродушен, 
Всегда заботливо послушен 
Малейшим прихотям моим. 

Они докучливы бывали; 

Меня ты любишь, вижу я, 
Душа признательна моя. 

Ты мне любезен: не всегда ли 
Я угождать тебе спешу? 

Я с каждым утром приношу 
Тебе цветы; я подарила 

Тебе кольцо; всегда была 
воим весельем весела: 

С тобою грустным я груетила. 
Что ж? Я и в этом погретила: 
Нам строго, строго не велят 
Дружитьея с вами. Говорят, 
Что вероломтм, злобиы весе вы; 
Что вас бежать должны бы девы; 
Что как-то губите вы нас; 

Что пронадешь, когда полюбишь: 
И ты. я думала не раз. 

Ты, может быть, меня погубишь». -- 


«Я твой губитель? Вечный бог 

Мне да готовит наказанье! 

Я лруг твой. верный друг, в залог 
Прими нежпейшее лобзанье!» — 

«Что, что, зачем? Какой мне стыд!» — 
Младая дева говорит. 
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Уж поздно. Всталъ, бежать готова 
С негодованием она. 

Но держит он. «Постой! Два слова! 
Постой! Ты взорами сурова: 

Уже ль ты мной оскорблена? 

Нот, я тебя не покидаю: 

Мое забвенье мне прости!» — 


«Я не сержуся; но пусти!» — 

«Я гнев в очах твоих читаю: 

Уверь меня, что они погас: 

Поцеловать сще мне раз 

Позволь себя». — «Пусти, несчастной!» — 


‹И за ребяческую блажь 
Ты неизвестноети ужасной 
Меня безжалостно предашь! 
И не поймешь мое страданье! 
И такога любовь твоя! 
Нет, боле ей не верю я! 
Друг милый мой, одно лобзанье! 
Тебя ль пе тронет сердца боль, 
лов убелительнейших силя? 
Одно лобзанье мне позволь!» 
И отвращенное дотоль 
Лицо тихонько обратила, 
К нему бедняжка. 

О злодей! 
С какою медленостью томной, 
И между тем как будто скромной, 
Напечатлеть умел он ей 
Свой поцелуй! Какое чувство 
Пи в грудь младую влил он им! 
И лобызанием таким 
Владеет хладное искусство! 
Ах. Эда, Эла! Для чего 
Такое долгое мгновенье 
Во влажном пламени его 
Пила ты страстное забвенье? 
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Полна с поры мятежной сей 
Желанья смутного заботой, 

Ты освежительной дремотой 

Уж не сомкнешь своих очей; 
Слетят на ложе сновиденья, 
Тебе безвестные досель, 

Иль долго жаркая постель 

Тебе не даст успокоенья. 

На камнях розовых твоих 

Весна игриво засветлела, 

И ярко зелен мох на них, 

И птичка весело запела, 

И по гранитному одру 

Светло бежит ручей сребристой, 
И лес ирохладою душистой 

С востока, веет поутру; 

Там за горою дол таится, 

Уже цветы пестреют там; 

Уже черемух фимиам 

Там в чистом воздухе струится: 
Своею негою страшна 

Тебе волиюбная весна. 

Не слушай птички сладкоглаеной! 
От сна восставшая, с крыльца, 
К прохладе утренней лица 

Не обращай, и в дол прекрасной 
Не приходи, а сверх всего, 

Беги гусара твоего! 

Уже пустыня сном объята; 
Встал ясный месяц над горой, 
Сливая свет багряный свой 

С последним пурпуром заката; 
Двойная, трепетная тень 

От черных сосен возлегает, 

И ночь прозрачная сменяет 
Погасптий неприметно денъ. 
«Лоруг, поздно» — девица шепнула, 
Оставив друга, своего, 

Пошла в свой угол, но взглянула 
Дорогой дважды на него. 
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ЧАСТЬ ВТОРАЯ 


Была беспечна, весела, 
Когда-то добренькая Эда; 
Одною Эдой и жила 
Когда-то девичья беседа; 

#5 (на приветно и светло 
Когда-то всем глядела в очи: 
Что ж изменить ее могло? 
Что ж это утро облекло 
И так внезапно в сумрак ночи? 

(Опа, рассеянна, грустна; 

В беседах вовсе не слышна; 
Как прежде, ясного привета 
Пи для кого во взорах нет; 
Вопросы долго ждут ответа, 

““ И часто странен сей ответ: 
То жарки шеки, то бесцветны, 
И, тайной горести плоды, 
Нередко свежие следы 
Горючих слез на них заметны. 


1% Бывало, слишком зашалит 
С малюткой хитрый постоялец; 
Она к устам приставит палец, 
Ему с улыбкой им грозит. 
Когда же бусы подарит 

7 Или платок. повеса ловкой, 
Она красивою обновкой 
Похвастать к матери бежит, 
Мож тем его благодарит 
Веселым книксом. Шаловливо 

25° Па друга сонного порой 
Плеенет холодною водой 
И убегает торопливо. 
И долго слышен громкий смех. 
Ее трудов, се утех 

55  Пеогда в товарищи малюткой 
Бывал он призван с милой шуткой 
Взойдет ли утро. ночи ль тень 
На усыпленны холмы ляжет: 
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Ему красотка добрый день 
И добру ночь приветно скажет. 


Где время то? При нем она 
Какой-то робостию ныне 

В своих движеньях смущена; 
Веселых шуток и впомине 
Теперь уж нет; простых речей 
С ним даже дева не заводит, 
Как будто стал он недруг ей; 
Зато порой с сго очей 

Очей задумчивых не сводит, 
Зато порой наедине 

К груди лукавца вся в огне 
Бедняжка грудью припадает, 
И, страсти гибельной полна, 
Сама, уста свои она, 

К его лобзаньям обращает; 

А в ночь бессонную одна, 
Одна с раскаяньем напрасным, 
Сама волнением ужасным 
Души своей устрашена, 
Уныло шепчет: что со мною? 


Мне с каждым днем грустней, грустней: 


Ах, где ты, мир души моей! 
Куда пойду я за тобою? 

И слезы детские у ней 
Невольно льются из очей. 


Она была не без надзора. 

Отец се, крутой старик, 
Отчасти в сердце к ней проник. 
Он подозрительного взора 

С несчастной девы не сводил; 
За нею следом он бродил; 

И подсмотрел ли что такое, 
Но только хитрый мой шалун 
Раз видел, слышал, как ворчун 
Взад и вперед в своем покое 
Ходил сердито, как потом 


Ударил сильно кулаком 
Он по столу, и Эде бедной, 
Пред ним трепещущей и бледной, 
*° Сказал решительно: поверь, 
Не сдобровать тебе с гусаром! 
Вы за углами с ним недаром 
Бсегда, встречаетесь. Теперь 
Ты рада слушать негодяя. 
2» Худому выучит. Беда 
Падет на дуру. Мне тогда 
Забота будет небольшая: 
Кто мой обычай ни порочь, 
А потаскушка мне не дочь. 
' 'Тихонько слезы отирая 
У бедной Эды, «что ворчать?» 
Тогда промолвилася мать; 
«У нас смиренная такая 
До сей поры была она. 
5 И в чем теперь ее вина? 
Грешишь, бедняжку обижая». 
Да, — молвил он, — ласкай ее, 
А я сказал уже свое. 
Из спора этого пи слова, 
** Владимир мой не проронил; 
Ему он умысел внушил: 
Всё как-то злому учит злого. 


День после, в комнатке своей 
Уже вечернею порою 
8 Одна с привычною тоскою 
Сидела Эда. Перед ней 
Святая Библия лежала. 
На длань склоненная челом, 
Она рассеянным перстом 
*®  Рассеянно перебирала, 
Ее измятые листы 
И в дни сердечной чистоты 
Невольной думой улетала. 
Взошел он с пасмурным лицом, 
33 БВ молчаньи сел, в молчаньи руки 
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Сжал на груди своей крестом; 
Приметы скрытой, тяжкой муки 
В нем всё являло. Наконец. 
«Долг от меня, — сказал хитрец, — 
С тобою требует разлуки. 
Теперь услышать милый глас, 
Увидеть милые мне очи 

Я прихожу в последний раз: 
Покроет землю сумрак ночи 

И навсегда разлучит нас. 

Виной родитель твой суровой: 
Его укоры слышал я; 

Нет, нет, тебе любовь моя 

Не нанесет печали новой! 
Прости!» Чуть дышуща, бледва, 
Лукавца слушала она. 

«Что говоришь? Возможно ль? Ныне?” 
И навсегда, любезный мой!»... 
«Бегу отселе; но душой 
Останусь в милой мне пустыне. 
С тобою видеть я любил 

Потоки те же, те же горы; 

К тому же нобу возводил 

С небесной радостию взоры: 

С тобой в разлуке свету дня 
Уже не радовать меня! 

Я волю дал любви несчастной 

И погубил, доверясь ей, 

За миг летящий, миг прекрасной 
Всю красоту грядущих дней. 

Но слушай! Срок остался краткой; 
Пугаяся ревнивых глаз, 

Везде ппеследующих нас, 

Доселе мельком и украдкой 
Внлались мы: моей мольбой 

Не оскорбись на расставанье: 
Позволь, позволь иметь с тобой 
Мне безмятежное свиданье! 
Лишь мраки ночи низойдут 

И сном глубоким до денницы 
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Отяжелелые зеницы 

Твои домашние сомкнут, 
Приду я к тихому приюту 
Мосй любезной: о, покинь 
Девичий страх и на минуту 
Затвор досадный отодвинь! 
Прильну в безмолвии иечальном 
К устам красавицы моей 

И полдуши оставлю ей 

Я в лобызании прощальном: 
Рещись!» 


Волнения полна, 
Прискорбно деза поглядела, 
На обольстителя; не смела 
[4му довериться она: 
Бедою что-то ей грозило; 
Какой-то страх в нее проник; 
Ей смутно сердце говорило, 
Что не. был прост сго язык. 
Святая книга, как сначала, 
Еще лежавшая пред ней, 
Ри долг ее напоминала. 
$0 груди тренетной своей 
Прижав ее, «нот, нет, — сказала, — 
Зачем со злобою такой 
Играть мою ппостотой? 
Ты дух нечистый, вижу ясно. 
Жестокий! Сердце Эды ты 
Лишил уж первой чистоты. 
Что вновь замыслил? Нет, ужасно! 
От друга сердце далеко, 
Я без надожд, блз утешений, 
С тоски моей умру легко, 
Умру 6гз новых прегрешений». 
Но вправду враг ему едва ль 
Не помогал: с такою силой 
Излил он ропот свой. печаль 
Столь горько выразил. что жаль 
элодея стало деве милой: 
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И слезы падали у ней 

В тяжелых каплях из очей. 

И в то же время то моленья, 
То исени расточал хитрец. 

«Что медлишь? Дороги мгновенья! — 
К ней приступил он наконец: — 
Дай слово!» — «Всей душой тоскуя, 
Какое слово дать могу я. — 
Сказала, — сжалься падо мной! 
Владею ль я сама собой! 

И что я знаю!» ПЦылко, живо 
Тут к сердцу он ее прижал. 

«Я буду, жди меня» — сказал, 
Сказал и скрылся торопливо. 
Уже и холмы и поля 

Покрыты мраками густыми. 
Смиренный ужин разделя 

С неприхотливыми родными, 
Вошла девица в угол свой; 

На дверь задумчиво взглянула; 
Поверь, опасен гость ночной, 
Ки совесть робкая шепнула, 

Й дверь ее заложена. 

В бумажки мягкие она 

Златые кудри завернула, 

Снять поспепгила как-нибудь 
Лня одеяния неловки, 
Тяжелодышащую грудь 
Освободила от шнуровки, 

Пегла и думала заснуть. 

Уж поздно. полночь. но ресницы 
Сон не смыкает у девицы: 
«Стучаться будет он тепепъ. 
Зачем задвинула я двогь? 

Я своенравна. в самом деле. 
Пун\у его: ведь миг со мной 
Пробудет здесь любозный мой, 
Потом навек уйдет отселе». 

Так мнит уж долина и пот 

С одра тихохонько встает, 


Ко двери с трепетом подходит, 
‘5 И вот задвижки роковой 
Уже касается рукой; 
Вот руку медленно отводит, 
Вот приближает руку вновь; 
Железо двинулось: вся кровь 
" Застыла в девушке несчастной, 
И сердце сжала ей тоска. 
Тогда же чуждая рука 
Дверь поптатнула: «Друг прекрасной, 
Не бойся, Эда, это я!» 
И от смятенья дух тая, 
Сама себя не разумся, 
Девица бедная моя 
Уже в объятиях злодея. 
Заря багрянит свод небес. 
*“ Восторг обманчивый исчез; 
С ним улетел и призрак счастья; 
Открылась бездна нищеты: 
Слезами скорби платишь ты 
Уже за слезы сладострастья! 
*° Стыдясь пылающего дня, 
На крае ложа рокового 
Сидишь ты, голову склоня. 
Взгляни на друга молодого! 
Внимай ему: нет, нет, с тобой 
“ Он не снесет разлуки злой; 
Тебе все дни его и ночи; 
Отец его не устрашит: 
Он подозренья усыпит, 
Обманет бдительные очи; 
<“ Твой будет он, покуда жив... 
Напрасно все; она не внемлет, 
Очей на друга не подъемлет, 
Уста безмолвные раскрыв, 
Потупя в землю взор незрящий; 
“. ЕЙ то же друга пазговор, 
Что ветр. бесемысленво свистящий 
Среди ущелий финских гор. 
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ЧАСГЬь ТРЕТЬЯ 


Недолго, дева красоты, 
Предателя чуждалась ты, 
Томяся грустью безотрадной! 
Ты уступила сердцу вновь: 
Простила нежная любовь 
Любви коварной и нещадной. 


Идет поспешно день за днем. 
Гусару дева молодая 

Уже покорствует во всем. 

За ним она, как лань ручная, 
Повсюду ходит. То четой 
Приемлет их в полдневный зной 
Густая сень дубровы сонной, 
То зазовет дремучий бор, 

То приглашают гроты гор 


В свой сумрак неги благосклонной; 


Но чаще сходятся они 

В долу соседственном глубоком. 
В густой рябиновой сени 

Над быстро льющимся потоком 
Они садятся на траву. 

Порой любовник в томной лени 
Послушной деве на колени 
Кладет беспечную главу 

И легким сном глаза смыкает. 
Дух притая, она внимает 
Дыханью друга своего; 
Древесной ветвью отвевает 
Докучных мошек от него; 

Его кудрявыми власами 

Играст детскими перстами. 
Когда ж подъемлется луна 

И дикий кпай под ней задремлет, 
В ппиют укромный сво" она 

К себе на одр его приемлет. 


Но дева нежная моя 
Томится тайною тоскою. 
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Раз обычайною порою 

У вод любимого ручья 
Они сидели молчаливо. 
Владимир в тихом забытьи 
Глядел на светлые струн, 
Пред ним бегущие игриво. 
Дорогой сорвапный цветок 
Он как-то бросил в быстрый ток. 
Вздохнула дева молодая, 

На друга голову склоня. 

«Так, — прошептала, — и меня, 
Миг полелея, полаская, 

Так на погибель бросишь ты!» 
Уста незлобной красоты 
Улыбкой милой улыбнулись, 
Но скорбь взяла-таки свое: 

И на глазенках у нее 
Невольно слезы навернулись. 
Она косынкою своей 

Их отерла, и веселей 

Глядеть стараяся на друга, 
«Прости! Безумная тоска! 
Сегодня жизнь моя сладка, 
Сегодня я троя подруга, 

И завтра будешь ты со мной, 

И день еще. и, статься может, 
Я до разлуки роковой 

Не доживу, господь поможет!» 


Ужели не был тронут он 

Ее любовию невинной? 

До сей поры шалун бесчинной, 
Оп только знал бокалов звоп, 
Дым трубок, шумные беседы 
Соратных братиев своих, 

И за перступные побгды 
Слыл удальцом промежду иих. 
Наухкой жалкою обманов 
Горлилея оп, н точно в пой 
Другого был посмышаленей. 


Успел он несколько романов, 
55е  Зевая и крутя усы, 

Прочесть в досужные часы 

От царской службы и стаканов; 

Собой пригож был, нравом жив. 

Едва пора самопопятья 

5’ Пришла ему; наперерыв 
Влекли его к себе в объятья 
Супруги, бывшие мужей 
Чресчур моложе иль умней, 

466 И жадно пил он наслажденье, 
И им повеса молодой 
Избаловал воображенье, 

Не испытав любви прямой. 
Питомец буйного веселья, 

75” ББ пустыне скучной заключен, 
За милой Эдой вздумал он 
Поволочиться от безделья, 

И, как вы видели, шутя, 
Увлек прелестное дитя. 

5" Увы, мучительное чувство 

Его тревожило потом! 

Не раз гусарским языком 

Он проклинал свое искусство; 
Но чаще, сердцем увлечен, 

575  Гакая дева, думал он, 

Ее прелестней в поднебосной, 
Душою проще и нежней? 

И провиденья перст чудесной 
Он признавал во встрече с ней; 

Своей подругой неразлучной 
Уж зрел ее в мечтах своих; 
\№же в тепи дерев родных 
Зел 6 нею век благополучной. . 
Вотще! 


Коварный Швед опять 
55 Не соблюдает договоров: 
Вновь хочет с Русским испытать 
Неравный жребий бранных споров. 
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Уж переходят за Кюмень 
Передовые ополченья: 

Война! войпа! Грядущий день -- 
День рокового разлученья. 


Нет слез у девы молодой. 
Мертва лицом, мертва душой, 
На суету походных сборов 
Глядит она: всему конец! 

На ней встревоженный хитрец 
Остановить не смеет взоров. 
Стустилась ночь. В глубокий сой 
Бсе погрузилося. Унылой 

3 последний раз идет он к милой. 
Ей утешенья шепчет он, 

Ее лобзаст он напрасно. 
Внимаст, чувства лишена; 

Дает лобзать себя она, 

Но безответно, безучастно! 
Мечтанья все бежали прочь. 
Они томительную ночь 

В безмолвной горести проводят. 
Уж в путь зовет сиянье дня, 
Уже ретивого коня 

Младому воину подводят, 

Уж он садится. У дверей 
Пустынной хижины своей 

Она стоит, мутна очами. 
Девица бедная, прости! 

Уж но далекому пути 

Он поскакал. Уж за холмами 
Не виден он твоим очам. .. 
Согнув колена, к небесам 

Она сперва воздела руки. 

За ним простерла их потом 

И в прах поверглася лицом 

С глухим стенаньем смертной муки. 


Сковал потоки зимний хлад, 
И над стремнинами своими 


С гранитных гор уже висят 
Они горами ледяными. 
Из-под одежды снеговой 
Кой-где вставая головами, 
65° Скалы чернеют за, скалами. 
Во мгле волнистой и седой 
Исчезло небо. Залиумели, 
Завыли зимние мятели. 
Что с бедной левицей моей? 
655 Потух огонь се очей: 
В ней Эды прежней нет и тени; 
Изнемогаст в цвете дней: 
Но чужды слезы ей и пени. 
Как небо зимнее бледна, — 
5% [3 молчаньи грусти безнадежной 
Сидит недвижно у окна, 
Сидит, и бури вой мятоежной 
Уныло слушает она, 
Мечтая: «нет со мною друга; 
6% (Гы мне постыл, печальный свет! 
Конца дождусь ли я, иль нет? 
Гогда, когда, сметешь ты, вьюга, 
С лица земли мой легкий саед? 
Когда, когда на сон глубокий 
65» Мне даст могила свой приют, 
И на нее сугроб высокий, 
Бушуя ветры нанесут’?» 


Не тщетно дева, молодая 
Кончину раннюю звала: 

°° Уж оды нот! Кручина злая 
Ес в могилу низвела. 
Ето б думаль мог? В ее обитель 
Меж тем лукавый соблазнитель 
Неожидаемый летел. 

6 Какой он умысел имел? 
Бог весть. Но ирибыл он: и что жа? 
Узрел се на смертном лох: 
В слезах пред милою упал: 
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Постой, отчаянный взывал, 
Тебе ль назначена могила! 

О жертва милая любви, 

Я твой навек, живи, живи! 
Ты ль голос друга позабыла? 
Но меркнул свет в се очах; 
На леденсющих устах 

Уже душа сс бродила. .. 


Кладбище есть. Теснятся там 
К холмам холмы, кресты к крестам, 
Однообразные для взгляда; 
Их (меж кустами чуть видна, 
Из круглых камней сложена.) 
Обходит низкая ограда. 
Цежит уже давно за ней 
Могила девицы моей. 
Кто, кто теперь ес отыщет, 
Кто с нежной грустью навестит? 
Кругом веё пусто, всё молчит; 
Порою только ветер свищет 
И можжевельник шевелит. 
Нзо. 1836 %. 
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Очнувшись, долго грустный взор 
Кругом себя она водила: 
Неутешительный позор! 
за летом осень наступила,; 
Тяжелая, седая мгла, 
Нагие скалы обвила. 
Все мертво было: лист дубравный 
Крутил уж вихорь своснравный. 
С природой вместе расцвела, 
Ты для любви, младая дева’ 
Жила в ее восторгах ты: 
Вся отлетела, как, со древа, 
‚Тетят поблеклые листы! 
лестоко сердце обманула, 
„[Гюбви коварная мечта! 


Как дней весенних красота, 

Тебе на миг она блеснула: 
Исчезло всё — земля пуста! 

Сил на роитанье ие имся, 

Вошла бедняжка в угол свой 

И зрит письмо перед собой, 
Письмо от милого злодея. 
«Прости, — несчастный пишет ей, — 
Прости! Быть может, сон мятежный, 
Что ты была в любви своей, 

А не казалась прямо нежной; 

Что с Эдой счастлив был бы я, 
Когда б умел я в счастье верить... 
Бог нам обоим судия! 

Ваш пол умеет лицемерить! 

Меня зовет кровавый бой; 

Не знаю сам, куда судьбой 

Я увлечен отселе буду; 

Но ты была любима мной, 

Но ввек тебя я не забуду. 

Забудь меня; в душе своей 
Любовь другую возлелей. 

Всяк будет пленником послушным 
Гвоей цветущей красоты. 

Легко воспользуешься ты 

Моим советом добродушным. 
Легко... но если из очей 

Слезу уронишь в самом деле 

Ты на листок заветный сей, 
Утешься: жребий мой тяжеле 
Судьбины бедственной твоей». 


Из письма А. ИН. Туренева 


ПИРЫ 


Друзья мои, я видел свет; 

На всё взглянул я верным глазом; 
‚Гюбовник, воии и иоэт, 

'Грем божествам служил я разом. 
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Искал я счастья, как другой; 
Волшебный сон и мне приснился: 
Но, разуверенный душой, 
Вздохнул, заплакал и простился 
С моей несбыточной мечтой. 
Непрочно то, что сердцу мило; 
Кто сердцу верит, тот глупец. 

А поэтический венец? 

Никак оно же мне сулило! 

Но что скажу вам наконец? 

Не всё мне в жизни изменило. 
Бывал обманут сердцем я, 
Бывал обманут я рассудком; 

Но никогда, мои друзья, 
Обманут ис был я желудком. 


В наш век накладно быть певцом; 


Смешон любовник, жалок воин: 
Лишь беззаботный гастроном 
Названья мудрого достоин. 
Хвала, и честь его уму: 
Дарами, нужными сему, 

Земля усеяна, роскошно. 

Пускай герою моему, 

Пускай, друзья, порою тошно; 
Зато не грустно: сладкий сон 
Недуг минутный хепобкоит: 
Здоров и весел встанет он, 

И отдых силы в нем удвоит. 
Нирует он— и горя чужд, 
Среди веселостей вседневных 
Н. знаст о! ДУПЮРНЫХ НУЖД, 
Не знает он и мук душевных. 
От лишних прихотей своих 
Почти всегда мы страждем, другн! 
Кому не стоят мук живых 
Тюбви роскошные досуги? 
Кто, возвратясь в отцовский дом 
Цалекой жалким с поля славы, 
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Ве называл себя слепиом 

И про военные забавы 

Словца не вымолвил тишком? 
Хвала тебе, веселый Ком! 

В твоих утехах нет отравы. 
Красив, не спорю, бранный шлем; 
Победный лавр еще прекрасней; 
Приятно драться — между тем 
Обедать, право, безопасней. 


Как не любить родной Москвы! 
Но в ней не град первопрестольной, 
Не позлащенные главы, 

Не гул потехи колокольной, 
Не сплетни вестницы молвы 
Мой ум пленили своевольной: 
Я в ней люблю весельчаков, 
„Люблю роскошное довольство 
Их продолжительных пиров, 
Богатой знати хлебосольство 

И дарованья поваров. 

'Гам прямо веселы беседы; 
Влолне уважен хлебосол; 
Внолне торжественны обеды; 
Вполне богат и лаком стол. 
Уж оп накрыт; уж ои рядами 
Ноечетных блюд отягощен 

И беззаботными гостями 

С благоговеньем опружен. 

це не сели: веё в молчаньн, 
И каждый гость, вблизи стола, 
С весслой ясностью чела, 
Стоит в роскошном ожиданьи — 
И сквозь прозрачный легкий пар 
Сияют лакомые блюды. 

Златых илодор, десерта груды. 
Зачем удел мой слабый дар! 
Но так, весною ряд курганов, 
При пробужденных небесах, 
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Сияст в пурпурных лучах, 
Под дымом утренних туманов. 
Садятся гости; без чинов 
Усердно потчуют друг друга 
И наливают до краев 

Бокалы сладкого досуга; 

Они веселье в сердце льют, 
Они смягчают злые толки. 
Друзья мои, где гости пьют, 
Там речи остры, но не колки. 
И началися чудеса: 
Смешались быстро голоса; 
Собранье глухо зашумело; 
Своих собак, своих друзей, 
Певцов, героев хвалят смело; 
Вино разнежило гостей 

И даже ум их разотрело; 

Тут всё торжественно встает, — 
И каждый гость, как муж толковой, 
Узнать в гостиную идет, 
Чему смеялся он в столовой. 


Меж тем одним ли богачам 
Доступны праздничные чаши? 
Не мудрены пирушки наши, 
Но не уступят их пирам. 

В углу безвестном Петрограда, 
В тени древес, во мраке сада, 
Тот домик помните-ль, друзья, 
Где наша верная семья, 
Оставя скуку за порогом, 
Сосдинялась в шумный круг 
И без чинов с румяным богом 
Делила радостный досуг? 
Вино лилось, вино сверкало. 
Сверкали блестки острых слов, 
Воображенье позлащало 
Судьбу неведомых годов: 
Игрушки тешили певцог, 

И веки сердце проживало. 
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Пусть не роскошен был прибор, 
Пусть не богаты брашны были: 
Веё приправлял веселый вздор, — 
И сладко ели мы и Пили. 
Поверхность шаткого стола, 
Благословенного забавой, 

В болыцие праздники была 
Прикрыта, скатертью диравой; 
И между тем, друзья мои, 

В простые чаши бог похмелья 
поскошно лил сынам веселья 
Свое любимое Ач. 

В нем укрывается отвага; 

Нго звездящаяся влага, 

Души божественной полна, 
Свободно искрится она; 

Как гордый ум, не терпит плена, 
Рвет пробку резвою волной — 
И брызжет радостная пена, 
Подобьс жизни молодой. 

Мы в нем заботы потопляли, 

И средь восторженных затей — 
Певцы пируют — восклицали, — 
Слепая чернь, благоговей! 


Любви слепой, любви безумной 
Тоску в душе мосй тая, 
Насилу, милые друзья, 
Делить восторг беседы шумной 
Гогда осмеливался я. 
Потупя сумрачные взоры, 
В печали робкой и пемой, 
Не слушал радостные хоры, 
Не трогал чаши круговой. 
«Что потакать мечте унылой, — 
ВКричали вы, — смелее пей, 
Развеселись, товарищ милой. 
Для нас живи, забудь о ней!» 
Вздохнув, рассеянно послушной, 
Я пил с улыбкой равнодушной: 
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Светлела мрачная мечта, 
Толпой скрывалися печали, 

И задрожавшие уста — 

Бог с ней! невнятно лепетали. 


И где-ж, изменница любовь? 
Ах, в ней и грусть — очарованье; 
знакомо мне се страданье: 

Но я страдать желал бы вновь! 
И где же вы, душе родные, 
Друзья, делившие со мной 

Й заблужденья молодые, 

И тадоеть жизни молодой? 
Разлучены богиней строгой: 

И каждый с ропотом вздохнуи, 
И брату руку протянул, 

И в даль побрел своей дорогой! 
И каждый, в горести немой, 
Быть может, праздною мечтой 
Феперь былое пролетает 

Или за трапезой чужой 

Свои пиры воспоминает. 


0. если-б теплою мольбой. 
Смягчив насильно гнев судьбины, 
Перенестись от скал чужбины 
Мне можно было в край родной 
(Мечтать позволено поэту...) 

У вод домашиего ручья 
Друзей, разбросанных по свету, 
Сосдинил бы снова, я. 
Дубровой темной осененной, 
Родной отцам моих отцов. 
Мой дом, свидетель двух веков, 
Попикнул кровлею смиренной. 
‚за.много лет до наших дней 
Там в чаши чашами стучали, 
Любили пламенно друзей 

И с ними шумно пировали. 
Уж в мирг нет отцов моих; 
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Безмолвен терем опуетелый; 

В тени прохладной лип густых 
Таится ряд могил немых; 

Там скрыт их иеиел охладелый, 
Дом счастья мрачен и угрюм: 
Но что к унынью нас принудит? 
Пиров бывалых новый шум 

В нем голос радости пробудит! 
Очаровательный певец 

Под мирный кров домашней сени, 
Гы, верный мне, ты, Дельвиг мой. 
Мой брат по музам и по лени; 
Ты, поневоле милый льстец, 
Очаровательный певец 

„Тюбви, свободы и забавы, 

Ты, Пушкин — ветреный мудрец, 
Наперсник шалости и славы, 
Молитву радости запой, 

Запой: соседственные боги, 
Сатиры, Фавны козлоноги 
Сбегутся слушать голос твой, 
Певца внимательно обстанмут 

И, гимн веселый затвердив, 

Им оглашать наперерыв 

Мои леса не перестанут. 

Вы все, делившие со мной 

И наслажденья, и мечтанья, 

0, поспешите в домик мой 
Униться радостью свиданья! 
[Голной еберитеся опять 

|Пуметь за чаией круговою, 
зылое время вспоминать 

И философетвовать со мною. 


Слепой владычицей сует 
От колыбели позабытый, 
Чем угостит Анахорет, 
В смиренной хижине укрытый? 
Его пустынничий обед 
Не будет роскошный, но сытый, 
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Мы соберемся! — но не те, 

Но легковерной простоте 

Сыны любимые надежды, 
Которым в полной красоте, 

Во блеске праздничной одежды, 
Являлась жизнь: прозрели веяды, 
Предстала в скудной наготе. 
Так в школе опытов суровых 
Учились многие из наб — 

И приготовили рассказ 

Своих открытий тяжко-новых! 
За полной чашей кто ни ость, 
Быть может, вздумает прочесть 
Свои игривые творенья, 

В которых дань свою принссть 
Успел богиням вдохновенья, 
Собранье пламенных замст 
Богатой жизни юных лет, 
Плоды роскошного забвенья, 
Где воплотить умел поэт 

Свои живые сновиденья. .. 
Прочтем! — Унынием немым 
Все, думой тяжкою объяты, 
Считают горькие утраты — 

Не обрести замены им! 
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Чему же веру мы дадим? — 
Нирам! — В болезненые лета, 
Душа, остылая согрета 

Их утешением живым. 

Пускай назск исчезла, младость: 
Пируйте, други! стуком чаи 
Авось приманенная радость 
Еще заглянет в угол наш. 


«Соревноватедь Просвещения и Бдтотворекия» 


Перед ст. 1 


Йнсето 5—15 


Вместо 556—546 


Вместо 598 


«БА Л» 


Умеют жить в Москве богатой 

И для себя и для других 

У знатных бар, сынов прямых 
Столицы праздной, тароватой, 
Одно веселье на, уме, 

Одно занятие — банкеты. 

Как рады жители зиме! 
Тенерь — бог весть, а в прежни леты 
Зимой у них за пиром пир. 
Ношу ли фрак я, иль мундир, 
Женат ли я, хочу ль жениться, — 
Мне всякий рад. Когда не лень, 
Вальсировать и волочиться 

В Москве могу я каждый день. 
лвтитфраф 1 

Сияет тысячью огней 

Обширный зал; с высоких хоров 
Ревут смычки; толпа гостей; 

И пестрота и блик ударов. 

С улыбкой сонной на устах 

В роскошных перьях и цветах 
Обыкновенной рамой бала 
Старушки светские сидят 

И па безумный вихорь зала 

С тупым вниманием глядят... 


Лампада точит свет печальный, 
То пропадет во мраке он, 

То на окладе заиграет; 
Кругом глубокий мертвый сон! 
Но час за часом утекает. 
Перед рассветом ночи мгла, 
На город пуще налегла. 
Слабее теплится лампада, 

И вовсе свет ее заснул. 

Из лона дремлющего града 
Стал возникать заутрень гул. 


Глаза, недвижны, в пене рот 
Автораф И 
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ЦЫГАНКА 
НАЛОЖНИНА 


Посвящено Адексею Андреевичу Едезину 


Солтинение. представляемое теперь публике, одно из 
тех, которое Журналиеты наши обыкновенно называют 
безнравственными, хотя обвинение в безнравственности 
доРОЛЬНО Странно в государстве, имеющем цензуру, и 
где печатать позволяется, являющееся на первом листе 
книги, уже ручается за, безвредность ее содержания. 

Странно также, что Г-да Журналисты, позволяя себе 
столь неприличные обвинения, называя развратными 
произведения: Руслана, Онсгина. Цыган, Нулина, Эду, 
Бал и иотому имея полное празо поместить в тот же 
разряд и Наложницу, до сих пор не определили. в чем, 
по их мнению, состоит нравственность или безнравствен- 
ность литературных произведении. 

Постараемся реиштить вопрос, равно важный для писа- 
телей и для читателей. 

Журналиеты наши выразили некоторые положитель- 
ные требовазия. Воспевайте добродетели, а нс пороки, 
'сворили они; изображайте лица, достойные подража- 
ния; пишите для назидательной нравственной цели, не 
замечая. что каждое из сих требований противоречит 
другому. 

Изобразить какую-либо добродетель значит заставить 
‘г действовать, следственно подвергнуть испытаниям, 
искушениям, т. е. окружить ее пороками. Где нет борь- 
зы, там нет и заслуги. Следственно, лицо достойное под- 
оджания не может выказаться иначе, как между ли- 
цами сему Противуположными. 

Что такое правственная цель литературного произве- 
дения В чем состоит она? (есть люди, называютщие 
"раветвенными сочиненнями только те. в которых нака- 
зываются порок и награждается добродетель. Мнение 
.то искоторым образом противно правственности, истине 
и религии. Ежели бы добродетель всегда торжествовала, 
в чом было бы ее достоинетво? Этого не хотело провиде- 
ине, и зданий мир ееть мир испытаний, где большею 
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частью добродетель страждет, а попок блаженетвует. Иа 
этого наружного беспорядка в видимом мире и фео-лтоги 
и философы выводят необходимость другой жизни. не- 
обходимость затробных наград и наказаний, обощасмых 
нам откровением. 

Нравственное сочинение не состоит ли в выводе гакой- 
нибудь философической мысли, вообще полезной чело- 
вечеству? Но чтобы в самом деле быть полезною, мысль 
должна быт истинною. следственно, извлеченною из 00- 
щего, а не из частного. Как же, изображая только до- 
бродетель, играющую довольно второстепенную роль в 
свете, и минуя торжествующий порок, я достигиу этого 
РЫРОДа? Я скажу мыель блестящую, но необходимо лож- 
ную, следственно вредную. 

Нет, скажут налши противники, мы не требуем, чтобы 
вм изображали одну добродетель: изображайте и пороь, 
но первую привлекательною, второй отвратительным. 

Мы погрешим против истины: не вее пороки имеют 
вид решительно гпусный. По большей части наити до- 
брые и злые начала так еможиы. что нельзя ировести 
разделяющей линии между ними. В этом случае отменно 
истинны шуточные стихи Ланара: 


Тгор 4е ГГаемг е5 шаоепге, 
Тгор Фасиуне гипсе, 

Тгор 4е измеиг с$ дигее, 

Тгор 4е Йпеззе езё агИйсе, 

Тгор Фесопопе ауагсе, 

Тгор Фаидасе 1етеёгце, 

Тгор де сотр]абапсе с5ё Баззеззе, 
Тгор де Боще Чеует га еззе, 
Тгор 4е Йеме Чеуещ лащеих, ес. 


Вот естественная причина той привлекательчости, ко- 
торую имеют иные пороки: мы обмануты сходством их 
со смежными им добродетелями: но должно заметить, 
что з самом увлечении нашем мы поклоняемся доброму 
началу, а не злому. 

Нет человека совершенно добродетельного, т. е. чуж- 
лого всякой слабости, ни совершенио порочного, т. ^. 
чуждого всякого доброго побуждения. улалеть 06 зтох 
нечего: один был бы добродетели по иообходимости, 
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другой порочен по той же причине; в одном не было ды 
заслуги, в другом вины; следетвенно ни в том, ни в 
другом пичего праветвенного. 

Характеры смешанные, именно те, которые так ие 
зюбы Г-дам „Курналиетам, одни естественны, и одни 
правственны: их двойственность и составляет их нрав- 
ственность. Одно и то же лицо является пам попеременно 
добродетельным и порочным, попеременно ужасает нас и 
привлекает. Федра, оплакивающая незаконную страсть 
свою, и Федра, ей уступающая, — две противуположные 
Федры: мы любим добродстельную, ненавидим порочную, 
и здесь мы не можем ошибиться, не можем принять доб- 
родетель за порок и порок за добродетель: действия не 
смешаны, как характеры; действие добродетельное совер- 
шенно прекрасно, действие порочное совершенно безоб- 
разно, и нравственный вывод, о котором так хлопочут 
Г-да Журналисты, хлопочут до того, что ради оного 
предлагают нам удаляться от истины, изображая лица, 
иссстественные.— этот нравственный вывод внушает пам, 
без всяких посторонних соображений, всякое лицо, вер- 
но снятое с природы. 

Но не безнравственно ли, скажут они, то участие, ко- 
орое возбуждает в нас герой трагедии, ромама, поэмы, 
даже в ту минуту, когда он уступает преступному побу- 
ждению? Не говорит ли нам наше сердце, что и мы 
охотно совершили бы то же преступление, надеясь воз- 
будить то же участие? Гели означенное лицо без борьбы 
уступает искушению, оно не возбуждает участия, не 
возбуждает его и тогда, когда мы чувствуем, что оно не 
употребило всего могущества воли свосй па победу питос- 
стуйной наклонности и позволило побороть себя, а но 
пало под силою обстоятельств превышающих нравствен- 
ную сго силу. Побожденные Трояне возбуждают налие 
участие потому, что они защищались до последней 
крайности; побожденные, они не ниже победителей; рас- 
четливая сдача какой-нибудь крепости пе восхищает 
нас, подобно падшей 'Грое, и никто не сравнивает ее 1‹0- 
менданта. с божественным Гектором. 

Должно прибазить. что творения. развивающие чув- 
ствительность, в то же время просвещают совесть. Еже- 
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ли они располагают нас к лишнему числу искушений, 
они развивают в нас лишние способы противустоять им. 

Рассматривая литературные произведения по прави- 
лам наших „Мурналистов, всякую книгу найдем мы 6ез- 
нравственною. Что, например, хуже Квинта КВурция? Он 
изображает привлекательно неистового честолюбца, жад- 
ного битв и побед, стоящих так дорого роду человечес- 
кому; кровь сго не ужасает; чем больше се прольет, 
тем оп будет счастливее; чем далее прострет он опусто- 
пение, тем он будет славнее; и эту книгу будут читать 
юные властители! — Что хуже Гомера? В первом стихе 
Илиады он уже показывает безиравственную цель свою, 
намерение восиевать порок: 

Гнев, о богиня, воспой Ахнллеса, Пелеева, сына! 

Раскросм даже Ивана Выжигина, творение г. Булга- 
рина, писателя, который всех настоятельнсе требует 
правственной цели от современных сочинений. Найдены 
воспитывается в доме белорусского помещика, который 
кормит его и одевает довольно скудно, но и это благо- 
деяние для подкидыша. Он за это платит ему неблаго- 
дарностью, помогает какому-то удальцу увезти дочь 
свосто благодетеля и сам за нею следует. Потом ведет 
жизнь бродяги, негоден и порядочен, смотря по обстоя- 
тельствам: получает толчок, от одного офицера, за кото- 
рый не сердится; присваивает себе чужое имя; наконец, 
наследует два, миллиона, денег, женится по любви и жи- 
вет в совершенном благополучии. Что заключите вы из: 
'юдобного романа? Цакую нравственную мысль вы из 
него извлечете, если даже узнаете, что он отменно хорошо 
раекупился? Ничто не иридет вам на ум, кроме старой 
русекой пословицы: не родись ни хорош, ни умен, а ро- 
дись счастлив: но что в ней назидательного? 

Читатель видит, что подобным образом можно неопро- 
вержимо доказать вредное влияние всякого сочинения 
и, Из следствия в следствие, заключить с логическою 
основательностью, что в благоустроенном государстве 
должно запретить Литературу. 

В таком случае должно запретить и человска. Но при- 
рода одарила его разумом не для невежества, одарила 
словом не для молчания. Какой незваный критик ре- 
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нитея воспретить ему дозволенное провидением и тем 
явно противоречить его цели? Запретить человеку полъ- 
зоваться своим разумом значит унизить его до живот- 
ных, его лишенных. 

Сами Г-да Журналисты, вероятно, на это не согла- 
сятся: их постигла бы общая участь человечества. 

Чем согласиться критику на уничтожение Литера. 
туры. следственное на уничтожение человека, не благо- 
разумнее ли взглянуть на нес с другой точки зрения: 
пс требовать от нее положительных нравственных по- 
учений, видеть в ной науку, подобную другим наукам, 
искать в ней сведений, а ничего иного? 

Знаю, что можно иекать в ней и ирскраеного, но про- 
краснюс не для всех: оно непонятно даже людям умным, 
но ис одаренным особениою чувствительностью: не вея- 
ций может читать с чувством, каждый с любопытством. 
Читайте же роман, трагедию, поэму, как вы читаете пу- 
тешествие. Странствователь описывает вам и веселый пог, 
и суровый север. и горы, покрытые вечными льдами, и 
смеющися долины, и реки прозрачные, и болота, порос- 
шие тиною, и целебные, и ядовитые растения. Ромаписты, 
поэты изображают добродетели и пороки, ими замечен- 
ные, злые и добрые побуждения, управляющие челове- 
ческими действиями. Ищите в них того же, чего в путс- 
пественниках, в географах: известий о любопытных вам 
предметах; требуйте от них того же, чего от ученых: 
истины показаний. 

Читайте землеописателей. и. ис выходя из вапюго 
дома. вы будете иметь понятие об отдаленных, разно- 
образных краях, которых вам, может быть, не случится 
уридеть собственными глазами. Читайте романистов, ио- 
этов, и вы узнаете страсти, вами или не вполне, или со- 
всем Не испытанные; правы, выражение которых, может 
быть. вы бы сами не заметили; узнаете положения, п 
которых вы не паходились; обогатитесь мыслями, вис- 
чатлениями. которых вы без того бы не имели; приобщи- 
те к опытам вашим опыты всех прочтепных вами писа- 
телей и бытием их пополните валие. 

Ежели погазания их верны, впечатление. вами полу- 
ченное, будет непременно нравственно, ибо зрелище дей- 
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ствительной жизни, развитие прекрасных и бсзобраз- 
ных страстей, дозволенное в ней провидением, конечно, 
не развратительно, и мир действительный никого еще пе 
заставил воскликнуть: как прекрасен порок! как отвра- 
тительна добродетель! 

Из этого следует, что нравственная критика литера- 
турного произведения ограничивается простым иссле- 
лованием: справедливы или несправедливы его пока- 
зания? 

Критика может жаловаться также иа неполноту их, 
ибо самое полное описание предмета ссть в то же время 
Я самос верное. Можно сказать недостаточную правду. 
Веть истины относительные, которых отдельное выражс- 
ние внушает ложное понятие. 

Иностранные Литературы имеют книги, по счастию 
чеизвестные в нашей: это подробные откровения вссх 
своскравий чувственности. подробные хроники развра- 
щения. Несмотря на то, что все их показания справед- 
ливы, книги сии конечно развратительны, но это по- 
тому, что их показания не полны. В действительной 
жизни за часами развратного упоения следуют часы 
тязкелой усталости; какое отвращение возбуждают тогда, 
в развратнике воспоминания нечистых его наслаждений: 
Выразите так же полно чувство последующее, как полно 
выразили предыдущее, и картина ваша не будет 6ез3- 
нравственною: одно впечатление уравновесит другое. 
жели вы изобразили первые шаги разврата, изобразите 
ч последние. Описав любострастие, злоупотребляющее 
силами юности, опишите и следствия злоупотребления. 
Представьте нам раннюю, болезненную старость сласто- 
любца, раннюю неспособность его не только к тем насла- 
ждениям, которых несет он наказание, но и к обыкновен- 
ным, позволенным; ранний упадок умственных его спо- 
собностей. Что будет поучительнее изображения прежде- 
временно поседевшего разврата, в страданиях благопри: 
обретениого недуга, смешалцего не природным, но заслу- 
женным тупоумием? и в этом изображении ие будет 
ничего насильственного. 


а 


' Речь идет о французском «ужасном» романе (Гюго, Сю, Бальзак). Ред. 
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Невоздержность телесная приемлет мзду свою еще в 
здешней жизни; временное тело обретает ее во времени, 
между тем как неумирающий дух находит ее только в 
вечности. 

С творениями, о которых мы говорили, не должно 
смешивать эротические стихотворения, вакхические и 
застольные песни. Не упоминая уже о том, что из по- 
хвал красоте не следует позволительности разврата, в 
эротической поэзии чувственность обыкновенно уравно- 
вешивается чувством, и большая разница, — живописать 
крассту, обладание которой может быть беспорочным, и 
живописать своенравия разврата, которые нельзя удо- 
влетворить без преступления. Славить вино и обеды не 
значит проповедывать пьянство и обжорство. Каждый 
что разумеет. Державин, воспевавший иногда красоту и 
пиршества; Дмитриев, говорящий иногда о вине и по- 
целуях; Богданович, 


Который Квириду иногда являл без покрывала;1 


Батюшков. Пушкин, написавшие несколько эротических 
элегий и вакхических песней, конечно, не безиравствен- 
ные писатели. Не говоря уже о том, что сии писатели 
не ограничивались выражением одного чувства; что 
подражалель Анакреона в то же время певец Фелицы, 
певец бога; что автор стихотворения Счет поцелуев в то 
же время творец Ермака и преложитель высоких песней 
Давила; что Душенька изобилует не одними сладостра- 
стными картинами; что между шаловливыми стихотво- 
рениями Батюшкова, ссть и унылые, ость и высокие; что 
автор Руслана в то же время автор Годунова; и что 
никто пе принуждает читателя в целой книге стихотво- 
рений твердить одно для него соблазнительное, когда, 
перевернув страницу, он найдет другое, впечатление 
которого исправит впечатление первого; вообще неспра- 
ведливо быть строже к писателю. нежели к человеку; 
н ежели действие не вредит доброй славе одного, еще 
менее сго описание может вредить доброй славе другого. 


' Баратынский цитирует 1-е «Послание к цензору» Пушкина. в 
то время неизвестное в печати н опубликованное виервые Анненковым 
в 1557 г. 
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Тем менее, что выбор предмета не столько зависит от 
самого писателя, сколько от свойства его дарований; что 
упрекать в разврате эротического поэта так же неспра- 
ведливо, как упрекать в жестокости поэта трагического. 
Неужели вы думаете, что Анакреон не желал быть Гоме- 
ром, Проперций — Виргилием, Шольё — Расином и т. д.3 
Чем обширнее гений писателя, тем он полнее и разно- 
образнее в своих творениях, тем он вернее отражает дей- 
ствительность и тем он нравственнее. Но только Гомеры, 
Шекспиры являют нам полный мир в своих творениях. 
Дарованпия односторонние обрекают других на изображе- 
ние частностей. Произведение одного имеет нужду быть 
исясненным, пополненным произведением другого, и пи- 
сатели сего рода только в своей совокуиности доста- 
вляют нам то нравственное впечатление, которое произ- 
водит один многообразный писатель. 

Или не читайте, или читайте всё: иначе вы будете 
всегда в заблуждении. Читать одного автора с частным 
дарованием весе равно, что читать одну страницу в писа- 
теле многообъемлющем. Раскройте Шекспира на моно- 
логе злодея, искусными софизмами ободряющего себя к 
преступлению, остановитесь на нем — и Шекспир будет 
для вас проповедником злодеяния; но прочтите всё 
творение, прочтите всего Шекспира, и самая эта стра- 
ница будет наставительна: так и книга односторонняя 
занимаст не лишнее место в библиотеке. 

Лурналисты наши говорят часто о юных читателях 
и юных читательницах, которым может быть вредно 
такое-то и такое-то произведение. Кто с этим спорит? По 
нянька не позволяет ребенку играть ножом. Благоразум- 
ные наставники пе дают своим воспитанникам книги, 
несообразные с их летами. [Когда ж мы уже вышли из-под 
надзора, вступили в свет и можем всё видеть и всё 
слышать, мы можем и всё читать; и как не мир, а мы 
сами виновны, когда злоупотребляем жизнию, так не 
инсатели, а мы сами виноваты, когда злоупотребляем 
чтением. 

До сих пор мы говорили о книгах, преимущественно 
посвященных изображению лиц и нравов, выражению 
страстей, чувств и впечатлений, но не говорили © кии- 
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гах, писанных для доказательства, того или другого мне- 
ния, книгах, писанных с положительною нравственною 
целью. 

Книги сего рода подлежат тому же иселедованию, 
что и первые. Мнение тогда только полезно и нрав- 
ственно, когда оно справедливо; но всякий чувствует 
(не говоря уже о вреде, наносимом совершенно ложным 
нравственным понятием, и который нельзя сравнивать со 
вредом, причиняемым неверным изображением харак- 
тера, страсти или картины), всякий чувствует, что в 
подобных книгах развитие односторонней истины может 
иметь особенио пагубное влияние. Сколько преступле- 
ний, сколько бедствий народных произонло от преврат- 
ных нравственных мнений, от частных истин, иринятых 
за общие! Не буду исчислять их. Скажу только, что 
мало истин не относительных; следственно, мало книг, 
писанных с нравственною целью, т. е. посвященных вы- 
ражению одной избранной мысли, которых исключитель- 
ное чтение не было бы вредно и влияние которых не 
было бы нужно уразновешивалтъь чтением других, им про- 
тивуречащих. 

Заключим. и надеемся, так заключит с нами и чита- 
тель, что в книге безправствепна, только ложь, вредна 
только односторонность; но пи лжи, ни односторонности 
не существует там, где литература деятельна. где лож- 
ное показание тотчас рождает улику, где решение нрав- 
ственного вопроса тотчас вызываст песледования и про- 
тивуречия, где публика не осуждена на чтение одной 
указанной книги. 

Просим читателя судить о нравственном достоинство 
Наложницы по правилам, нами изложенным. а не по 
правилам. исповедуемым Г-дами Журналистами, но на- 
ему мнению, довольно необдуманным. 


ГЛАВА 1 
Прощай, Елецкий, ты не ъесел 
И рассветает уж давно; 
Пошло мне впрок твое вино: 
Ух! я встаю насилу с кресел! 
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Но правда-ль, братцы, по домам! 


— Нет! пусть попляшет прежде нам 


[го цыганка. Ангел Сара, 

Ну что? потешить нас`нельзя-ль? 
Ступай, я сяду за рояль. 

— Могу сказать, вас будет пара: 
Хмель разобрал тебя совсем, 
Она с дремоты побледнела. 

«Ты, Сара, спать поди! Зачем 
До утомленья ты сидела? 

В другое время, господа! 
Прощайте». — Буйная орда 
Восколебалаея. Гуляки 

Встают, шатаясь на ногах; 
Берут на стульях, на столах, 
Свои разбросанные фраки, 

Свои мундиры, сюртуки; 

Но доброй воле вопреки 

Не споры сборы. Шляпу на лоб 
Падвинув, держит пред собой 
Стакан недопитый иной, 

И рассуждает: надлежало-б 
Докончить дело! — Недвижим 
Он долго проетоит над ним. 
Другой пред зеркалом на шею 
Свой галстух вяжет; но рука, 
Его тяжка и неловка: 

Всё как-то врозь идут под нею 
Концы проклятого платка. 

К свече приставя трубку задом, 
Ждет третий пасмурный чудак, 
Когда закурится табак. 

Лихие шутки сыплют градом; — 
Но полно: вон валит кабак. 
«Прощай, Елецкий, до свиданья!» 
Прощайте, братцы, добрый путь! 
И сокращая провожанья, 

Дверь поспешает он замкнуть. 
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Один оставшися, Елецкий 
Брюзгливым оком обозрел 
Покой, где праздник молодецкий 
Порой недавнею гремел. 

Он чувство возбуждал двойное: 
Великолепье отжилое, 

Штоф полинялой на стенах: 
Меж окон зеркала большие, 
Н. все и в пятнах и в лучах, 
В пыли завесы дорогие; 

Давло нечищенный паркет; 

К тому же, буйного разгулья 
1 сегдашний, безобразный след: 
Вот опрокинутые стулья, 
Табачный пепел тут и там, 
Ряды стаканов по столам 

С остатками задорной влаги; 
Тарелки жирные кругом; 

И вот, на выпуске печном, 
Строй догоревших до бумаги 

И в блеске утренних лучей 
Уже бледнеющих свечей. 


Елецкий с думою немою 

Поник печально головою, 

Нс скоро поднял бодрый взор: 
«Гей! — закричал он: — Черномор!» 
Явился карлик. Понемногу 

Лицо Елецкого совсем 

7ж прояснилось между тем. 

«Ну что соседи?» Слава, богу! 

Веб хорошо? дружна со мной 
Служанка барышни самой. — 

“Ну, мой красавец, это славно; 
Смотри-ж тсперь, когда, куда 
1Гойдут. поедут господа, 

Что скажут. всё ты знай исправно». 
— 06 вас-то был уж разговор. — 
Не лжешь?» — Застал меня вечор 
У них в передней старый дядя; 
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Не позабуду я в мой век, 
Как, гаркнул он, медведем глядя: 
«Откуда? чей ты человек?» 


Я доложил. — «Что-ж они?» — Не смею... 


— «Эх! говори, не размышляй». — 
— Ну, братец, молвил он: жалею, 
А уж твой барин негодяй! — 


Елецкий громко засмеялся, 
Но тут-же на его чело 
Густое облако нашло: 
Вновь грустной думе он предался. 
Тихонько вышел Черномор; 
Открыв рассеянной рукою 
Окно, меж тем уставил взор 
Елецкий прямо пред собою. 
Пред ним светло озарена 
Наставшим утром, ото сна 
Москва торжественно вставала. 
Под раннею лазурной мглой, 
т`лестящей влагой блеск дневной 
Река, местами отражала: 
Аркада длинного моста 
Белела, ярко. Чуден, пышен, 
Московских зданий красота, 
Над всеми зданьями возвышен, 
Огнем востока Кремль алел. 
Зажгли лучи его живые 
Соборов главы золотые; 
Меж ними царственио горел 
Иван Великой. Сад красивой, 
Кругом твердыни горделивой 
Вияся, живо зеленел. 
Но он на пышную столицу 
Глядел с душевною враждой; 
За, что? О том в главе другой 
Найдут особую страницу. 
Он был воскормлен сей Москвой; 
Минувших дней воспоминанья, 
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"т И дней грядущих упованья, 
Всё заключал он в ней одной; 
Но странной доли нес он бремя, 
И был ей чуждым в то же время, 
И чуждым больше, чем другой. 


ГЛАВА ЦП 


р Отца и матери Елецкой 
Лишился в годы те, когда, 
Обыкновенно жизни светской 
Нам наступает череда. 

В нее ветупнил он, и сначала, 

5 Являлся в вечер на три бала; 
С визитной карточкой порой 
ЮЛетел на выезд городской. 
Согласно с общим заведеньем, 

В дядям и теткам с поздравленьем 

155 И в Рождество, и в Новый год, 

“Скакал с прихода на приход. 
У них в беседах самых чинных 
Без нетерпенья заседал, 
И на обедах именинных 
*% Прибор всегдалиний занимал. 


Но волей полной насладиться 
Алкал безумец молодой, 
И вскоре начал он томиться 
Пределов светских теснотой. 
*»  |му в гостиных стало душно; 
Ему досадно и смешно 
В них показалося одно, 
Другое — глупо, третье — скучно. 
Из них Елецкий мой исчез, 
И на желанном им просторе, 
Между буянов и повес 
Житьем он новым зажил вскоре, 
Товариц скромный их сперва, 
„отом решительный глава. 
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Эни уму (что вдвое хуже) 
Дал со страстями волю Ту жх. 
Одушевлен в речах своих 
ВБраждою к мнимым предрассудкам 
Подвергнул дерзновенным шуткам 
Он всё святое для других. 
Развратных, свосвольных правил 
Несчастный кодекс он составил: 
Всегда ссылалось на ного 
Его блажное болтовство. 

Им проповедуемых мнений, 
Иль половины их большой, 
Наверно чужд он был душой, 
Причастной лучших вдохновений; 
Но сам не ведая о том, 

Он был в разврате хвастуном. 
Его пословиц вольподумных 
Ничуть не новый впрочем род, 
Им в свете дал обширный ход, 
И от людей благоразумных 
Чудовищем со всех сторон 
Елецкий был провозглалиен. 


С Москвой и Русью он расстался, 
Края чужие посетил; 
Там промотался, проигралея 
И в путь обратный поспешил. 
Своим пенатам возвралценный, 
Всему решительным венцом 
Цыганку взял к себе он в дом, 
И, общим мненьем пораженный, 
Сам рушил он, над ним смеясь, 
Со светом остальную связь. 


Тут нашей повести начало. 
Неделя Светлая была, 
И под Новинское звала 
Граждан московских. Всб бежало, 
Веё торопилось, стар и млад. 
Жильцы лачуг, жильцы палат, 
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Живою, смешанной толною 
Туда, где, словно сам собою, 

На краткий срок, в единый миг, 
Блистая пестрыми дворцами, 
Шумя цветными флюгерами, 
Средь града новый град возник: 
Столица легкая безделья 

И бесчиновного веселья, 
Народной живости кумир. 

Там целый день разгульный пир; 
Там раздаются звуки трубпы, 
Звенят, гремят литавры, бубны; 
Паясы, с зыбких галлерей 
Зовут, манят к себе гостей. 

Там клепер чует чёт и нёчет; 
Ножи проворные венцом 

Кругом себя Индеец мечет 

И бисер нижет языком. 

Гордясь лихими седоками, 

Там одноколки, застучав, 

С потешных гор летят стремглав. 
Своими длинными шестами 
Качели крашеные там 

Людей уносят к небесам. 
Волшебный праздник довершая, 
Меж тем, с веселым торжеством, 
Карет блестящих цепь тройная 
Катится медленно кругом. 


\Мсж балаганов оживленных, 
Ежеминутно осажденных 
Нетерпеливою толпой, 
|, забавам шумным страсти поло 
С утра бродил СБлецкий мой, 

И вот в один из них вошел он. 
На то имел он все права, 

И под Новинским час и два, 
С полудня начиная, мода, 

По снисхожденью своему, 
Делить веселости народа 
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Не запрещает никому. 

Окинув взорами собранье, 
Остановил свое вниманье 

Он па девице молодой: 
Своими чистыми очами, 
Своими детскими устами, 
Своей спокойной красотой, 
Столь благородным выраженъем 
Сей драгоценной тишилы, 

Она сходна была с виденьем 
Его разборчивой весны. 

Давно он знал ее заочно. 

С его глазами ненарочно 
Глазами встретилась она; 

Их выраженьем смущена, 
Покрылась краскою живою 

И отвела тихонько взор. 
Елецкий тронулся душою; 

Не зрел Елецкий с давних пор 
Румянца этого святого! 

Как бодрость в путника ночного, 
На небе утреннем горя, 
Вливает алая заря, — 

Так точно, жизнью обновленной, 
Страстями долго омраченной 
Душе его дохнул тогда 
Румянец нежного стыда. 

Он к милой думой умиленной 
Летит; меж тем она встает; 
Девице руку подает 

Ее сосед, старик почтенной; 
Из балагана идут вон, — 

И их в толпе теряет он. 


И незнакомку молодую 


С тех пор он в сердце заключал, 


И скоро Веру Волховекую, 
Свою соседку, в ней узнал. 
Ей дядя, после объяснилоь, 
Служил заботливым отцом 
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И, как бывало говорилось, 
Держал в Москве открытый дом. 
Что пользы, что отрады в этом? 
Сношенья все с враждебным светом 
25  [Прервал он давнею порой: 
Кого и как сму заставить 
В почтенный дом его представить, 
Юго, гонимого молвой? 
Что скажет дядя оскорбленный? — 
8% ][ротив него предубежденный, 
Как, он предстанет даже ей? 
Но слишком свет сго бесславил; 
С тех пор как он его оставил, 
Прошло, ипромчалось много дней. 
*" Клецкий мыслил промежутком, 
Полней других созрел рассудком 
Он в самом опыте страстей; 
И наконец среди пороков, 
Кипевших роем вкруг него, 
% И ядовитых их уроков, 
И омраченья своего, 
В душе сберег он чувства пламя. 
Елецкий битву проиграл, 
Но побежденный спас оп знамя 
* И пред самим собой не нал. 


ГЛАВА П1 


Вседневно нашему герою 
Усердный карлик намекал, 
Где вероятна встреча с тою, 
Е которой пламенной мечтою 
5% Он непрестанно улетал. 
Незамечаем и неведом, 
Ходил, бродил за ней он следом, 
В тени задумчивых дубров 
Прекрасных Пресненеких прудов, 
595 З аллеях стриженных бульвара, 
Между красавиц городских 
Искал он девы дум своих. 
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Не для блистательного дара 
Актеров наших посещал 

Он душный театральный зал: 
Елецкий, сцену забывая, 

С той ложи не сводил очей. 
В которой Вера Волховская 
Сидела, изредка, встречая 
Взор, остановленный на ней. 
Вкусив не полное свиданъе, 
Елецкий приходил домой 
Исполнен мукою двойной; 

Но, полюбив свое страданьс, 
Такой же встречи с новым днем 
Искал в безумии свосм. 


Однажды. .. погасал, свежея, 
Июльский день. Бульвар Тверской 
Дремал под нисходящей мглой; 
Пустела длинная аллея; 

Царица тинины и сна, 
Высоко поднялась луна. 

Но со знакомыми своими 
Еще в болтливом забытье, 
Сидела Вера, на. скамье. 

В соседстве, не замечен ими, 
За, липой темной и густой, 
Стоял влюбленный наиг герой. 
Перчатку Вера уронила: 
Приближась, поднял он ее 

И подал ей. Лицо свое 

К нему с испугом обратила 
Младая дева. Разговор к 
Прервав, на нем остановила, 
Внимательный и робкий взор. 
Судьбу, душой своей довольной, 
Он и за то благодарил. 
Елецкий Веру поразил 

Своей услугой своевольной, 

И хоть на час ее мечта, 

Им верно будет занята. 
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Что ж? и сомнительное счастье 
Мгновенных, бедных этих встреч 
Ему осеннее ненастье 
Не позамедлило пресечь. 
Покрылось небо облаками; 
Дождь бесконечный ливмя лил; 
И вот мороз его сменил. 

Застыли воды, снег клоками 

На мостовую повалил: 

Пришла зима. Свистя крутится 
Мятель на Пресненских прудах: 
На обнаженных деревах 
Бульвара иней серебрится. 
Там, где недавнею порой 
Гуляли Грации толпой, 
Какой-нибудь жандарм усатый, 
Шагая, шпорами стучит. 

С метлой стоит мужик брадатый, 
Иль школьник с сумкою бежит. 
Театр? И тот в разладе этом 
Забыт для балов модным светом. 
Елецкий сердцем унывал; 

Но в зимний холод, как и летом, 
Проворный карлик не дремал. 


Донес он нашему герою, 
Что Вера едет в маскарад, 
К таким-то. Ожил он душою; 
«Спасибо, — молвил, — крайне рад!» 
Елецкий ибзван; что за горе? 
На то и маска. Веру вскоре 
Увидит он, и почему 
С ней в безъимянном разговоре 
Не познакомиться ему? 


И вот уж вечер маскарада, 
Им ожидаемый настал. 
Москва ли тешиться не рада? 
Кипит народом светлый зал; 
Живая музыка играет; 
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В лад упоительным смычкам 
Кадрили вьются здесь и там. 
Кругом, волнуяся, мелькает 
Толпа гуляющих гостей, 

И половина их большая, 
Наряд привычный соблюдая, 
Тем выдает еще живей 
Бродящих рыцарей, шамалов, 
И арлекинов. и брахманов. 
Диаи, Весталок, Флор и Фей, 
Народов всех веков и наций. 
Их мучит бес мистификаций; 
Но не выходит хитрых фраз: 
«Я знаю вас! я знаю вас! 
Здоровы-ль вы?» Для продолженья 
Недостает воображенья. 
Признаться надобно: не нам, 
Сугробов северных сынам, 
Приноровляться к детям Юга! 
Мятелей дух не создал пас 
Для их блистательных проказ. 
К чему неловкая натуга? 
Смеются наши образцы: 
Живых не дразнят мертвецы. 


Скрывать лицо под маской душной, 
Как ведает читатель мой, 
Нельзя девице молодой, 
Закону светсекому послушной. 
И Веру милую тотчас 
Нашел Елецкий. Этот раз 
На мертвеца они не походит 
И чуть с ума ее не сводит. 
От Черномора, знал о ней 
Он много этих мелочей, 

В которых тайны роковые 
Девицы видят молодые. 

В словах запутанных своих 
Он намекает ей о них, 
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И удивленья, и смущенья 
Полна, горит она лицом, 

И вот выходит из терпенья. 
«Я как обманутая сном! 
Скажите, ради бога, кто вы?» 


БАЕЦКИИ 


Вы любопытны как дитя. 
И так со мною не шутя 
Вы познакомиться готовы? 
Нежданным именем моим 
Я испугаю вас. 


ВЕРА 


Как скучно! 
Все шутки. 


ЕЛЕЦКИЙ 


Я несклонен к ним, 
И остерег вас добродушно: 
Я дух... и нет глуши жилья, 
Где б я незримый не был с вами. 
Веё чутким ухом слышу я, 
Веё вижу зоркими очами. 
Не бойтесь! слушаю, гляжу 
Я с полной преданностью дружбы; 
Неожидаемые службы 
Я вам догадливо служу: 
Однажды перед ваши очи 
Я в виде смертного предстал; 
В ту пору сумрак летней ночи 
Мие образ видимый давал... 
Вы узнаете? 


ВЕРА 


Ваши сказки 
Вы продолжите до утра. 
Смотрите: все снимают маски, 
Снимите же свою, пора. 
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ЕЛЕЦКИЙ 


Не мне. Оставьте попеченья: 


„Я не исполню ваш приказ. 


Лицо открыл бы я для вас 
Без выраженья, без значенья. 
Нет, нет; я вспомню веселей 
Сей разговор непринужденный, 
Почти нежданно улопвленный 
Счастливой маскою моей, 

Чем взор холодного смущенья, 
Который на лицо мое 

Вперите вы, когда се 

Сниму я вам из угожденья. 
Нет, я 6 не мог его снести! 
Прощайте; я не здешний житель; 
3 мою безвестную обитель 

Я должен во-время сойти. 


Елецкий тихо удалился; 
Уж был у выхода, и зал 
Совсем, казалось, покидал, 

Но у дверей остановился: 

Еще в последние желал 
Взглянуть на Веру он. и встретил 
Ес невинный, тихий взор; 
Прочел в нем дружеский укор, 
Мольбу немую в нем заметил, 

И скинул маску. Вере зрим 

Он был единое мгновенье: 

Толпа. стгустилась перел цим, 

И он исчез как привиденьс. 


ГЛАВА У 


Когда из блеска жизни светской, 
В котором с Верою своей 
На миг так близок был Елецкой, 
Отшельник, снова чуждый ей, 
В своих стенах он очутился, — 
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*» Казалось грустному ему, 
Что вновь как узник погрузился 
Он в нснавистную тюрьму, 
Из коей па одно мгновенье 
Его исторгло сновиденье; 

+% И Веры милый идеал 
С тех пор его воображенье 
Еще сильнее волновал. 
Часы летучие мелькали, 
И в томном сердце заставали 

5  ПЗсе ту же думу, тот же лик. 
Чего надеяться могу я? 
Порою мыслил он, тоскуя; 
Нет! Заглушу сердечный крик! — 
Напрасно: о единой Вере 

5% Мечта в душе его жила, 
Одна внимаема была. 
Когла бы мог по крайней мере 
Свободно видеться он с ней. 
Как всякий светский дуралей! 


8 И предан трустному томленью, 
Досадой тайною язвим, 

Он ищет способов к сближенью, 

Но недоволен ни одним. 

Мысль наконец ему блеснула, 
Душа в пем весело вздрогнула: 
Прекрасно! шепчет; я решон! 

В театр они, сомненья нету. 

Хоть раз поедут в зиму эту... 
«Гей, Черномор!» — Явился он. 

5!“  «Послушай-ка, сказал Елецкий: 
Подъезд у нас точь в точь соседский, 
Вход не походит ли?» — А что ж? 
Ведь и поистине похож! 

Да что вам в этом? — «Пригодится: 
Пезнанье — тьма, а знанье — свет. 
Предупреди. когда случится 

Им для театра взять билет». 
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Не слишком долго ждал Ё@лецио... 


Один предмет беседы светской, 
Сердец чувствительных кумир, 
Любимец лож, райка, партера, 
Жоко влечет к себе весь мир. 

В театр сегодня едет Вера. 
Захлопотал Елецкий наш; 
Кровь заниграла в нем живес, 
Зовет людей: «Найти скорее 
Точь в точь соседский экинаж; — 
Теперь смотрите: слушать слово! 
С ним у театра ближе стать, 

К подъезду прежде всех подать, 
Крича: карета Волховского! 

В миг посадить господ потом 

И привезти ко мне их в дом». 


Давно громада городская 
Покрылась ночи темнотой; 
Давно прохожих окликая 
Раздался буточников вой; 

У моего повесы в доме, 

Чтоб обмануть ему верней 

Глаза ожиданных гостей, 

Давно нигде нет света, кроме 
Того покоя, в коем он 

Один развязки приключенья 
Ждет, полный странного волненья. 
Невнятным стуком поражен 
Кареты дальной, вспыхнет духом, 
Вскочив к окну приникнет ухом; 
Они!.. Неправда! Стихнул гул, 
Иль в переулок повернул. 

Вот, наконец, пред самнм домом 
Карета покатилась с громом: 
ватрясся. зазвенел весь дом, — 
И тишина тотчас потом. 

«Да осветите, бога ради!» 
Раздался в зале голос дяди; 

И наш услужливый герой 
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К, нему выходит со свечой. 
Гостям с притворным удивленьсм 
В глаза он пристально глядит: 
«ему обязан, говорит, 
Я вашим лестным посещеньем?» — 
И осмотрелся дядя: 

«Ба, 
Какая странная судьба! 
В чужом мы доме! Извините. 
Обеспокоили мы вас. 
Домой уедем сей же час! 
Вы, негодяй! поглядите, 
Куда засхал с вами я!.. 
Вот славно! Странности какие: 
И люди у меня чужие! 
Карета верно не моя?» — 


Елецкий мнения того же: 
Уже-ль? — Да, так! на то похоже! 
Теперь н чуда в этом нет: 

В его карету сел сосед. 

Стюим жильцам, мужчине с дамой, 
Он дал се в тот вечер самой. 
(Мл: эта баснь у щалуна 

Была давио сочинена.) 

Он разговор не опускает; 

Свой экипаж он предлагает 
Доехать до дому; пока 
Садиться просит старика; 
Осведомляется учтиво, 

С кем так случайно и счастливо 
Он познакомлен? — Боже мой! 
Иван Петрович Волховской! 
Плецкий давнего почтенья 
Исполнен к гостю своему, 

И безо всякого сомненья 
На-днях представится ему. 


Пока беседу вел такую 
Со старым дядей наш герой, 
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Он на племянницу младую 
Украдкой взглядывал исрой. 


Бесценный взор он думал встретить, 


Узнанье думал в нем заметить: 
Напрасная надежда’ Он 

Не на него был обращен. 

„верь в глубине туманной зала, 
Вниманье Веры привлекала. 
Под ярко нуриурным платком 
Оттуда. смуглая липом. 

Сверкая черными глазами, 
Блистая белыми зубами, 
Глядела Сара. Взоры их 

Какая сила сопрягала? 

В соображениях каких 

Мысль у обсих утопала? 


Елецкий проводив гостей, 
Был вне себя от восхищенья: 
Ему не будет затрудненья 
В свиданьях с Верою своей! 
Зачем же способ этот странной 


К знакомству с ней был избран им? 


Иль он не мог путем другим 
Достигнуть цели, им желанной? 
Зачем со светом не искал 

Он понемногу примиренья? — 
Он срок желанного сближенья 
Надолго этим отлагал, 

К тому-ж, однажды свет оставив, 
Свою вражду к нему ославив, 
Он изменить себе краснел 

И вновь искать в нем ине хотел. 
Но может быть причиной главной 
Был дух, иприродно своенравной, 
Претивший завсегда итти 

му по битому пути; 

Сей дух. который отступленья 
Незрелых лет сго рождал, 
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Мог даже в годы размышленья 
Им обладать — и обладал. 


ГЛАВА У 


Едва веселыми лучами 
День новый окна озлатил, 
Елецкий скорыми шагами 
Уже по комнате ходил. 

Порой в забвении глубоком 
Остановясь, прилежным оком 
Во что-то вематривался он. 

Во взорах счастье выражалось; 
Перед душой его, казалось, 
ЮЛетал веселый, светлый сон. 
Через мгновенье пробужденный, 
Он тем же чувством озаренный, 
Свою прогулку продолжал 

И скоро снова прерывал. 

В покое том же занимая 
Диван, цыганка молодая 
Сидела, бледная лицом. 
Усталость выражали очи: 
Казалось, в продолженье ночи 
Их Сара не смыкала, сном. 
Она порывисто чесала. 

Густые, черные власы 

И их на темные красы 

Нагих плечей своих метала. 
Она склонялась головой, 

Но на Елецкого порой 

Взор исподлобья полыма.л&.. 
Какою злобой он дышал! — 
Другой мечты душою полон, 
Подруги он не замечал; 

К ней напоследок подошел он: 
«Что это смотрииь ты совой? — 
Сказал он: — Сара, что с тобой? 
Да молви слово*» 
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САРА 


Ах, мой боже! 
Ты ждепть ответа моего? 
Вот он: я знаю, отчего 
Ты так доволен! 


ЕЛЕЦКИЙИ 
Отчего же? 


САРА 


Меня ты думал обмануть, 

Когда вчера. кривя душою, 

Ты мне с заботою такою 

Скорей советовал заснуть. 
«Устала, Сара? Дремлешь, Сара? 
Ляг, Сара. спать!» и я легла; 

Да уж нарочно не спала! — 
Давно грозила эта кара! 

Давно я брошена тобой! 

Ты сутки целые порой 

Двух слов со мной не произносить; 
Любимых песен петь не просишь! 
Да и по ком твоя душа 

Уя: так смертельно заболела? 

Ее вчера я разглядела: 

Совсем, совсем не хороша, 


ЕЛЕЦКИЙ 
Так вот в чем дело! 
САРА 


Сара знает, 
Какая ждет ее судьба. 
За то, что служит, угождаст 
Тебе по воле как раба, 
Со знатной барышней своею: 
Ты обвенчаешься, а с нею 
Простипи.ся. и се на двор 
Метлою выметут как сор. 
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ЕАЕЦКИЙ 


Ты совершенно сумасбродишы 
Какие странные мечты! 

По пустякам горюешь ты 

И на меня тоску наводишь. 


САРА 


А кто бывало говорил, 

Ко мне ласкаясь то и дело: 
«Гебя я, Сара, полюбил! 
Жить одному мне надоело, 
Будь мне подругою! со мной 
Живи под кровлею одной! 

Я нравом весел; живо, шумно, 
В пирах и песнях завсегда 
Мы будем проводить года». 
Я согласилася безумно, — 
Что ж вышло? — 


ЕЛЕЦКИЙ 


Из моих речей 
Тобой забыта половина. 
Я говорил: «твоя судьбина 
Не будет скована © моей! 
Покуда любо жить со мною, — 
Живи! наскучило — прощай, 
Былую радость поминай!» — 
С твоей свободой той порою 
Я выговаривал мою. 
Но я тобя не узнаю! 
И, сердце будущим тревожа, 
Ты на цыганку не похожа. 
Ваш род беспечен. 


САРА 


Пооклят он! 
Он человечества лишон! 
Нам чужды все края мирские 
Мы на обиды рождены! 
Забавить прихоти чужие 


340 


750 


755 


76( 


Для пропитанья мы должны. 
Я о себе молчу: цыганка 
Вам не подруга, а служанка! 
Она пляши и распевай, 

А сердцу воли не давай. 


ЕАЕЦКИЙ 


Оставь пустые опасенья: 

Не разлучимся мы с тобой. 
Хотя другого поколенья, 

Родня я вашему судьбой, 

И я, как вы, отвержен светом, 
И мне враждебен сердца глас... 
Не распадется, верь мие в этом, 
Цепь, сопрягающая нас. 


погда с цыганкой молодою 
Судьба Елецкого свела, 
Своей разгульною душою 
Она мила сему была. 
«Я горя знать не буду с нею! 
Каких тяжелых, черных дум, 
Мне иногда гнетущих ум, 
Свободной резвостью своею 
Не удалит она сейчас 
Кому при блеске этих глаз 
Приснятся мрачные печали?» 
Так думал он; но дни мелькали; 
К ее душе своей душой 
На продолжительное время 
Не мог ипристать Елецкий мой. 
Ему потом хуя; стали в бремя 
затеи девы удалой. 
Не принимая в них участья, 
Уж он желал другого счастья: 
Души, с которой мог бы он 
Делиться всей своей душою 
Надеждой темной увлечен, 
Он Саре пробовал попою 
Передавать свои мечты; 


Но образованного чувства 
Язык для дикой красоты 
Был полон странной темноты. 
Она, не ведая искусства, 
Под речи друга своего 
Без всякой совести зевала, 
Иль в скором времени его 
Сторонней шуткой прерывала; 
Но смутно трогалась, и ей 
Невразумительных речей 
Цыганка голос понимала. 
Подруге встреной своей 
Он ежедневно был милей; 
Но к ней хладел по той же мере. 
Когда любовью вспыхнул к Вере, 
Оп нравом стал еще мрачней, 
Она развлечь его хотела, 
Она родные песни пела, 
Она по стульям. по столам 
С живыми кликами скакала; 
Она при нем по пустякам 
Как можно громче хохотала; 
7 Но завсегда ее смущал 
В то время взор его брюзгливый: 
Пред ним порыв ее игривый 
В одно мгновенье упалал. 
Она, сердилась и роптала, 
* И грусть давила сердце ей, 
И бесполезно призывала, 
Она свободу прежних дней! 
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ГЛАВА \ 


(лва забывигись, пробудился 
От грезы счастья наш герой; 
“0” Но от того своей душой 
Для Веры он не изменился, 
И Волховскому отдал он 
Ему обещанный поклон. 
Однако вряд бы согласился 
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К себе принять его сосед, 
Когда-6 случайно в самый след 
Других гостей он не явился. 
Елецкий строгим стариком 
Был встречен вовсе не ириветно: 
Он показал ему заметно, 

Что поневоле с ним знаком. 
Елецкий в доме Волховского 
Уже ногою-б не был снова, 
Когда-б в нетериеливый миг 

С владычицей своих мечтаний 
В нем не зависимых свиданий 
Он своенравно не постиг. 


Открыто жил сосед почтенной 
И балы частые давал. 
Меж тем, годами удрученной, 
Участья в них не принимал, 
И сам в палате отдаленной 
33а мирным вистом заседал. 
Веё это ведая подробно, 
Елецкий наш весьма удобно 
Мог всякий раз являться в дом. 
Совсем невидим стариком. 
Как часто в середине бала, 
Когда уж музыка играла 
Иль попури иль котильон, 
И Вера со своим танцором 
Наскуча пошлым разговором, 
Погружена, в сторонний сон, 
Глазами молча, провожала, 
Среди блистательного зала 
Пред ней виющиясь четы, 
Елецкий, речию своею 
Нежданно слышимой за нею, 
Вдруг прерывал ес мечты 
Довольно холодно сначала, 
С ним в разговор она вступала; 
Но оживлялася потом. 
И ободрен ее вниманьем, 
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Он был заманчивым свиданьем 
К свиданью новому влеком. 


Однажды он за стулом Веры 
Средь вихря бального сидел. 
В своих речах уж не умел 
Он соблюдать холодной меры; 
Она исчезнула. Лишен 
Над пылким сердцем всякой власти, 
Уж говорил открыто он 
С ней языком открытой страсти. 
Кончая: «Дайте мне ответ, — 
Он молвил: — многое во вред 
Мне городская злоба трубит. 
Сжился я со враждой молвы. 
Но вы, что думасте вы 
О том, который вас так любит?» 


ВЕРА 


Что все другие; даже мне 
Еще известнсе, как права 

О вас рассеянная слава, 

Как должно верить ей вполне. 


ЕЗЕЦКИЙ 


Вам всех известней? Вы всех строже? 
Но почему же, отчего же? 
ВЕРА 


Когда глаза мои у вас 
Меня в обман не приводили, 
Словами вашими сейчас 
Двух, не одну вы оскорбили. 


ЕЛЕЦКИЙ 


Я вашей искренности рад. 
Уже в судьбе моей стократ 

Я с вами жаждал объясненья! 
Примите исповедь мою; 
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Весьма во многом, нет сомненья, 
Останусь я без извиненья; — 
Но ничего не уталю. 


Елецкий в тягостную повесть 
Минувших дней своих вступил, 
Свою запутанную совесть 
Он перед Верой обнажил; 
Поверил ей без украшенья 
Свои былые заблужденья, 

К которым впрочем был влеком 
Он меньше сердцем, чем умом. 
С се случайною знакомкой, 

С свосю смуглой однодомкой 
Свое сближенье передал, 

Как сам сго он понимал: 

Одним внушением унылым 
Души, томимой пустотой; 
Союзом, столько же постылым 
Теперь ему, как сй самой; 

«К ней обратиться, он прибавил, 
Безумный миг меня заставил; 
Оптибся я в себе и в ней. 

Нет, нет! я не был с нею дружен! 
Я для души ее не нужен, — 
Нужна другая для моей». 


И тихо речь его журчала 
За Верой, ей одной слышна. 
Но что? Вникала ли она 
3 слова его? Она молчала; 
Была чуть-чуть обращена, 

К нему щека ее одна; 

Но это легкое движенье 
Замстить было мудрено: 
злословье самое оно 

Не привело бы в искушенье. 
Ей изменяло лишь одно: 
Вниманье к балу притупело, 
И краснощекий офицер, 
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Тогдашний Верин кавалер, 

Ке в то время то и дело 

К порядку танца, пробуждал 
15 И сй фигуры толковал. 


Природа Веру сотворила 
С живою, нежною душой; 
Она ей чувствовать судила, 
С опасной в жизни полнотой. 

2 Недавно дева молодая, 
Красою свежею блистая, 
Вступила в вихорь городской. 
Она еще не рассудила, 

Не поняла души своей; 

73° Но темною мечтою в ней 
Она уже проговорила. 
Странна ей суетность была, 
Она плениться не могла, 

Ее несвязною судьбиной; 

'3° Хотело б сердце у нее 
Себе избрать кумир единой 
И тем осмыслить бытие. 

Тут романические встречи 
С героем повести моей, 

35 ПКго задумчивые речи 
Тревожить стали душу ей. 
Одно. быть может, впечатленье 
Ей берегло воображеньс. .. 
Нго рассеял он. С какой 

,  Благополучною душой 
С тех пор она ему внимала 
С какою сладостью о нем 
В невольном забытьи своем 
Уединенная мечтала! 

*5 Пак. новой жизнию дыша, 
Легко ей было! Как блистала, 
Как ликовала в ней душа! 
Девица юная не знала, 
Живого счастия полна. 

*5° Что так доверчиво она 


955 


960 


965 


9. 


955 


Одной отравой в нем дышала; 
Что сей привстный ветерок, 

Ее ласкающий так нежно, 
Грозы погибельный пророк; 

Что вдруг дохнет она мятежно, 
И мир в глазах ее затмит; 

И все красы его разрушит, 

И все цветы его иссушит. 

И жизни путь опустошит. 


`ЛАВА УН 


Летели дни. Свои свиданья 
Елецкий с Верой продолжал. 
И с каждым больше упованья 
Любви своей он обретал. 
Увы! старательно скрывая 
Заботу сердца между тем, 
Наверно дева молодая 
С ним не обмолвилась ничем; 
Но не владела выраженьсм 
Лица, невинного она: 
На нем со всем ее смятеньем 
Была душа ее видна. 
«Любим я!» —с ропотом и мукой 
Елецкий сам себе твердил. 
Великий пост уж подходил 
И с Верой скорою разлукой, 
Разлукой долгою грозил. 
В сии педели покаянья 
У Волховского балов нет; 
Затворит дом ему сосед... 
Чет! мыслит он, до расставанья, 
Во что бы ни было, должна, 
Зешить судьбу мою опа! 


Он ждет удобного мгновенья; 
И ера, время разлученья 
Предвидя, днями дорожит, 
И их считает и грустит. 
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Уехал дядя. В тихой зале, 

При свете двух свечей, одна, 
Твердила на своем рояле 

Урок докучливый она; 

Полна душой другой заботы, 
Насильно всматривалась в ноты. .. 
Вдруг... протянувшись перед ней, 
Закрыла их рука чужая. 

Ветр пошатнул огонь свечей, 
Вздрогнула дева молодая, 
Оборотилася, глядит: 

Елецкий перед ней стоит. — 

«Не беспокойтесь, ради бога! 
Какая странная тревога, 

У вас написана в глазах! 

Я вас прошу, не уходите! 

Чего боитесь вы? сидите: 

Я все скажу вам в двух словах». 


ВЕРА 


Я не могу остаться с вами! 
Подите. Разговор такой 
Мне неприличен. Боже мой! 
Одна я, видите вы сами! 
Подите. 


ЕЛЕЦКИЙ 


Наперед я знал, 
Что я застану вас одною: 
Одну я видеть вас желал. 
Остаться должно вам со мною, 
Вам должно выслушать меня. 


ВЕРА 


Оставьте до другого дня, 
Я умоляю вас. подите! 
Мой дядя будет сей же час. 


ЕЛЕЦКИЙ 


Один вопрос: люблю я вас, 
Вы это знаете; скажите: 
Я равнодушен вам, иль нет? 


ВЕРА 
10% На, всё, на всё один ответ: 
Подите!.. 
ЕЛЕЦКИЙ 


Вы ли говорили? 

Я-ль слышал вас? и не во сне! 
Я нелюбим... Зачем же мне 
Давно вы это не внушили? 

1085 Своей холодности зачем 
Вы мне тотчас не показали? 
Зачем, скажите, мне внимали 
Вы так приветно между тем? 
Зачем, глаза мои встречая, 

4050 Не отводили ваших глаз? 
Зачем дышала всякий раз 
В них дума нежная такая? 
Дитя, кокетки записной 
Постигнув опытную ролю, 

1055 Признайтесь: вы играли вволю 
Моей безумною душой! 
Кто б мог подумать, в ваши лета, 
Мою любовь мне не забыть; — 
Келал бы я ее предмета, 

4% — Не презирать. Но так и быть! 
Прощайте. 


ВЕРА 


Нет! такого мненья 
Я не оставлю ни за что! 
Не правы ваши заключенья. 
Я прямодушна. Я не то 
1045  (С’указалъ хотела... Нет... Просите 
Руки моей, и если... 


Баратынский, т. ПИ 
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ЕЧЕЦКИЙ 


Вы? 
Вы мне об этом говорите? 
Л, давний ужас всей Москвы!.. 
На наш союз ваш дядя строгой 
Не согласится никогда; 
Молитвы будут без плода. 
Нет, Вера, нет! другой дорогой 
Итти нам должно. Для венца 
Сегодня ночью у крыльца 
Я ждать вас буду. Всё готово: 
Бежать со мною дайте слово! 
„Любовь слепая мне нужна. 
Решитесь! 


ВЕРА 


Я изумлена 
Таким нежданным предложеньем. 
Нет, это будет преступленьем! 
Нет, я и думать не хочу! 
Я так ужасно огорчу 
Того, который. .. 


ЕЛЕЦКИЙ 


Всё забудет 
Он, нашим счастием счастлив, 
И напоследок справедлив 
Он и ко мне наверно будет. 
Ему (вам нужно ль обещать?) 
Я буду сыном самым нежным. 
Страдал я долго безнадежным — 
Ах, Вера! снова ли страдаль! 
Меня вы любите: судьбиной 
Оставлен нам исход единой. 
Ах, Вера, Вера! сердце в вас 
Сей миг решительный измерит: 
Меня печально разуверит 
В нем малодушный ваш отказ, 
Всё, всё он кончит между нас! 
Бегите, Вера! дайте руку!.. 
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Не на ужасную разлуку, 
С которой не сживуся я, 
Но на союз, святой и вечной. 


Мой милый друг, мой друг сердечной! 


Скажи: не правда-ль? ты моя? 


ВЕРА 


Люблю, люблю я вас... Но что же? 


Что предлагаете вы мне? 
На что решусь я! Боже, боже! 
Подумать дайте в тишине! 


ЕЧЕЦКИЙ 


Я знаю, горестная мера, 
Но — ты ль не видишь? Нет иной! 
Решись! 


ВЕРА 
Не нынче! 


ЕЛЕЦКИИ 


Нынче, Вера; 
Сегодня, друг бесценный мой. 


Недолго дева молодая 
Еще противилась ему 
Он нежно к сердцу своему 
Прижал ее; лицом пылая, 
Потупя взор, склонив главу, 
Она умом изнемогала, 
И ни во сне, ни на яву, 
Свое согласье прошептала. 


Елецкий ликовал душой; 
По темной улице домой 
Он шел походкою веселой. 
Но у порога своего 
Остановился; ум его 
Смутился думою тяжелой: 
Там Сара! — В голове своей 
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Уже Елецкий принял меры, 

Чтоб неприличной встрече с ней 
Вновь не подвергнуть милой Веры. 
Москву с невестой в эту ночь 
Покинет он; обряд венчальной 
Он совершит в деревне дальной; 
Он всё предвидел, всё точь в точь 
Обдумал. Сары он не знает; 
Любовью в ней не почитает 

По нем расчетливой любви; 

Не верит в ней ревнивой муке. 
Из них любую призови — 

Все тверды в нужной им науке. 
Так мыслил он. Но в этот миг, 
Иль Сару лучше он постиг 

При наступающей разлуке, 

Упрек в душе его возник. 

Но тот же час его внушенье 

Он опроверг в уме своем 

И отряхнув недоуменъе, 

Вошел в свой дом, где в то мгновенье 
И Сара думала о нем. 


ГЛАВА УШ 


Грустила брошенная Сара; 
Но в этот вечер было ей 
Еще грустней, еще тошней. 
Почти болезненного жара, 
Была тоска ее полна, 
В своем волнении она, 
Платком в лицо себе махала, — 
Прохлады воздух не давал, 
Но кровь ей пуще волновал! 
Иглу к рабте принуждала, — 
Колола пальцы ей игла! 
Гадать цыганка начала, — 
Еще тошнее: карты врали, 
Когда ей счастье предрекали, 
И наводили страх, когда 
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В них выходила ей беда. 

Их со стола она столкнула, 
Шитье отбросила, вздохнула, 
На стол локтями опершись, 
Цыганка стиснула руками 
Чело... и смятыми кольцами 
Вкруг пальцев кудри обвились. 
Закрыв глаза, она сидела. .. 
Вдруг шепчут: Сара, Сарай — К ней 
В покой из боковых дверей 
Цыганка старая глядела. 


САРА 


Ненила, ты? войди скорей; 
Я заждалась тебя, Ненила; 
Совсем я брошена, совсем! 
Не угожу ему ничем. 

Хотя бы ты мне услужила! 
Что, принесла ли? 


СТАРУХА 


Принесла. 
Да уж насилу добрела: 
Мятель такая закутила 
Гляди-ка, вот твое вино. 
Уж удружит тебе оно; 
Спасибо скажешь. 


САРА 


Ах, Ненила! 
Верь: ты мне душу воротила! 
Я полюблюсь ему опять} 
Да полно, правда-ль? 


СТАРУХА 


Что мне лгаль! 
Лишь дай испить, сама увидишь! 
Он обвенчается с тобой, 
Как с Фимкой Павел Удальской; 
А там меня ты не обидишь. 
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Тут трав-то, трав-то! босиком, 

Весь день не пив, не ев, колдунье 
75  СОбирать их надо в полнолунье, 

Да нашептать еще потом! 

Ты мне поверь, моя красотка: 

Придут благие времена! 


САРА 


Как я тобой одолжена! 

180 Но там идут... его походка: 
Поставь подарок свой на стол, 
Да и прощай! уйди отселе, 
Уйди скорее! 


В самом деле, 
Елецкий в комнату вошел. 

1185 В глазах его была суровость. 
Пред Сарой молча он ходил; 
Речь наконец к ней обратил: 
«Гебе сказать я должен новость: 
С тобой я скоро расстаюсь. 

19° Послушай, Сара: я женюсь». 


Лицо у Сары побледнело 
И загорелось в тот же миг. 
Нож острый в сердце ей проник. 
Оно то стыло, то кипело; 

15  Хотела-б смертная тоска, 
Излиться воплем и слезами. .. 
Рвалися бурными волнами 
У ней попреки с языка... 

Но эти первые движенья 
1200 (Она в себе перемогла, 
И голос мирный обрела, 
Хотя дрожащий от волненья. 
«Лавно я этого ждала! 
Не удивишь меня разлукой» — 

1205 Сказала Сара. — «Лолгой мукой 

Я приготовлена была. 
А скоро-ль свадьба, » 
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ЕЛЕЦКИЙ 


В доме этом 
Я не ночую; не жалей 
О старине. В судьбе твоей 
Я обязуюся ответом, 
И уж подумал я о ней; 
Довольна будешь. 


САРА 


Мне не нужно 
Постылых милостынь твоих: 
Не беспокойся; и без них 
С тобой расстануся я дружно. 
Пенять не буду я тебе: 
Жила я весело, счастливо: 
Теперь не то, — какое диво? 
Не всё стоять одной судьбе! 
У нас верна одна могила; 
А кто на, свете долго мил! 
Как ты сегодня разлюбил, 
Так я бы завтра разлюбила,; 
За что сердиться? 


ЕДЕЦКИЙ 


Очень рад! 
Дай руку, Сара. Пред тобою 
Я совершенно виноват. 
Я вижу, выше ты душою, 
Чем полагал доселе я; 
Ты не притворщица, пустая. 
Обыкновенье ваше зная, 
Я ждал упреков, слез, вытья. .. 
Спасибо, нет их: без сомненья 
Простимся дружно мы с тобой. 
Мила ты, Сара! 


САРА 


Плач и вой 
В душе... Но что до сокрушенья! 
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5 слезах и воплях толку нет. 
Мы расстаемся? Власть господня! 
Простимся весело. Сегодня 
Я именинница, мой свет. 

2% В последний раз мое здоровье 
Ты должен выпить. .. но до дна! 
Как в старину; смотри ж: условье! 
Не то сейчас заплачу... На! 


ЕЛЕЦКИЙ 


Твое здоровье? Рад душою, 
12% | вот ни капли нет на дне. 
Теперь довольна ли ты мною? 


САРА 


Спасибо! Сядь же ты ко мне, 
Поговорим по старине. 


И с равнодушным послушаньем 
1255 БН ней на диван Елецкий сел. 
Но, далеко уже мечтаньем, 
Он на часы свой глядел. 
«Скажи мне, — Сара продолжала, —= 
Судьбою повою своей 
1255 Доволен ты?» 


ЕЛЕЦКИЙЯ 
А что? 


САРА 


Ей, ей, 

Я коротко твой нрав узнала, 

Но переменишься ты в нем... 

Привык ты к беззаботной доле, 

Разгульной жизни, вольной воле, 
1760  Стошнишь порядочным житьсм. 

Наскучит, твердо предрекаю, 

Тебе и милая твоя; — 

Тебе наскучила же я! — 
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Жаль бедной! По себе я знаю, 
И слишком знаю, каково. 
Как я бы выла, да рыдала, 
Когда бы втайне не питала, 
Еще у сердца моего 

Одной надежды! 


ЕЛЕЦКИЙ 


Полно, что ты? 
Все были кончены расчеты, — 
Что за, надежда? 


САРА 


Брежу я. 
И как равняться я посмею 
С невестой счастливой твоею! 
О ней единой мысль твоя; 
Ты ею дышишь. Ах, царица, 
Царица светлая она. 
Я перед нею пыль одна. 
Но... в ум придет же небылица! 
Забудь любовь свою на, час: 
Какая разница меж нас? — 
Что я цыганкой уродилась? 
Что нет за мното сел, хором? 
Что говорить не научилась 
Я иностранным языком? 
Вот всё? Не шутка, очень знаю! 
Но сердцем я не уступаю 
Твоей невесте. Чем она 
Любовь поныне доказала? 
Какие слезы проливала? 
Что перенесть была должна? 
А я... что слез я источила, 


„Каких обид не проглотила, 


Молчанъе горькое храня! 

Ты разлюбил, я всё любила; 
Ты гнал безжалостно меня, — 
К тебе я, злобному. ласкалась, 
Как собачонка. Рассмотри 
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Меня получше: говори, 

Такая-ль я тебе досталась? — 
Глаза, потухнули от слез; 

Лицо завяло, грудь иссохла; 

Я только, только что не сдохла... 
Ты все молчишь? 


ЕЛЕЦКИЙ 


Тебе нанес 
Я много горя... Я не ведал, 
Когда другой мой жребий предал, 
Что ты... Но что со мною?.. Свет 
В глазах темнеет... всё кружится. .. 
Мне дурно, Сара, дурно... 


САРА 


Нет! 
Я знаю, что в тебе творится. 
В душе мятущейся твоей 
Я чудным чудом оживаю: 
Разлучницы проклятой в ней 
Бесовский образ погашаю. 
Бледнеешь ты... Не мудрена 
Измена мине, а сй страшна! 
Будь ей теперь моя судьбина! 
Томись она, крушись она! 
С тоски иссохни, как лучина! 
Умри она! ты мой: приди, 
Прижмись опять к моей груди! 
Очнись от лютого угара, 
Приди, и всё забуду я. 
Узнай меня, узнай: я Сара! 
Я Сара прежняя твоя. 


Цыганка страстными руками 
Его рыдая обвила 
И жадно к сердцу повлекла. 
Глядел он мутными глазами, 
Но не противился. Главой 
Он даже тихо приклонился 
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К ее плечу; на нем немой, 
Казалось, томно позабылся — 

По грозной буре тишина 

Влилась отрадно в сердце Сары: 
Он мой! подействовали чары! 

С восторгом думала она. 

Но время долгое проходит, — 

Он всё лежит, он всё молчит; 

®два дыханье переводит 

Цыганка. «Милый мой!.. Он спит. 
Проснись, красавец!» Зов бесплодный; 
Миг страшной истины настал: 
Она вгляделась — труп холодный 
3 ее объятиях лежал. 


ГЛАВА 1Х 


Стояла ночь уже давно. 
Градские стогны опустели; 
В домах уснувших ни одно 
Не озарялося окно, — 
Все одинаково чернели. 
Луна не светит, всё молчит; 
Лишь ветер воет и свистит, 
Мятель до кровель воздымая. 
Обету своему верна, 
До самой улицы одна, 
Доходит Вера молодая; 
Никем не встречена она; 
В лицо суровый и холодный 
Ей дует ветер непогодный, 
И ночь ненастная черна. 
Она стоит; она мгновенья 
Считает, полная волненья. .. 
Бегут мгновенья! Вера ждет — 
Он не приходит; не придет! 
В ней сердце замерло... девицу 
Приемлет снова прежний кров. 
Уж ранний вой колоколов 
Порою той будил столицу, 
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И в город сквозь ночную тень 
Уж голубея крался день. 


Погиб жених ее мгновенный. 
Слугами вынесенный в зал, 
Труп на столе уже лежал, 
Их смутным роем окруженный, 
Который сброд обыкновенный 
зевак захожих умножал. 
Цыганка в вечер тот несчастный 
Внезапно скрылась. Лекарь частный 
С двумя квартальными стоял 
И подозрительной рукою 
Перед встревоженной толпою 
Труп посинелый осязал. 
Но должностной обряд исправлен; 
Для любопытства пищи нет; 
Дом полицейскими оставлен, 
Все разбрелись за ними велед. — 
Зал опустел. Пеалтирь читая, 
Дьячок остался с мертвецом, 
Да горьки слезы кулаком 
Ежеминутно отирая, 
В углу стоял, потупя взор, 
Осиротелый Черномор. 


Холм, под которым спит Елецкий, 
Где он забыл любовь, вражду, 
Где равнодушен он к суду 
Толпы и светской и не светской, — 
Уж не однажды порастал 
Весенней, новою травою, 
И снег пушистой пеленою 
Юго не раз уж покрывал. 
Но долго-ль юноша несчастный 
Жил в сердце Веры? Много-ль слез 
Ее сердечных первых грез 
У ней исторг обман ужасный? — 
В ту ж зиму с дядей стариком 
Покинув город, возвратилась 
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Она лишь два года потом. 
Лицом своим не изменилась, 
Блистает тою же красой; 

Но строже смотрит за собой. 
В знакомство тесное не входит 
Она, ни с кем. Всегда, отводит 
Чуть-чуть короткий разговор. 
Подчинены ее движенья 
Холодной мере. Верин взор, 
Не изменяя выраженья, 

Не выражает ничего. 
Блестящий юноша его 

Не оживит, и нетерпенья 

В нем не заметит старый шут. 
Ее смешливые подруги 

В нескромный смех не вовлекут; 
Разделены ее досуги 

Между роялем и канвой; 

В раздумьи праздном не видали 
И никогда не заставали 

С романом Веры Волховской. 
Девицей самой совершенной 

В устах у всех она слывет. 
Что ж эту скромность ей дает? 
Увы! тоскою потаенной 

Вще-ль душа ее полна? 
Еще-ли носит в ней она. 

О прошлом верное мечтанье, 

И равнодушна ко веему, 

Что не относится к нему, 

Что не его воспоминанье? 

Или, созрев умом своим, 

Уже теперь постигла им 

Она безумство увлеченья? 
Уразумела, как смешно 

И легкомысленно оно, 

Как правы принятые мненья 
О романических мечтах? 

Или теперь в ее глазах 

За общий очерк в миг забвенья 
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Полусвершонный ею шаг 
Стал детской шалостью одною, 
И с утонченностью такою, 
Осмотру светскому верна, 

1450  Нго сама перед собою 
Лелает искупить она? 

Одно-ль, другое-ль в ней виною 
Страстей безвременной тиши: 
Утрачен Верой молодою 

1455 Иль жизни цвет, иль цвет души. 


Куда, заснувшею столицей, 
При ярком блеске зимних звезд, 
В санях несется вереницей 
Весельчаков ее поезд? 

1460 К цыганам. — Пред знакомым домом 
Остановились. В двери с громом 
Стучат; привычною рукой 
Им отворил цыган седой. 

В хоромах спящих тьма густая, 

185 Но путь знаком. Толпа лихая 
Спешит проникнуть в тот покой, 
Где, ночи шумной ожидая, 
Юще с вечерней первой мглой 
В свои постели пуховые 

147%  Легли цыганки молодые. 
Уж гости ветреные там, 
Уж кличут дев по именам. 
Но всё Египетское племя 
В непродолжительное время 

+75 К приезжим шумно собралось, 
И двадцать свеч кругом зажглось. 
Дремоту девы покидают, 

Встают на общий громкий зов, 

Платками плечи прикрывают, 
1430  Ногами ищут башмаков. 

И вот уж весело болтают, 

И табор к пению готов. 

Одна цыганка на постели 

Сидит недвижно. На гостей 


*5 Глядит сердито. Роем к ней 


Подруги смуглые подсели; 
Свой дикий взгляд она хранит, 
Устами молча шевелит, 
Или, бессмысленно порою 
14%  |Зздохнув, качает головою. 
Но грянул своенравный хор; 
Блеснул ее туманный взор, 
Уста улыбка озарила, 
Воскреснув в крике хоровом, 
35 Она, веселая лицом, 
С ним голос яркий согласила. 
Умолкнул хор, и вновь она 
Сидит сурова и мрачна. 
Так воротилась в табор Сара. 
1500 Судьбы последнего удара, 
Цыганка вынесть не могла, 
И разум в горе погребла. 
Вотще родимые напевы 
Уносят душу бедной девы 
1505 В былые, лучшие года! 
Так резвый ветер иногда 
Листок упадший подымает, 
С ним вьется в светлых небесах.. 
Но, вдруг утихнув, опускает 
1%  Нго опять на дольний прах. 
Издание 1851 +. 


КОММЕНТАРИИ 


Е СТИХОТВОРЕНИЯМ 
(К тому 1) 


СБОРНИК 1837 г. 
ЭЛЕГИЯ, КП. 4 


Финляндия (стр. 5). Впервые — в «Соревн. Просв. и Бла- 
тотв.», 1820, ч. Х, № У, стр. 168 (см. эту редакцию на стр. 105). В 
1821 г. —в «Сыне Отеч.», ч. 70, № ХХИ, стр. 81, е поправками к 
тексту «Соревнователя», в ст. 21, 39, 61, 60, 62. 

Написано в 1520 г. в Финляндии. 10 марта, того же года прочитано 
на заседании «Вольного Об-ва Любителей Росс. Словесности». 

С этого стихотворения началась литературная популярность и 
известность Баратынского. Оно укрепило за ним славу «Певца Фин- 
ляндии». 

В оценке современниками сборника 1827 г. на первом месте 
стоит «Финляндия». Возрастающий интерес к только что присоеди- 
ненной страже (см. биографию) способствовал успеху стихотворения. 

В стихотворении мы находим почти точное изображение при- 
роды финляндского побережья. 

Называя Финляндию ‹«отечеством Одиновых детей», Баратын- 
ский вслед за РБатюшковым («Мечта» и др.) подменяет финскую 
историю и мяфологию — скандинавской. Это смешение скандинав- 
ского и финского эпоса. имевшее до того место еще у Державина и 
Жуковского, имело под собой историческую почву. Финляндия до 
1509 г. была шведской провинцией, государственным языком был 
шведский, и шведская культура усваивалась финской интеллиген- 
цией. 


Водопад (стр. 7). Впервые — в «Соревн. Просв. и Благотв.», 
1521, ч. ХУ, стр. 90 (см. эту редакцию на стр. 107). 

Стихотворение написано под живым впечатлением финляндской 
природы, повидимому речь идет о водопаде Хэгфорс, от которого 
крепость Кюмень, где служил Баратынский, была в двух километ- 
рах. Водопад этот замечателен высотой своего падения (8 метров) 
и мрачной быстриной, которую можно было наблюдать с высящегося 
над нею мостика. 


Истина (стр. 8). Печатается по копии Н. Л. Баратынской 
(Пуних. Дом Акад. Наук, 21733). Впервые в «Полярн. Звезде», 
1524. стр. 19, нод заглавием «Истина. Ода», с разночтениями в ст. 
3—4, Т, 10, 15, 35, 38. В изд. 1835 г. — без заглавия. 

Жанр «Истины» происходит от оды конца ХУШ в. (философ- 
ской оды Томаса, 1732—1735), однако здесь уже псчезли харак- 
терные строфические признаки оды. Недаром Баратынский, назвав 
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«Истину» одой в первой редакции. затем снял этот подзаголовок. 
По теме «Истина» близка к статье Баратынского 1821 г. «О заблуж- 
дениях и истине». 


Череп (стр. 10). Впервые — в «Сев. Цветах» на 1825 г., стр. 
282, под тем же заглавием, с пропуском ст. 25—28 и с разночте- 
ниями К СТ. 21—24, 29—30 (см. стр. 107) и с поправкой к ст. 10. 
В сб. 1827 г.—с заглавием «Могила» и с разночтениями к от. 
20—22, 30. 

Датируется концом 1824 г., так как в письме начала 15825 г. к 
Н. В. Путяте Баратынский цитирует пропущенное в «Сев. Цве- 
тах» четверостишие (изд. Соч. Баратынского, 1884, стр. 520). 

Тема «Черепа» встречается у Байрона. Указывая на это, П. А. 
Плетнев («Соревн. Просв. и Благотв.», 1825, ч. ХХХ, стр. 107) имел 
в виду, очевидно, стихотворение Байрона «Надпись на кубке из 
Черепа». Однако высокая философическая трактовка темы в «Чере- 
пе» ближе к посвященным той же самой теме У—УП строфам из 
П песни «Чайльд-Гарольда». 


Рим (стр. 12). Впервые — в «Полярн. Звезде» на 1824 г., 
стр. 63, под тем же заглавием и с разночтениями в ст. 4, 9, 13. 

Тема древнего Рима стала особенно значительна со времени 
республики, консульства и империи во Франции, когда в полити- 
ческих формах и в быту воскрешались исторические воспомина&- 
ния о Риме. В кругу декабристов с представлением о Риме свя- 
зывались воспоминания 0 республике и гражданских доблестях. 
Судьба Рима как прообраз исторической неустойчивости государ- 
ственных форм воспета Байроном («Чайльд-Гарольд», песнь ГУ, 
строфа 46). Ср. у Баратынского «Воспоминания» 1819 Т. 

Датируется не позднее 1521 г. В этом году было представлено 
в «Вольное Об-во Любителей Росс. Словесности». 


Родина (стр. 13). Впервые — в «Сыне Отеч.», 1821, № УГ, стр. 
274, под заглавием «Сельская Элегия» и с разночтениями в ст. 6—7, 
20—22, 24, 23, 39, 45, 49, 59—60. 

В изд. 15835 г, — без заглавия. В изд. 1334 г. — «Деревня». 

Традиционная тема идиллического сельского уединения имеет 
источником сатирический эпод Горация «Везяфи8 Ше». Лишеняый 
сатирического осмысления, этот эпод послужил предметом много- 
численных переложений и вариаций у поэтов ХУШ и ХХ вв. 
(Лафонтен, Буало, Жильбер и др.). В русской поэзии эта же тема 
представлена в переводных и подражательных стихотворениях 
Батюшкова, Дельвига и др. 


Две доли (стр. 15). Впервые — в «Нов. Литер.», 1823. кн. ТУ, 
№ 22, стр. 141, под заглавием «Стансы» и с разночтениями г ст. 
6, 23. В изд. 1827 г. разночтение в ст. 6. В изд. 1835 г. — без загла- 
вия. В изд. 1900 г. ст. 23 читается: 


Христа словами пробужденные 
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Буря (стр. 16) Печатается по сб. 1827 г. с исправлением цен- 
зурного искажения в ст. 21 по автографу и Баратынского 
1824—1825 г., стр. 7—8, Пушк. Дом Акад. Наук). Впервые в«Мне- 
мозине», 1825, Ч. 4, стр. 214; под тем же заглавием и с разно- 
чтениями в ст. 3, 6, 19—20, 26, 30, 32, 38. 

В изд. 1835 г.— заглавия не имеет. Ст. 11—20 заменены точками. 

По свидетельству Н. В. Путяты (изд. Соч. Баратынского, 1884, 
стр. 518), написано в Гельсингфорсе осенью 1824 г. Очевидно, в стн- 
хотворении отразились впечатления от морских бурь во время знз- 
менитого ноябрьского наводнения 1824 г., которое Баратынский видел 
в Финском заливе. В начале февраля 1825 г. вместе с другими сти- 
хотворениями было послано через Путяту Кюхельбекеру (Русск. 
Архив», 1864, стр. 675). 

В марте 1525 г. Путята сообщал из Москвы Муханову, что 
«Буря» не пропущена в «Мнемозине» цензурой за стихи «Не тет 
ли злобный дух геены властелина... и проч.». В последний момент, 
очевидно ценою ряда уступок цензуре и переделок, Кюхельбекеру 
3с6 же удалось опубликовать стихотворение. Вторично стихотворс- 
ние обратило на себя внимание цензуры в издании 1835 г. В журнале 
заседаний цензурного комитета от 14 марта 1833 г ост. 11—20 ска- 
зано: «Комитет признал стихи сии подлежащими запрещению» 
(«Литер. Музеум», в. 1, под ред. А. С. Николаева и Ю. Г. Окомана, 
стр. 15). 

Придирчивость цензуры к стихотворению заставляет пас быть 
особенно внимательными к его теме, несомненно созвучной бун- 
тарским настроениям декабристской молодежи 20-х гг. 

Стихи: 

Но знай: красой далеких стран 
Не очаровано мое воображенье 


могут быть восприняты как реплика на слова Пушкина: 
ети, корабль, неси меня к пределам дальним и след. 
в стихотворении 1820 г. «Погасло дневное светило». 


ЭЛЕГИИ, КН. 9 


Разлука (стр. 18). Впервые — в «Соревн. Просв. и Благотв.», 
1820, ч. ТХ, стр. 196, под заглавием «Элегия» (см. эту редакцию н 
стр. 108). 

В 1821 г. — в «Сыне Отеч.», ч. 70, № ХХТ, стр. 82, с разночтениями 
в ст. 8 и 14. В изд. 1835 г. — без заглавия. 

«Разлука» близка известной элегии Парни «Опе ]1е ЪолВеиг агмуе 
|еп41етеп{». Ср. довольно точный перевод Батюшкова («Элегия», 
перевод из Парни). 

На экземпляре сб. 1827 г, подаренного Баратынским сестре 1 
(Татевский Архив), А. С. Рачинским помечено: «А М-еЙе Кучин» 
Варвара Кучина — дальняя родственница Баратынского и, ио се- 


1 Варваре Абрамовие Баратынской, в замужестве — Рачинской. 
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мейным преданиям, его первая любовь. К ней, согласно пометам 
Рачинского, обращены также стихотв. «Ропот». «Разуверение» и 
«Оправдание». 


В альбом. «Земляк в стране чужой, свуро- 
ВОЙ...» (стр. 19). Печатается по изд. 1884 г.. 

Впервые — в «Сыне Отёч.». 1519. ч. 55$. № ХЫХ, стр. 126, под 
заглавием «Т — му (в альбом)» (см. эту редакцию на стр. 108). 
В 1521 г. перемезатано в «Соревн. Просв. и Благотв.», ч. Х\, стр. 
338, под заглавием «Прощание» и с разночтением ! в ст. 17. В сб. 1827 
ив изд. 1835 г. — разночтения к ст. 1—4 (ем. их на стр. 109) ив 
Ст. 9, 18. 

Одно из самых ранних стихотворений Баратынского, Написано 
в конце 1818, в начале 1819 г., когда поэт приехал в Петербург дяя 
определения на службу и, ожидая назначения рядовым в Егерский 
лейб-гвардейский полк, не надеялся остаться в столице. 

На экземпляре сб. 1827 г., принадлежавшем сестре Варатын- 
ского, против стихотворения пометка С. А. Рачинского: «Ш. Шаях- 
тинскому». 


Лета (стр. 20). Впервые — в «Нов. Литер.», 1323, кн. ГУ, № 19, 
стр. 95, под заглавием «К лете». В сб. 1827 подзаголовок — «Подра- 
жание Мильвуа». 

Близкий перевод восьмистишия Мильвуа «Река забвенья» 
(«Ге Неиуе Ч’оиЪ И»). 


Ропот (стр. 21). Впервые — в «Невск. Зрителе», 1820, ч. Г, 
январь. стр. 99. под заглавием «Элегия» (см. эту релакцию на 
стр. 110). В 1821 г. — без изменений в «Сыне Отеч.», ч. 67, № УП, 
стр. 320. В копиях Н. „1. Раратынекой (Пушк. Дом. Акад. Наук) 
озаглавлено «Грусть». Возможно, что это заглавие было дано Ба 
ратынским после написания эпиграммы «Ропот» — «Красного лета 
отрава...» («Сумерки»). 

Последняя строка стихотворения имеет прозаическую параллель 
в письме Баратынского 19324 г. к Н. В. Путяте: «Во мне веселость — 
усилие гордого ума, а не дитя сердца» (изд. Соч. Баратынского, 
1884, стр. 6523). 


Уныние (стр. 27). Печатается по изд. 1884 г., но с заглавием 
сб. 1527 г., так как из двух копий только одна носит заглавие «Ла- 
герь», повторенное в изд. 1584 Г. 

Впервые — в «Сыне Отеч.», 1821, ч. 67, № Ш, стр. 128, под за- 
главием «Уныние», с разночтениями в ст. 3—4, 14 и 16. 

В сб. 1327 г. — разночтения к ст. 1, 3, 4, 14. В изд. 1835 г. — 
то же, но без заглавия. 


Размолвка (стр. 23). Впервые — в «Нов. Литер.», 19823, 
кн. У, № 38. стр. 190 (см. эту редакцию на стр. 110). В изд. 
1835 г. не вошло. . 


1 К тексту «Сына Отеч... 
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Бдение (стр. 24). Печатается по изд. 1884 г. Впервые в «(о- 
ревн. Просв. и Благотв.», 1821, ч. ХУ, стр. 61, с подписью «Е. Б.» 
и с разночтениями в СТ. 1-2, 7, 13, 19, 23, 27. В том же 1821 г. — 
в «Рецензенте», № 23, под заглавием «Тоска», с подписью «Бара- 
тынский», е новой етрофой между ст. 16—17 (ем. ее на стр. 111) 
и с разночтением в ст. 2%, под тем же заглавием и с поднисью 
«Б — ий» —в «Русек. Инвалиде». 1822, № 18. В сб. 1827 г. ив 
изд. 1835 г. — разночтения в ст. 7, 

В своем стихотворении «Союз поэтов» Б Федоров пародирует 
«Бдение»: 


Твердите и тверлите 
Увядши для утет, 
В окно не зря глядите. 


Выражение «не зря» — славянизм в значении «не видя» (ср. у 
Жуковского в «Громобое»: «Глаза, не зря, смотрели») и разговорное: 
«не напрасно» — цитируется как образец бессмыслицы в статье «Но- 
вая школа словесности» Цертелева — «Жителя Васильевского Остро- 
ва» («Благонамеренный», 1823, ч. 21). 


Разуверение (стр. 25). Впервые —в «Соревн. Просв. и 
Благотв.», 1821, ч. ХУГ отр. 204, вместе ео етихотв. «Нет, не бывать 
тому...» под общим заглавием «Элегии», с подписью &**%» и © 
разночтениями в ст. 10—11. В 1822 г. — в «Нов. Литер», кн. |, № 3. 
стр. 47, с подзаголовком «Элегия». В сб. 15$2т г. разночтение вст. 11. 

Широкую популярность эта элегия получила в качестве романса 
Глинки (1825 г.). Она много раз перепечатывалась в разных альма- 
нахах и песенниках. В «Моск. Телеграфе» 1830 г. была налеча- 
тана пародия на «Разуверение» за подписью «И. Пустоцветов» 
(вероятно, Н. Полевой). 


Падение листьев (стр. 26). Впервые в «Нов. Литер.», 
1823, кн. Ш, № 12, стр. 186 (см. эту редакцию на етр. 111). В 
автогра{фе из альбома «Тепагеззе» (Центрархив) к этому тексту 
разночтения в СТ. 17—19, 26—81, 36—37, 41—43. 

«Падение листьев» — вольный перевод известного стихотворения 
Мильвуа «Га сре Че !епШез». Это популярнейшая из элегий, 
много раз переводившаяся на разные языки (на русский язык — 
7 раз, в том числе Батюшковым и Милоновым). 


Отъезд (стр. 28). Впервые — в «Соревн. Просв. и Благотв.», 
1821, ч. ХУ, стр. 236, вместе со стихотв. «Пора покинуть, милый 
друг...» (Коншину) под общим заглавием «Элегии» и с под- 
нисью «Е. Б.». Здесь имеем выброшенное впоследствии четверостн- 
шие между ст. 16—17 (см. его на етр. 112) и разночтения в ст. 
2—3, 5, 13, 15 и 25—28. 

Плетнев считал «Отъезд» «эпилогом» финляндской жизни Бара- 
тынского (П. А. Плетнев, Соч. и переписка, т. 1, стр. 453). Однако 
после «Отъезда» мы имеем еще несколько стихотворений, связанных 
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с местом «ссылки» поэта. Возможно, что Баратынский, уехав из 
Финляндии в 1320 г. (с 11 декабря этого года по март 1821 г.), уже 
не надеялся вернуться назад. 


ЭЛЕГИИ, КИ. 5 


Утешение (стр. 29). Впервые — в «Невск. Зрителе», :820, 
ч. |, март, стр. 54, вместе с элегией В. Л. Пушкина под общим за- 
главием «Элегии» и с датой «Фридрихсгам, 15 марта 1820» (см. 
эту редакцию на стр. 112). В 1821 г.— в «Сыне Отеч.», ч. 71, 
№ ХХУП, стр. 39, под заглавием «Элегия», с подписью «Б — ий» 
и с разночтениями к тексту «Невск. Зрителя» в ст. 1 и 7. В 56. 
1827 г. в оглавлении подзаголовок: «Подражание Лафару». 

Подражание лафаровскому мадригалу «А та4аште 1а сотр\еззе 4е 
Сау1$», но в то время как стихотворение Лафара имеет прямое мад- 
ригальное адресование «]е {е рготе{фз ип тевага 4е Сау|и$», в «Уте- 
тении» — «прекрасная» носит отвлеченное, классическое имя Хлои. 


Поцелуй (стр. 30). Впервые — в «Благонамеренном», 1822, 
ч. 17, № ХЬ стр. 444, под заглавием «Поцелуй» (Дориде), с под- 
писью «Б» и с разночтениями к ст. 5—7 (см. его на стр. 113). В 
изд. 1835 г. — без заглавия. 


Элизейские поля (стр. 31). Печатается по изд. 1884 г. 

Впервые — в «Полярн. Звезде» на 1825 г., стр. 103, под загла- 
вием «Елисейские Поля», с подписью «Б» и с разночтениями к 
ст. 12, 16—16, 18. 23—24, 26—21, 47, 49. В сб. 1827г. разночтения 
в ст. 40. 


Делиин (стр. 83). Впервые — в «Нов. Литер.», 1822, кн. Г № 8, 
стр. 126, под заглавием о, (см. эту редакцию на стр. 113). 
В сб. 1827 г. —с разночтениями в ст. 11—18, 25. В изд. 1535 г. — 
без заглавия. 

В копии Н. Л. Баратынской озаглавлено «С. Д. П.», т. е. София 
Дмитриевне Пономаревой (о ней см. примечание к стихотв. «О свое- 
нравная София»). 

П. О. Морозов указал на зависимость «Делии» от стихотворения 
Пушкина 1818 г. «Прелестнице» (Пушкин, изд. «Просвещение»). 
Однако если Баратынский и мог фразеологически подражать Пуш- 
кину, то в самой теме не было заимствования. Тема эта тради- 
ционна для французской эротической поэзии конца ХУШ в. 


Оправдание (стр. 34). Впервые — в «Сев. Цветах», на 
1825 г., стр. 263 (цензурное разрешение 9 августа 1524 г.). с под- 
писью «Е. Б. — ий» (см. эту редакцию на стр. 114). В сб. 1827 г. — 
с разночтением в ст. 3, 30—81. В изд. 1335 г. — без заглавия. 


Признание (стр. 36). О включении нами этого стихотворе- 
ния в состав сб. 1527 г. см. общий комментарий к сб. 1827 г. вт. [. 

Впервые —в «Полярн. Звезде» на 1524 г., стр. 312 (см. эту ре- 
дакцию на стр 116). В изд. 1535 г. — без заглавия. 
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В сб. 1827 г. «Признание» включено не было. Подготовляя это 
стихотворение к изд. 1835 г., Баратынский долго и упорно рабо- 
тал над ним. В конечном счете переработка свелась к большой от- 
влеченности содержания стихотворения, к сжатию его. «Признание» 
и «Оправдание» являются заключением цикла любовных элегий (см. 
1826 г., стр. 101, с разночтениями в ст. 3 и 8. В оглавлении сб. 
впадает с Парни, у которого таким заключением его романа с 
Ебопоге является элегия, кончающаяся стихами: 


[’атойг п’е5% р!из, Гатоиг езф @еши роиг [а уе, 
|] 12155е ип у!1ае аНгеих дап$ топ &те аЙаЬИе 
Еф 1а расе да’ оссира\ 
№ реш &те ата! тетриИе. * 


Догадка (стр. 88). Впервые — в «Благонамеренном», 1822, 
ч. 17, № ХГ, стр. 443, с подписью «Б» и с разночтением в ст. 11—14. 
В изд. 1835 г. — без заглавия. 


Ожидание (стр. 39). Впервые — в альманахе «Урания», на 
1826 г., стр. 101, с разночтениями в ст. 3 и 8. В оглавлении сб. 
1827 г. — подзаголовок «Подражание Парни». 

В изд. 1835 г. — без заглавия. 

Близкий перевод элегии Парни «КейЙех1оп атоптецзе». 3 


Возвращение (стр. 40). Печатается по изд. 1835 г. с по- 
правкой ст. 6 по копни Н. Л. Баратынской (Пушк. Дом Акад. 
Наук). Впервые — в «Благонамеренном», 1822, ч.17, № ХТ, стр. 444, 
с подписью «Б» и с разночтениями в ст. 6. То же разночтение в сб. 
1827 г. и в изд. 1835 г. В сб. 1827 г подзаголовок «Подражание 
Мильвуа». В изд. 1835 г. — без заглавия. 

Стихотворение является довольно близким переводом элегии 
Мильвуа «Ге Веючг» (Е без, Путе Т). «Амур» французского ори- 
гинала у Баратынского заменен отечественным «Лелем». 


Коншину. «Пора покинуть милый друг...» 
(стр. 41). Впервые — в «Соревн. Просв. и Благотв.», 1821, ч. ХУ, 
стр. 237, под заглавием «Н. М. К.», с подписью «Е. Б.» вместе с 
стихотв. «Отъезд» под общим заглавием «Элегии». Здесь разночтения 
К, ст. 5—6, 11 и 32. В 1327 г. — в «Славянине», ч. ТУ, стр. 511, под 
заглавием «К...ну», с разночтением в ст. 13 и 17. В сб. 1327 г. 
то же заглавие — К...ну». В изд. 1835 г. — без заглавия. 

Адресовано Николаю Михайловичу Коншину (1794—1865), 
командиру Нейшлотского полка и поэту. Под его начальством Бара- 
тынский служил с 4 января 1820 г. Н. М. Коншин, поэт-эпигон 
военно-вакхической поэзии Батюшкова и Д. Давыдова, находился 
в то же время под большим влиянием Баратынского. Из трех по- 





1 «Нет более любви. любовь угасла навек: она оставила в моей ослабленной 
душе ужасвую цустоту; и ее место уже никогда н> может ничем быть заполнено». 

з См. перевод” этого стихотворения у К. Зайцевского в «Нов. Литер.», 1824, М 12, 
стр. 63, «Любовные размышления». 
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сланий Коншина к Баратынскому было напечатано только одно 
в «Благонамеренном» 1820 г. Остальные послания сохранились в 
тетради Коншина (Пушк. Дом Акад. Наук). Основная тема их: 
пресыщение жизнью, усталость, разочарование в людях и т. п. Те 
же темы в письмах поэтов друг к другу. 

Послание Баратынского — как бы ответ на поелание к нему 
Коншина. 

«Коншину» — в 20-х гг. одно из популярнейших стихотворений 
Баратынского. Весьма одобрительно о нем отзывается Плетнев. 
Пушкин цитирует его в своем послании к Алексееву (1821): 


Как мой задумчивый проказник, 
Как Баратынский я твержу: 
«Нельзя ль найти подруги нежной! 
Нельзя ль найти любви надежной». 


Л. Пушкину (стр. 43). Впервые — в «Сев. Цветах» на 1826 г., 
стр. 40 (цензурное разрешение 25 февраля 1826 г.), под заглавием 
«Л. С. П. — ну», с разночтениями в ст, 4, 13—15, 17—18. То же в сб. 
1827 г. В изд. 1835 г. — без заглавия. 

Лев Сергеевич Пушкин (1805—1352) — брат поэта. Баратынский, 
вероятно, познакомился с ним еще в 1820—1821 г., когда тот 
учился в Благородном пансионе Петербургского университета. Как 
ученик Кюхельбекера и брат поэта, Лев Пушкин бывал в той же 
литературной среде, к которой принадлежал Баратынский. 

Во время своих отлучек из Финляндии Баратынский постоянно 
ьстречается с Л. Пушкиным, завсегдатаем дамских салонов и дру- 
жеских пирушек. В своей статье «Языков и Баратынский» (Литера- 
турно-библиографический сборник, 1918) А. С. Поляков цитирует 
иисьмо Языкова к брату (март 1825): «Она (т. е. Воейкова) чрезвы- 
чайно любит Баратынского и Льва Пушкина. Это мне непонятно 
и не нравится, я их обоих знаю лично». На этом основании Поляков 
делает вывод: «Возможно, что ревность Л. С. Пушкина принудила 
Баратынского написать к нему послание «Поверь, мой милый, твой 
поэт». О том, что Лев Пушкин увлекался Воейковой, мы знаем из 
письма поэта Пушкина к брату в ноябре 1824 г.: «Отвыкни со вре- 
менем от Нащекина, от Сабурова, от вина и от Воейковой — а то 
будешь {т6]иачеф, что гораздо хуже, чем Мг и бе4еигеая 41550». 1 
Предлоложение Полякова подтверждается тем, что к этому же при- 
близительно времени (1895 г.) относится стихотворение Баратынского, 
посвященное Воейковой (см. о ней в примечаниях к стихотв. 
«А. А. Воейковой»). 


Эпилог (стр. 44). Впервые — в «Нов. Литер.», 1823, кн. ГУ, 
№ 13, стр. 78, под заглавием «К ***» (ом. эту редакцию на стр. 117). 
Стихотворение это — ответ на упреки друзей, ожидающих от Бара- 
тынского етихотв. Скорей всего его можно датировать 1822 г., наи- 


1 То есть: «будешь ветрогоном, что гораздо хуже, чем Мира ль (идизлический 
влюбленный цпастушок) м беспутный волокита». 
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более бесплодным для поэта. За этот год Баратынский напечатал 
только четыре стихотворения. 


СМЕСЬ 


Послание к барону Дельвигу. «Где ты, беспеч- 
ный друг? Где ты, о Дельвиг мой...» (стр. 45). Виер- 
вые — в «Невск. Зрителе», 1820, март, стр. 66, под заглавием «По- 
слание Б... Дельвигу» и с разночтениями в ст. 23—25, 27, 29, 
31—34, 37, 40, 43—45, 49, 63—56. 

В сб. 1827 г. имеется заглавие «Делию» и соответственное изме- 
нение в ст. 1 и 9. В изд. 1835 г. заглавие снято. 

Стихи 45—48: «И Лила спит еще! Любовию горят» и т. д. были 
в 1533 г. представлены цензором издания 1835 г. в Комитет по цен- 
зурным делам как «непозволительные». Комитет, однако, «признал 
сие место позволительным и допустил к напечатанию» («Литер. 
Музеум», в. 1, под ред. А. С. Николаева и Ю. Г. Оксмана, стр. 16). 

Послание Баратынского соединяет в себе черты автобиографи- 
ческие с темами горацианских посланий, характерных для легкой 
французской поэзни ХУШ в. Послание Баратынского близко стихо- 
творению Парни «А тез ат!3», связанному в свою очередь с одой 
Горация «Делию». 

Ближайшее влияние на этого рода послания Баратынского не- 
сомненно оказывал Дельвиг — лицейский «Гораций». 

Данное послание Гаратынского очевидно является ответом на 
послание Дельвига «Евгению» (1320): 


Помнить, Ивгения, ту шумную ночь (и она улетела), 
Когда мы с Амуром и Вакхом 

Тихо, но смело прокралися в ря Лилеты? И что же? 
Бессмертные пам изменили! 


В послании Баратынский укоряет Дельвига, который забыл его, 
бродящего одиноко «на финских берегах». 

В 1598 г. Дельвиг пишет Баратынскому: «Теперь только пони- 
маю, какую цену имели для тебя мои письма в Финляндии. Понимаю 
и каюсь, что редко писал к тебе» (изд. Соч. Баратынского, 1884, 
стр. 501). Подробно об отношениях Баратынского с Дельвигом см. 
биографическую статью. 


А. А. Воейковой. «Очарованъе красоты. ..» (стр. 47). 
Впервые — в том же виде в «Сев. Цветах» на 1827 г, стр. 226. 
В сб. 1827 г. озаглавлено «А. В — ой». В изд. 1835 г. — без заглавия. 

Обращено к Александре Андреевне Воейковой (1797—1829), жене 
журналиста ни поэта А. Ф. Воейкова, известной «Светлане» — вдох- 
новительнице Жуковского. 

Знакомство Баратынского с Воейковой, вероятно, состоялось еще 
в 1520 г., когда, переехав в Петербург, Воейкова начала принимать 
У себя литераторов круга Жуковского и Вяземского. В 1824 г. Бара- 
тынский пишет о ней Козлову: «Скажите нашей небесной Пери, что 
я настолько тронут ее воспоминаниями 06бо мне, насколько может 
быть тронут земной смертный, что я целую полу ее платья, пере- 
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ливающегося тысячами цветов, и умею ценить ее сердце, одарен- 
ное тысячью добродетелей» (7 января 1824 г., «Русск. Архив», 
1886, кн. |, стр. 186—187). См. еще о ней в примечаниях к посла- 
нию «Л. Пушкину»›. 


Лиде (стр. 48). Впервые — в «Сыне Отеч.». 1821, ч. 68, № 10, 
стр. 133 (см. эту редакцию на стр. 117). Автограф в альбоме «Тепд- 
те5$» (Центрархив) дает разночтения к первонечатному тексту в 
ст. 16 н 32. В сб. 1827 г. отличие от позднейшей редакции в 
ст. 13. В изд. 1835 г. — без заглавия. . 

На автографе возле заглавия «Лиде» рукой С. А. Рачинского 
сделана карандашом помета: «Лизавете Куприяновой». На экземп- 
ляре сб. 1827 г., принадлежащем сестре Баратынского, той же ру- 
кой Рачинского на стр. 74 написано: «Куприяновой», зачеркнуто 
и написано: «Финляндке». Пометка «Е. Куприяновой» имеется и 
около стихотв. «Перелетай к веселью от веселья» (см. «Из Татевского 
Архива» Ю. Верховского, стр. 6). Е. Куприянова — лицо, для нас 
неизвестное. «Лида» — традиционное имя в классической поэзии 
ХУШ и начала Х[Х вв. 


К... «Как много ты, в немного дней...» (стр. 49). 
Печатаем по изд. 18984 Г. Впервые — в сб. 1827 г. с двумя послед- 
ними стихами: 


Как покаянье плачешь ты 
И как безумье ты хохочешь! 


В изд. 1835 г. 8-й стих заменен точками, а 9-Й читается: 
И как русалка ты хохочешь. 


Текст, принятый посмертным изданием, является первоначаль- 
ным, о чем свидетельствует письмо Баратынского к В. В. Измай- 
лову, где Баратынский пишет: «Что же касается до имени Магда- 
лина, которое пугает цензуру, я решил заменить его словом богомол- 
ка, хотя эта перемена портит всю пьесу» (Лушк. Дом Акад. Наук, 
письмо не опубликовано. На бумаге письма — водяной знак 1826 г.). 

Очевидно, стихотворение «К...» предназначалось для «Литер. 
Музеума», альманаха, изланного В. В. Измайловым в 1827 г. Ва- 
риант 8-го стиха «Как богомолка плачешь ты», вероятно, тоже не 
был пропущен цензурой, и это могло заставить Баратынского от- 
ложить стихотворение, не печатая его в альманахе. В протоколе 
заседания цензурного комитета от 14 марта 1833 г. читаем: 
«7. Окончание ХП стихотворения: 


Чего еще душою хочешь? 
Как Магдалина плачешь ты 
И как Русалка ты хохочешь. .. 


Комитет, признав «сравнение развратной женщины с святою 
Магдалиной вовсе неприличным, запретил стихи сии к напечата- 
нию» («Литер. Музеум», в. 1, под ред. А. С. Николаева и Ю. Г. 
Оксмана, стр. 17). Стихотворение датируется концом 1824— нача- 
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лом 1825 г. и адресовано Аграфене Федоровне Закревской (1799 — 
1879) — жене финляндского генерал-губернатора, знаменитой «Клео- 
патре Невы», воспетой Пушкиным (см. о ней еще в примечании 
к поэме «Бал»). Упоминаниями о ней и ее характеристиками пол- 
ны письма Баратынского к Н. В. Путяте 1324—1826 гг. «Веселость 
природная или судорожная нигде ее не оставляет, — пишет он. — 
Друг мой, она сама несчастна: это роза, это царица цветов, но 
поврежденная бурею,— листья ее чуть держатся и беспрерывно 
опадают» (автограф в Мурановском Архиве — письмо 1825 г., фе- 
враль — март; в изд. 1884 г. это место пропущено). Из всех имен, 
которыми поэт наделяет Закревскую: Альсина, Фея, Царица, — са 
мое характерное очевидно «Магдалина» Имя это мы встречаем в 
письмах Баратынского с начала 1825 Г. 


Весна (стр. 50). Впервые — в «Полярн. Звезде» на, 1823 г. (цен- 
зурное разрешение 30 ноября 1822 г.), стр. 85, с разночтениями в ст. 
14, 18, 22, 26 и 28. В изд. 1535 г. — без заглавия. Стихотворение было 
представлено поэтом в «Вольное Об-во Любителей Росс. Словесно- 
сти» В 1820 Г. 


Веселье в горе (стр. 52). Впервые — в «Моск. Телеграфе», 
1825, № 4, стр. 310, с подписью «Бар-ский» и с разночтениями к ст. 
4—5 и 7. В изд. 1935 г. — без заглавия. 


К —о. «Приманкой ласковых речей...» (стр. 553). 
Впервые — в «Нов. Литер.», 1823, кн. УГ № 40, стр. 14, с разночте- 
ниями в ст. 3, 7 и 10, с заглавием «Хлоя». В 1826 г. в альманахе 
«Урания», стр. 134, под заглавием «Климене» и с соэтветотвующей 
этому переделкой в ст. 3. В изд. 1835 г. — без заглавия. В изданиях 
1869 и 1884 гг. озаглавлено: «С. Д. П.», т. е. «Софии Дмитриевне 
Пономаревой». 


Девушке, имя которой было Аврора (стр. 54). 
Впервые — в том же виде в «Полярн. Звезде», 1825, стр. 116, с 
подписью «Б». В сб. 1827 г. —с разночтением к первым четырем 
стихам (см. их на стр. 118) В изд. 1835 г. озаглавлено «Авроре 
Ш...». По свидетельству редактора ияд. 1834 г., «это етихотво- 
рение было первоначально написано по-французски; виослелствии 
переведено автором на русский язык» (Соч. Е. А. Баратынского, 
1884, стр. 91). Вот французский текст: 


А. Апгоге С... 


ОТ, ди’ 1е 51е4 се пош 4’Апгоге, 
Ао]езсеп{е ам {ет уегте!! 

\Уегзе ]ит1ёге, её раз епсоге 

Ацх. соемт$ 401% м готрз ]е вотшей, 
Еп{еп4$ |а уо1х 496 зоиИНгал&е 


— д 


1 В числе стихотворений, переписанных Путятой в феврале 1825 г. находится 
а это. 
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Пе |а ]}еипеззе ргёуоуаще; 
«Роиг 1 зе 1ёуе се Беам ]0ит? 
Ропг 911 сейме Апгоге сВагтаще 
Зега-1-е]е 501е] 4’атомг?» 


Буквальтый перевод: «Авроре Ш... О румяная девушка, как 
тебе подходит имя Авроры! Лей сиянье, и не только сиянье про- 
бужденным тобою сердцам. Услышь заранее страдающий голос пре- 
дусмотрительной юности: для кого начинается этот прекрасный день? 
для кого эта чарующая Аврора будет солнцем любви?» 

Адресовано Авроре Карловне Шернваль (1808—1902), : дочери 
выборгского ландогевдинга (губернатора). Баратынский познако- 
мился с ней в начале 1825 г. в Финляндии. Красота Авроры Шерн- 
валь неизменно связывалась с аллегорическим именем ее. В 1825 г. 
Путята писал о ней Муханову: «Она похудела и потеряла несколь- 
ко своей прежней свежести; теперь она заря осенняя». Я. Булгаков 
в письме к дочери о свадьбе Авроры и богача Демидова пишет: 
«Эта Аврора и есть заря его счастья» («Русск. Архив», 1906, кн. Ш, 
стр. 444, письмо 1836 г.). Свой «Заирос Муханову» об Авроре Шерн- 
валь Баратынский заканчивает строками: 


Была ль прямой зарей она, 
Иль только северным сияньем? 


Эпиграмма. «Как сладить с глупостью глун- 
ца...» (стр. 55). В сб. 1$27 г. — впервые. В изд. 1535 г. — без загла- 
вия. Возможно, что эпиграмма эта, подобно особому типу фраицуз- 
ской сентенцвозной и повествовательной эпиграммы (Жан Батист 
Руссо), ие имеет в виду опрелелениого лица. 

Своеобразие эпиграмм Баратынского было отмечено Пушкиным 
в его набросках статей о Баратынском. 


В альбом. «Когда б избрать возможно было 
мне...» (стр. 56). Впервые — в сб. 1327 г. с разночтевиями в ст. 
2, 6—8. В изд. 1885 г. — без заглавия. 


В альбом «Перелетай к веселью от веселья. . .» 
(стр. 57). Впервые — в «Моск. Вестн.», 1827, ч. 2, № \, стр. 9. под 
заглавием «Эпиграмма», с подписью «Б» и в разночтениями в ст. 2. 

В альманахе «Листки Граций», 1529, напечатано с ошибочной 
ПОДПИСЬЮ «А. Галахов» и изменением ст. 7—8. 

В изд. `1$35 г. — без заглавия. 

На экзеиляре сб. 1$27 г., подаренном Баратынским сестре, про- 


- —— 


1 Точная хата рожления Авроры Шеряваль непзвестпа. Нам кажется сомпитель,- 
вой принятая в примечаниях к ОстаФхьевекому Архиву дата 1513 г. Врад ли тогда. в 
1825 г.. можно было ее сравнить в'какой-либо сгепени с «зарей осенкейь. В Щукия- 
ском сборнике, где привоцитея текст брачных обизательств Муханова и Авроры 
Шернваль. говориться о ней: «девица 26 дет». Документ датирован 1831 годом. 
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тив данного стихотворения помета С. А. Рачинского: «Куприяновой» 
(«Из Татевского архива» Ю. Верховекого, 1916, етр. УП). 


К жестокой (стр. 58). Впервые —в «Полярн. Звезде» на 
1825 г., стр. 191 (цензурное разрешение 20 марта 1825 г.). В сб. 1827 г. 
разночтение в ст. 17. В изд. 1835 г. — без заглавия. В изд, Соч. Ба 
ратынского 1869 и 1884 гг. заглавие «С. Д. П.» (Софии Дмитриевне 
Пономаревой) — см. о ней примечания к стихотв. «О своенравная 
София». 


В альбом «Вы слишком многими любимы...» 
(стр. 59). Впервые — в «Соревн. Просв. и Благотв.», 1821, ч. ХЛУ, стр. 
65, с разночтениями в ст. 2—3, 6—9. В изд. 1835 г. не вошло. Вероят- 
нее всего адресовано Софии Дмитриевне Пономаревой, салон кото- 
рой часто посещал Баратынский в 1821—1823 гг. (см. о ней примеча- 
ния к стихотв. «О своенравная София»). 


Русская песия (стр. 60). Впервые — в «Сыне Отеч.», 1821, 
№ Х, стр. 134, с разночтениями в ст. 3—5, 7, 9, 11, 22 и 26. В изд. 
1835 г. озаглавлено «Песня». 

Песня эта в 20—30-х годах пользовалась большой популярностью 
и постоянно перепечатывалась в песенниках. 


Эпиграмма. «Идиллик новый на искус...» (стр. 62). 
В сб. 1827 г. — впервые. В автографе из альбома ««Зоцуештг» (Пушк. 
Дом Акад. Наук) разночтения в ст. 1. 

Эпиграмма направлена вероятнее всего против В. И. Панаева 
(1792—1859), авгора идиллий в духе Геснера. карамзиниста «шали- 
ковского» паправления. Для Пушкина и его группы — Панаев враж. 
дебная фигура. Пушкин пишет: «Ничуть не забавно стоять в «Инва- 
лидех наряду с илиллическим коллежским асессором Панаевым 
(письмо к Л. С. и 0. С. Пушкиным декабря 1824 г.). Батюшкову 
Панаев напоминает: «мед, патоку, молоко и Шалнкова». Не очень 
лестно упомянут Панаев в послании Баратынского «Гнедичу, сове- 
товавшему писать сатиры» (см. 1-ю редакцию, вт. П, стр. 112). 

Сюжет эпиграммы, с поэтом, прелставшим на беспристрастный 
суд Феба — Аполлона. традиционен. Известен перевод В. Л. Пушкина 
эпиграммы Понса де Вердена. Использован этот сюжет иу А. Пуш:- 
пина — «Мальчишка Фебу гимн поднес». Тот же сюжет в эпиграмме 
аратынского на Полевого — «Писачка в Фебов цвор явился». 


Эпиграмма. «Свой стихи Тощев пиит...» (стр. 63). 
Впервые — в сб. 1827 г. В изд. 1835 г. не вошло. В изд. 1884 г. в ст. 
] место «Тощев» — «Дренцев». Направлено вероятнее всего против 
А. А. Шишкова (1198—1532), поэта-романтика, прозванного «млад- 
шим» в отличие от своего дяди, «старшего» А. Шишкова — знаме- 
нитого председателя «Беседы». Кюхельбекер в «Обозрении россий- 
ской словесности 1824 года» («Литературные Портфели», [, стр. 72 — 
15) отмечает: «Ноябрь. «Восточная Лютня» младшего Шишкова — 
подражателя Пушкина», Полевой отмечал в «Восточной Лютне» 


239 


«неслыханные подражания Пушкину» («Обозрение русской литера- 
туры в 1824 г.» — «Моск. Телеграф», 1825 г., ч. Г, стр. 86). «Восточ- 
ная Лютня», сборник стихотворений и поэм Шишкова, вышел в 
конце 1824 г. Поэма «Дагестанская узница» являлась откровенным 
подражанием «Кавказскому Пленнику», а отрывки из «Ратмира и 
Светланы» очень близки к «Руслану и Людмиле». 

То обстоятельство, что эпиграмма исключена из издания 1835 Г., 
может быть объяснено трагической смертью Шишкова в 1832 г. (он 
был зарезан в Твери А. П. Черновым). 


Женщине пожилой, но всё еще прекрасной (стр. 
64). Впервые — в «Благонамеренном», 1819, февраль, № 4, стр. 
210, под заглавием: «Мадригал пожилой женщине и всё еце пре- 
красной», с подписью «Е. Б.» и с разночтениями к ст. 1 —4 (см. стр. 
119). В изд. 1835 г. — без заглавия. 

В посмертных изданиях ‚стихотворенне носит название «М. А. 
Панчулидзевой». В экземпляре сб. 1827 г., подаренном Баратынским 
сестре, против стихотворения помета Рачинского: «Марье Андреев- 
не». Марья Андресвна Панчулидзева (рожденная Баратынская) — 
любимая тетка поэта, у которой он постоянно бывал во время своего 
пребывания в Пажеском корпусе и гостил в 1818 г. Говоря, что он 
приехал в Петербург с «мадригалом в кармане», Баратынский оче- 
видно имел в виду именно это стихотворение. Мадригал является 
одним из первых известных стихотворений Баратынского. Он чапи- 
сан в духе французских мадригалов ХУШ в. Характерно поэтиче- 
ское выражение «и в осень дней твоих» — см. у Вольтера: «[ал- 
{отпе 4е уоз }0пгз» («А тадате 4е Еотцаште Маге]», 1732). То же 
у Батюшкова в стихотв. «К престарелой красавице» (1817—1818): «И 
в осень дней твоих не погасает пламень, текущий с жизнию в 
крови». 


Случай (стр. 65). В сб. 1827 г — впервые. В изд. 1335 г. — без 
заглавия. Автограф в альбоме П. Л. Яковлева дает разночтения 
в ст. 12. 

Судя по различным наслоениям в этом альбоме, стихотворение 
относится к 1819—1520 г. Вероятнее всего, что оно записано в аль- 
бом одновременно с пушкинским «Я люблю вечерний пир» и дру- 
гими эпикурейскими стихотворениями периода послелицейских пи- 
рушек у М. Л. Яковлева (товариша Пушкина и Дельвига). Там 
Баратынский встречался с владельцем альбома, братом лицейского 
Яковлева — Павлом Лукьяновичем. В конце 1821 г. отношения с 
Яковлевым у Гаратынского испортились (см. примечания к «Посла- 
нию Гнедичу, который советовал сочиннтелю писать сатиры», и 
бнографическую статью), и, следовательно, последней датой автогра- 
фов Баратынского в альбоме является 1821 Г. 


Цветок (стр. 66). Впервые — в «Соревн. Просв. и Благотв.», 
1821, ч. ХУ, стр. 244, с разночтениями в ст. 1—2, 5—8, 20—21, 
25—26. 
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Эпиграмма. «Не трогайте парнасского пера...» 
(отр. 67). Впервые — в «Моск. Телеграфе», 1826, ч. УП, № 3, стр. 124. 
с разночтениями в ст. 2. Автограф (Мурановский Архив) в письме 
Вератьгнского к Путяте 1826 г., январь. Здесь, жалуясь, что стихи 
у него «что-то не пишутся», Баратынский говорит: «Вот тебе поку- 
да эпиграмма на поэтов прекрасного пола. . .» 


К***® «Не бойся едких осуждений...» (стр. 63). Впер- 
вые —в «Моск. Телеграфе», 1827, ч. ХШ, № 3, стр. 96. В изд. 
1835 г.— без заглавия. Разночтение к ст. 3—4 дает автограф 
(Публ. Библиотека им. Салтыкова-Щедрина в Ленинграде, бумаги 
ан В копии Н. Л. Баратынской (Пушк. Дом. Акад. 

аук) разночтение в ст. 16. 

На экземпляре сб. 1827 г. принадлежавшем сестре Баратын- 
ского, против стихотворения пометка С. А. Рачинокого: «Андрею 
Муравьеву». В посмертных изд. Соч. Баратынского 1869 и 1554 тг. 
озаглавлено «А. Н. М.». Однако в изд. 1884 г. в отделе опечаток, ска- 
зано: «По более достоверным источникам следовало бы озаглавить 
А. С. П.». Против предположения, что стихи обращены к Андрею 
Николяевичу Муравьеву, свидетельствует незначительность его как 
поэта и, следовательно, неуместность обращения к нему как к «на- 
ставнику и пророку». Первая книга его стихов «Таврида» вышла в 
том же 1827 г. и подверглась со стороны Баратынского суровому 
разбору. Баратынский называл «Тавриду» «ироизведением совер- 
шенно ученическим». Самого Муравьева Баратынский в эпиграмме 
примерно того же времени «Убог умом, но не убог задором» нменует 
«щенком» и «мальчишкой». Таким образом, предположение о Му- 
равьеве отпадает. — 

Версия Брюсова, («Русск. Архив», 1900, № 8, стр. 541), что сти- 
хотворение адресовано к А. Пушкину, основана на цитированной 
выше заметке в изд. 1884 г. Полная неизвестность «достоверных ис- 
точников» заставляст нас осторожно относиться к этому предполо- 
жению. 

Наиболее вероятно предположение П. Филипповича («Жизнь и 
творчество Баратынского», Киев, 1917, стр. 127), читающего в ини- 
циалах А. Н. М. имя Адама Николаевича Мицкевича (см. о нем в 
примечании к стихотв. «Не подражай: своеобразен гений»). Тон сти- 
хотворения и характер обралцення вполне совпадают с адресован- 
ным Мицкевичу: «Не подражай: своеобразен гений» (1828), где 
Мицкевич — «гений», «бог», «Мицкевич вдохновенный»; со всеми 
этими наименованиями легко согласуются «наставник» и «пророк». 
Под «едкими осуждениями», вероятно, разумеются недоброжела- 
тельные рецензии польской печати, сопровождавшие появление 
стихотворений Мицкевича в московско-петербургский период. Отзы- 
вы польской печати раздражали Мицкевича. После выхода в свет 
«Крымских сонетов» он резко выетупал против своих хулителей. 
Русскими литераторами и «светом» стихи Мицкевича встречались 
восторженно. Баратынский видался с Мицкевичем в Москве (в 1826 г.) 
у Вяземского, Елагиной, Зинаиды Волконской н Н. Полевого. 
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Надпизь (стр. 69). Впервые — в «Сев. Цветах» на 1828 г., стр. 
67. ; изд. 1835 г. — без заглавия. 

Стнхотворение датируется не позднее начала 1325 г., судя по 
копии Н. В. Путяты, сделанной им с этого и нескольких других сти- 
хотворений перед отъездом из Финляндии в феврале 1825 г. В ко- 
пни стихотворение не имеет заглавия. В позднейшей копии Н. Л. 
Баратынской (Пушк. Дом Акад. Наук, 21783) над стихотворением 
проставлены инициалы — А. С. Г., что дало повод в посмертных из- 
даниях озаглавить стихотворение: «Надпись на портрет Грибоедова». 

В классической литературе ХУПГ в — «надписи» составляли 
своеобразный жанр. «Надпись к портрету» почти никогда не имела 
в виду реального портрета, а являлась афористической характери- 
стикой определенного лица, обыкновенно известного и с известными 
всем отличительными признаками. Характеристика писателей, в 
большинстве случаев, давалась через их произведения. Жанр этот 
сохранился в литературе 1-Й четверти ХПХ в. Много «надписей» 
мы находим у Пушкина, причем почти всегда за надинсью-харак- 
теристикой скрывается известное лицо. Распространенным видом 
были надписи к собственному портрету. Подходя с этой точки зрения 
к «Надписи» Баратынского, мы легче всего угадываем в ней лицо 
элегика, скорее всего — самого автора. Нарисованный в «Надписи» 
облик ближе воего к культивируемому Баратынским в поэзии 
облику поэта, охлажденного опытом, разочарованного и печального. 
Внешность его вполне соответствовала поэтическому облику. 

Нет никаких свидетельств об интересе Баратынского к Грибое- 
дову, кроме просьбы прислать «Горе от ума» в письме к Путяте, 
вскоре после его отъезда (начало 1825 г.). Сведений о личном зна- 
комстве Баратынского с Грибоедовым также нет. Возможно, что 
они и были знакомы через Бестужева п Кюхельбекера, но вряд ли 
для Баратынского Грибоедов был больше, чем автор комедии 
«Горе от ума», с которой надпись никак не связана. Инициалы, 
поставленные Н. П. Баратынской, могли быть ошибочными. 


Эпиграмма. «Ты ропщешь, важный журналист. . .» 
(стр. 70). Впервые — в альманахе «Литер. Музеум» на 1827 г., стр. 
259, с разночтениями в ст. 1—2. В изд. 1835 г. — без заглавия. 

«Важный журналист» — вероятнее всего М. Т. Каченовский (см. 
о нем примечание к «Исторической эпиграмме»), издатель «Вестн. 
Европы». Противник «модных элегий в новом вкусе», Каченовский 
на протяжении 20-х гг. постоянно помещал в своем журнале эпи- 
граммы и пародии на молодых поэтов пушкинской группы. 


Песня (стр. 71). Впервые — в «Сев. Цветах» на 1827 г., стр. 
265. В изд. 1335 г. — без заглавия. Автограф в тетради Баратынского 
1824—1825 гг. (Пушк. Дом Акад. Наук), стр. 17—18. 

«Песня» пародирована Кузьмой Прутковым в стихотворении 
«К моему портрету» (изд. «Аса4ениа», стр. 116). 


Девушке, которая на вопрос: как ее зовут? 
отвечала: не знаю (стр. 73). Впервые — в «Невск. Зрителе», 
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1820, февраль, стр. 93, с меняющими смысл разночтениями в ст. 1—2 
(см. стр. 119). В изд. 1835 г.— без заглавия. 


Товарищам (стр. 74). В об. 1827 г. — впервые. В изд. 
1335 г.— без заглавия. В копии Н. Л. Баратынской (Пушк. Дом 
Акад. Наук) мы находим часть этого стихотворения переделанным, 
с измененным размером (см. стр. 119). 


К амуру (стр. 75). Впервые — в «Сев. Лире» на 1827 г., стр. 
429. В изд. 1835 г. — без заглавия. 


Наяда (стр. 76). Впервые — в «Сев. Цветах» на 1827 г.. сть. 
330, с равночтением в ст. 4. То же в «Сев. Лире» на 1827 г., стр. 26. 

В оглавленни сб. 1821 г. подзаголовок: «Подражание Шенье», 
снятый в изд. 1885 г. В изд. 1885 г. — без заглавия. 

Довольно близкий перевод УГ !табтепф 49’14уПе$ А. Шенье: 
«фе 5а1$ ацапа 1е пи! ]епг {а 961тег ГотаЪге». 


Дельвигу. «Напрасно мы, Дельвиг мечтаем 
найти...» (стр. 77). Впервые — в «Сореви. Просв. и Благотв.», 
1821, ч. ХУГ, стр. 78, под заглавием «К Делию. Ода (с латинского)» 
и с разночтениями к ст. 1, 10, 22. В изд. 1835 г. — без заглавия. 

В альбоме П. Л. Яковлева (Пушк. Дом Акад. Наук), л. 54, на- 
ходится 8-е четверостишие (ст. 9—12), с разночтением в ст. 9, за- 
писанное рукой Баратынского. Автограф этог может быть датиро- 
ван нс позднее 1821 г. (см. примечание к стихотв. «Случай»). 


ПЛ — ой. «Когда неопытен я был...» (стр. 79). Перво- 
начальная редакция (см. ее на стр. 120) опубликована Н. В. Дри- 
зеном в «Вестн. Европы», 1594, № 3, стр. 437, с автографа (ныне 
утраченного) в альбоме С. Д. Пономаревой. 

Впервые — в «Полярн. Звезде» на 18925 г. (цензурное разрешение 
20 мартя 1825 г.), стр. 276, с иным чтением ст. 1—4 (см. стр. 120). 
В изд. 1835 г. — без заглавия. 

В альбоме (Театральный музей им. Рахрушина в Москве) — на 
место вырванного № 14 — вкледка с ухазанием, что здесь было сти- 
хотворение «Слепой поклонник красоты» (т. е. первоначальная 
редакция «Л — ой»). Так как все датированные записи в этом 
альбоме относятся к концу 1820 и, главным образом, к 1521 г., у нас 
нет оснований считать автограф более поздним. В конце 1821 г. Бара- 
тынский — завсегдатай салона Попомаревой. 

Несомненно, что стихотворение было эдресовано Пономаревой, а 
заглавие «Л — ой» есть скрытие истинного адресата. Оно могло 
быть позднее записано в альбом А. Лутковекой (см. о пей стр. 317), 
которой Баратынский часто вписывал старые произведения, и на 
основании этого пошло в печать с ее именем. Ни одно стихотворение, 
вдресованное Пономаревой, не было пометщено в оборнике с ее име- 
нем (см. «Аглае», «Делни» и пр.). 


Эпиграм ма. «Окогченная летунья» (стр. 80). Впер- 


243 


вые — в «Моск. Вестн.», 1897, ч. [, № ТУ, стр. 254. В изд. 1835 г. — 
без заглавия. 


Безнадежность (стр. 81). Впервые — в «Нов. Литер.», 
1823, кн. \У, № 38, стр. 190, с разночтениями в ст. 4—5 и 7. В изд. 
1835 г. — без заглавия. 

Эпиграмма «Везде бранит поэт Клеон. ..» (стр. 82). 
В сб 1$27 г. — впервые. В изд. 1535 г. не вошла. В примечаниях 
к посмертным изданиям отмечено, что «в рукописной тетрадке» 
ст. 1 читается: 


Везде бранит поэт Глупон 


Вероятнее всего, что эпиграмма относится к А. Е. Измайлову 
1779—1831), баснописцу, издателю журнала «Благонамеренный». 

конца 1521 г. отношение Измайлова и его групны (©. Сомов, 
Б. Федоров, В. Панаев и др.) к Баратынскому становится резко 
недоброжелательным (см. об этом биографическую статью). В «Бла- 
гонамеренном» появляются пародии, эпиграммы, шуточки и статьн 
против «баловней поэтов», «друзей литераторов» и «союза поэтов», 
т. е. главным образом против Дельвига и Баратынского. Фраза 
Кюхельбекера в его стихотв. «Поэты» — «Союз любимцев вечных Муз» 
(см. примечания к посланию Кюхельбекеру) была подхвачена эпи- 
грамматистами «Благонамеренного». В 19822 г., почти одновременно 
в «Благонамеренном», & затем в «Вестн. Европы» (в обоих жур- 
налах — часть 19) появилась пародия Б. Федорова (подписана 
«Д. Вре—в») «Союз поэтов». Это довольно злое стихотворение, 
пародирующее послания друзей поэтов друг к другу, могло быть 
поводом к эпиграмме Баратынского. 

Ф 

Звезда. «Взгляни на звезды, много звезд. „» 
(стр. 83). Впервые — в «Сев. Цветах» на 1825 г., стр. 313, под за- 
главием «Звездочка», с подписью «Е. Б — ий. 24 сентября 1824 г.» 
1 с разночтениями в ст. 13—15 и 17. В сб. 1327 г. в ст. 17 — новое 
«Е. Б.». В изд. 1835 г. — без заглавия. 

Дата, выставленная автором в «Сев. Цветах», не является точной 
датой написания стихотворения. 5 августа 1824 г. А. Тургенев упо- 
минает и цитирует стихотворенне в письме к Вяземскому 
(Остафьевский Архив, т. Ш, стр. 69). 


Эпиграм ма. «Поэт Писцов в стихах тяжело. 
ват...» (стр. 85). Впервые — в «Небск Зрителе», 1820, ч.Т, январь, 
стр. 103, в другой редакции (см ее на стр. 120) и с подписью 
«В. Б.». В изд. 1835 г. — без заглавия. 

В сб. 1627 г. первый стих читается: 


Поэт Графов в стихах тяжеловат. 


Эпиграмма направлена против Д. И. Хвостова (1757—1835). 
В имени «Графов» — намек на графское достоннство Хвостова и его 
известную всем графоманию. Кроме того в стихотв. Хвостова «Наука, 
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стихотворная» (песнь ПУ) под именем Графова выведен бездарный 
стихотворец. 

В неопубликованном письме Хвостова (Пушк. Дом Акад. Наук, 
тетрадь № 74) находим его ответ Баратынскому:* «Я не отопрусь, что 
мне весьма полюбилась эпиграммяа очень звамысловатая: 


Поэт Графов в стихах тяжеловат, 
Но я люблю не злобного собрала мо». 


Стихи Ваши на моего Графова, коего я поместил и в науке стихо- 
творной, столько хороши, что я сделал к ним прибавление, которое 
относится к тем писателям, кони чужды изящного, потому что не 
ищут его, и мою шуточку прилагаю у сего к Вам первому: 


Ты, Баратынский, прав, пусть слог тяжеловат. 
Коль мал, посредствен дар, Графов ие виноват. 
Виновен тот певец, неугомонный хват, 

Кто с Фебом, музами живет за панибрата, 
Рассудку объявя в стихах своих разлад, 

В один сливает ключ и небеса и ад. 

Кто мыслит, чувствует без цели наугад, 

И благонравия устав отринуть рад, 

Коль кто восторга чужд и чужд любви собрата, 
Не может тот сказать: природа виновата. 


Элнграмма. «В своих стихах он скукой дышет.. .» 
(стр. 86). Виервые — в «Благонамеренном», 1821, август, ч. ХУ, № 15, 
стр. 160, с иодписью «Б» и с разночтениями в ст. 1—2. В сб. 1827 г.— 
разночтения в ст. 1, 2. В изд. 1835 г. — без заглавия. 

Вероятно, как и предыдущая: «Поэт Писцов», направлена про- 
тив Хвостова, отличавшегося не только графоманией, но и страстью 
всем читать свои стихи. 


Дельвиту. «Я безрассуден— и ге диво...» (стр. 87). 
Впервые — в «Полярн. Звезде» на 1825 г. (цензурное разрешение 
20 марта 1825 г.), стр. 143, с подписью «Б» и с разночтениями 
в ст. 30 и 47. В сб. 1827 г. с разночтением в ст. 55 и с заглавием 
«1 — гу». В изд. 1835 г. — без заглавия. 

0б отношениях Баратынского и Дельвига см. биографическую 
статью. Вероятнее всего под именем Делии иместся в виду С. Д. По- 
номарева — предмет увлечения обоих поэтов (см. о Пономаревой 
примечания к «О своенравная София» и биографическую статью). 
Стихи, поставленные в гавычки, являются как бы ответом па уве- 
щевания Дельвига. Стихотворение написано не позднее 1823 г. 


Добрый совет. К Коншину (стр. 89). Впервые — в «Сыне 
Отеч.», 1821, ч. 71, № ХХХ, стр. 131, под заглавием «В — иу». с пол- 
писью «Б — ий» и с разночтениями к ст. 10—11, 14—17 (см. стр. 
121) и в ст. 4 и 22. В сб. 1827 г. подзаголовок «К...ну». В изд. 
1835 г. — без заглавия. 


— 


1 Указано В. Н. Орловым. 
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О Н. М. Коншине см. примечание к стихотв. «Пора покинуть ми- 
лый друг». Возможно, что «Добрый совет» является косвенным от- 
ветом на меланхолическое послание Коншина к Баратынскому, в пе- 
чати не появлявшееся (Тетраль Коншина в Пушк. Доме Акад. На- 
ук): «Напрасно я, друг милый мой...» В послании этом Коншин го- 
ворит о своем разочаровании в людях, представших ему «в наготе». 

Любовь (стр. 90). Впервые — в «Сев. Цветах» на 1525 г. 
(цензурное разрешение 9 августа 1824 г.), стр. 265, под заглавием 
«Сонет» и с тем же, что и в сб. 1527 г., разночтеиием в сг. 14. 
В изд. 1835 г. — без заглавия. 


Эпиграм ма. «И ты поэт, и он поэт!..» (стр. 91). Виер- 
вме — в «Сев. Цветах» на 1827 г. (цензурное разрешение 18 января, 
1827 г.), стр. 332. Первоначальную редакцию (см. стр. 121) даст 
автограф в альбоме «Боцуепт», 1824—1825 гг. (Пушк. Дом. Акад. 
Наук). В изд. 1835 г. не вошло. 


Стансы. «В глуши лесов счастлив один...» (стр. 
92). Впервые —в «Полярн. Звезде» на 1825 г. (цензурное разреше- 
ние 20 марта 1825 г.), стр. 316, с подписью «Б». Здесь имеем в па- 
чале стихотворения отброшенные впоследствии 24 стиха (см. стр. 
121). В изд. 1835 г.— без заглавия. 

3 статье «Об академическом издании стихотворений Е. А. Ба- 
ратынского» П. Филиппович (Журнал Мин. Нар. Просв., 1915, 
март) сообщает, что среди автографов частного собрания 9. А. Юр- 
генсона находится листок, на одной стороне которого автограф 
стихотворения «Эпилог» — «Чувствительны мне дружеские пени», 
на другой — написанное Баратынским же стихотворение «Ода». 


Ни горы злата и сребра, 

Ни неги сласть, ни сила власти; 
Душой желанного добра 

Нам не дадут — покуда страсти, 
Волнуя чувства каждый час, 
Ненасытимы будут в нас. 


Блаженство полное ни в чем 
Нам не даровано богами, 
Чтоб, руководствуясь умом, 
Его создать могли мы сами, 
Всегда тая в себе самих 
Прямой источник благ своих. 


Весьма вероятно предположение П. Филипповича, что «Ода» 
является переработкой отбротенных 24 стихов, которой Варатын- 
спий тоже не воспользовался, помещая «Станисы» в сб. 1827 г. Может 
быть поэт предполагал использовать отброшенные стихи, перестроив 
их в самостоятельное произведение, названное им «Одой», но не за? 
конченное. 
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ПОСЛАНИЯ 


Гнедичу, который советовал сочинителю пи- 
сать сатиры (стр. 93). Печатаем по изд. 1884 г. В сб. 1827 .. — 
впервые. В изд. 1535 г. озаглавлено «Г -- чу». 

Самую раннюю редакцию (см. ее на стр. 122) дает найденная 
В. Брюсовым (напечатано в «Весах», 1908, № 5, стр. 53) за. 
пись (судя по почерку, 20-х гг. ХХ в.) в старинной тетради 
стихов. 

В Пушк. Доме Акал. Наук имеется тождественная копия этого 
послания, не полная (листы не все, а сохранивтинеся — имеют об- 
горелые края). Дата этой редакцин послания устанавливается пис:-- 
мом Пушкина к Дельвигу от 16 ноября 1823 г. Пушкин пишет: 
«Сатира к Гнедичу мне не нравится, даром, что стихи прекрасные; 
в них мало перца, Сомов безмундирный — непростительно. Просве- 
щенному ли человеку, русскому ли сатирику пристало смеяться над 
независимостью писателя? Это шутка, достойная коллежского совет- 
ника Измайлова». Здесь имеется в виду несомненно приведенная нами 
на стр. 122 редакция этого послания — насквозь злободневная и от- 
крырающая политические и литературные взгляды и симпатии аз- 
тора. Харзктерно, что Пушкин прямо называет послание — сатирой. 

Ст. 52: Речь идет очевидно о «наместнике» Александра [- Арак- 
чесве. 06 отношении Баратынского к его «сумасбродствам» свиле- 
тельствует эпиграмма «Отчизны враг, олуга царя». 

77: Вельможа-гражданин — Мордвинов. Николай Семенович 
(1754—1845), в 1823 г. — председатель гражданских и духовных дел 
Государственного совета и член финансового комитета и Комитета 
министров. Мордвинов воспет Пушкиным в его послании «Под хла- 
дом старости» и Рылеевым в стихотв. «Гражданское мужество». Е ка- 
терининский вельможа, воспитанный в Англии и стремившийся 
соединить для России либерализм английских законов с крепостня- 
чеством, Мордвинов пользовался большим влиянием на Александ- 
ра [ в первые годы его царствования. Позднее не скрывал своей 
оппозиции реакционной политике Александра. Декабристы выдви- 
гали кандидатуру Мордвинова в члены предполагаемого временного 
правительства. 

Ст. 104: «Инвалид» — «Русский Инвалид», с 1522 г. издавав- 
шийся А. Ф. Воейковым, вел непрерывную войну с «Сев. Архивом» 
Булгарина (издавался в 1822 г.). Война эта, названная Гречем «пе- 
репалкой, по большей частью холостыми зарядами», продолжалась 
несколько лет и была построена главным образом на сплетнях и 
доносях друг на друга этих двух издателей. 

Ст. 105: О Панаеве см. примечание к эпиграмме «Идиллик но- 
вый на искус». 

Ст. 107, 110, 115 и 116: См. об Измайлове примечания к эпиграм- 
ме «Везде бранит поэт Клеон». Журнал Измайлова «Благонамерен- 
ный» издавался с 1822 по 1525 г. еженедельно. но часто с большимя 
опозданиями, причем издатель хо-домашнему винился перед чита- 
телем, что он: 
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Как русский человек, на праздниках гулял: 
Забыл жену, детей — не только что журнал. 


Журнал отличался полной беспринцииностью, «провинциаль- 
ностью» и жалкими дарованиями большинства своих сотрудников. 

Ст. 111: Кн. Цертелев, Николай Андреевич (1790—1869), поэт и 
собиратель народной поэзии. Принадлежа по своему направлению 
К «иротивоарзамасской» антиромантической группе литераторов, он 
сотрудничал главным образом в «Вестн. Европы» Каченовского 
и «Благонамеренном», где выступил под исевдонимом «Жителя Ва- 
сильевского острова». В «Благонамеренном», 1828 (ч. ХХГЬ № 6, 
стр. 430—442) была напечатана ег статья «Новая школа оловес- 
ности», резко нападавшая на романтиков. Обвиняя новых поэ- 
тов в «противоестественности изображений», Цертелев приводит 
8 стихов «Бдения» Баратынского с пресловутым: «В окно, не зря, 
тлядел». — Яковлев, Павел Лукьянович (1798—1835), брат лицей- 
ского товарища Пушкина, племянник Измайлова, фельетонист и 
очеркист «в стиле Жуи». Одно время довольно близкий Баратын- 
скому (см. примечание к стихотв. «Олучай» и биографическую 
статью), с конца 1821 г., в качестве ближайшего сотрудника «Бла- 
гонамеренного», он принимает участие в травле «баловней поэтов», 
т. е. Баратынского и Дельвига (см. примечания к опиграмме «Везде 
бранит поэт Клеон»). «Трактирным» Яковлев назван очевидно за 
«низкий» стиль его фельетонов, с намеком на его очерк «В трактире 
Лондон». вошедший потом в «Путешествие по Невскому ‘проспекту». 

Ст. 112: Федоров, Борис Михайлович (1794—1875) (см. примеча- 
пия к эпиграмме Баратынского «Везде браннт поэт Клеон»). Сомов, 
Орест Михайлович (1793—1833), постояяный сотрудник «Благонаме- 
ренного». Негодование Пушкина по поводу «Сомова безмундирного» 
окажется не совсем справедливым, если предположить, что Бара- 
тынский знал о двух эпиграммах, принадлежащих Сомову. 


Завецание 5 аратынского 


Стихотворенья — доброй Лете. 
Мундир мой унтерский царю, * 
Заимодавцам я дарю, 

Долги на память о поэте 


Надпись к портрету Баратынского 


Он медро награжден судьбой! 

Рифмач безграмотный, но Дельвигом 
прославлен 

Он унтер-офицер, но от побой 

Дворянской грамотой избавлен. 


(См. примечание к стихотв. «Певцы 15 класса».) 





1 Курсив наш. Ред. 
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Автограф стихотворения «О своенравная СофФия» 


Первым опытом переработки послания является повидимому 
копия, хранящаяся в Ленингр. Публ. Библиотеке. В этой копии 
все собственные имена заменены прозвищами и сделана кой-где 
стилистическая правка. 

Аркадин и Арфин — прозвища — псевдонимы Панаева и Сомова 
в шуточном литературном обществе С. Д. Пономаревой «Союз друзей 
просвещения» (см. биографическую статью). Саиайлов — Измайлов, 
Фортезев — Церетелев‚ Фофанов — Яковлев, Пасквинель — Федоров. 

В изд. 1827 г. напечатана значительно переработанная редакция. 
В этом тексте еще большее сокрытие литературных имен, чем 
в промежуточной редакции копии Ленингр. Публ. Библиотеки. 
Измайлов — прозрачно названный Сапайловым — теперь Шутниов 
и Паясин. Вовсе отброшены стихи с Цертелевым, Сомовым, Федо- 
ровым и Лковлевым. «Наместник» заменен более отвлеченным 
‹архонтом». Однако и эта редакция не удовлетворяет поэта. С 
обычной системой безжалостного отбрасывания личного и злобо- 
дневного Баратынский в редакции 1835 г. вычеркивает 40 стихов, 
содержащих конкретные намеки. Текст изд. 1835 г. отличается от 
принятого нами всего лишь двумя стихами (14 и 51). 

В результате постепенной переработки стихотворение из сатиры 
превратилось в дидактическое послание. 

Переработка для изд. 1835 г. диктовалась и устарелостью сати- 
ры: «Благонамеренного» не существовало, умерли Измайлов, Сомов, 
Аракчеев, давно устраненный от государственных дел. 

Гнедич, которому адресовано послание, высоко ставил общест- 
венную роль поэтов, ие раз подчеркивал значение обличительной 
поэзии (на эту тему в 1521 г. он произнес речь в «Вольном 0Об-ве 
Любителей Росс. Словесности») (подробнее о нем см. иримечание 
к посланию ему же: «Так! для отрадных чувств»). 


К —ву ответ (стр. 96). Впервые — в «Русск. Инвалиде», 1822, 
№ 2$, стр. 112, под заглавием “К*®*®» и с подписью «Б — ий» (см. 
эту редакцию на стр. 126). В изд. 1835 г. — без заглавия. 

Тема послания развивает известный вольтеровский афоризм «Тоц5. 
[6$ сепгез 501% Фопз, Вогё 1е хепге еппауеих», т. е. «Все жанры хоро- 
пги, кроме скучного», постоянно цитируемый в спорах о жанрах. 
Спор о преимуществе того или иного жанра, начатый еще в начале 
века «Арзамасом» и «Беседой», разгорелся в 20-х годах вокруг пуш- 
кинских поэм и лирики поэтов пушкинской группы. 


«О своенравная София...» (стр. 98). Печатается в виду 
цензурных искажений в первоначальной редакцин, но автографу 
из Альбома С. Д. Пономаревой (Пушк. Дом Акад. Наук). Впервые 
в «Полярн. Звезде», 1824, стр. 27, под заглавием «Аглае» и с раг- 
ночтениями в ст. 1, 3—4, 8—9, 10—13, 16, 19 и 32—33. То же загла. 
вые в сб. 1327 г. Здесь разночтения в ст. $3, 12, 16, 32 и 34 к тексту 
«Полярн. Звезлых. 

Адресовано Софии Дмитриевне Пономаревой, рожд. Позняк 
(1191—1524), которая была предметом поклонения многих известных 
людей своего времени. Литературный салон Пономаревой отличался 
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простотой нравов и либерализмом. Рылеев и Кюхельбекер там бы- 
вали постоянно. В альбоме П. Л. Яковлева (ПЛушк. Дом Акад. Наук) 
две страницы представляют как бы игру в афоризмы Пономаревой 
и Баратынского. Так Пономарева записала: «Некто говорил о деспо- 
тизме русского правительства. Г. Баратынский заметил, что оно 
царит превыше всех законов». 

Вряд ли можно говорить о серьезном увлечении Баратынского 
Пономаревой, хотя ей посвящен целый ряд стихотворений. В них сам 
поэт — один из многочисленных поклонников «своенравной» Со- 
фии — Делии, с которым она обращается жестоко и легкомысленно. 
_ К ст. 13: Вероятно речь идет о зиме 1822—1823 г. Знакомство 
Гаратынского с Пономаревой произошло в конце 1820 г., и он по- 
стоянно бывал у нее до своего отъезда в Финляндию 1 марта 1821 г. 


Дельвигу. «Так, любезный мой Гораций...» 
стр. 100. Впервые — в «Сыне Отеч.» 1819, ч. 55. № ХХХГ стр. 228, 
под заглавием «К Дельвигу» (см. эту редакцию па стр. 127). 

В изд. 1835 г. не вошло по цензурному запрещению (см. «Литер. 
Музеум», в. 1, под ред. А. С. Николаева и Ю. Г. Оксмана, стр. 
15—16). Публикуя это послание в «Современнике», 1854, № 10. И.С. 
Тургенев писал: «Послание это — одно из самых ранних произве- 
дений поэта, было неведомо от него помещено бароном Дельвигом 
в 1819 г. в «Благонамеренном». Баратынский, которого имя до тех 
пор не появлялось в печати, часто говорил о неприятном впечат- 
лении, испытанном им при внезапном вступлении в нежеланную 
известность». Сообщение это малоправдоподобно. Известно, что 
еще до появления в «Благонамеренном» этого стихотворения Бара- 
тынский печатался, подписываясь полным своим именем. 

Послание послужило темой для стихотворения Коншина «Поход» 
(«Нов. Литер.», 1823, ки. Г\, стр. 207). Прямым ответом на посла- 
ние Баратынского было дельвиговское «К Евгению» (1819): 


За то ль, Евгений, я — Гораций... 
Что, пьяный, в миртовом венке 
Пою вино, любовь и граций, 

Как он, от шума вдалеке... т. д. 


Этот обмен посланиями, с традиционной (см. Батюшкова) риф- 
мовкой «Граций» и «Гораций» стал позднее достоянием враждеб- 
ного «Благонамеренного», высмеивающего «новую школу словес- 
ности». В пародии В. Федорова «Союз Поэтов» читаем: 


Один напишет: «мой Гораций», 
Другой в ответ: любимец Граций. .. 


Д. Давыдову (стр. 102). Печатаем по автографу (Библиотека 
им. В. И. Ленина в Москве) в виду несомненно цензурного харак- 
тера последующих изменений. Впервые — в «Моск. Телографе», 1526, 
ч. Х, № 14. стр. 55, с равночтениями в ст. 1—3, 5, 7—8, 11—12 и 
18—19. В сб. 1827 г. то же, за исключением ст. 5, 7, 8, повторяющих 
автограф. 
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О времени знакомства Баратынского с Денисом Васильевичем 
Давыдовым (1784—1839) мы не имеем точных сведений. Вероятнее 
всего, что «счастливый день», когда Баратынский познакомился 
с Давыдовым, относится еще к периоду совместной жизни с Дель- 
вигом в Петербурге в 1819—1820 г. (см. о хлопотах Давыдова за 
Баратынского в биографической статье). Жена Баратынского — 
Настасия Львовна, рожд. Энгельгардт, приходилась родствеиницей 
Давыдову. 

Фигура Давыдова как поэта неотделима от его репутации героя 
1512 года, бесстрашного партизана, удалого гусара и «народного» 
героя, близкого опповиционным кругам. Рассказы Давыдова о войне 
особенно привлекали слушателей. В последней строфе наброска 
стихотв. «Давыдову» («Певец гусар, ты пел биваки») Пушкин го- 
ворит: 

Я слушаю тебя — и сердцем молодею, 
Мне сладок жар твоих речей. 

Поверь, я снова пламенею 
Воспоминаньем прежних дней. 


Баратынский вспоминает Давыдова в предисловии и в «Эпи- 
логе» к «Эде». 

Послание датируется ноябрем 1525 г. на основании письма 
И. Муханова к брату Николаю («Щукинский Сборник», в. Х, 
1912, стр. 3471). 


Кюхельбекеру (стр. 105). Впервые — в «Сыне Отеч.», 1920, 
ч. 59, стр. 225, с датой 18 января 1820 г. В сб. 1827 г. не вошло 
по цензурным условиям. 

Из декабристов Вильгельм Карлович Кюхельбекер (1799—1846) 
был самым близким Баратынскому. Знакомство состоялось, вероятно, 
в конце 1818 — начале 1819 г. через Дельвига и Пушкина. По- 
слание было написано вскоре после приезда Баратынского в Фин- 
ляндию. В мае 1820 г. Кюхельбекер пишет стихотворение «Поэты», 
обращенное к Дельвигу и Баратынскому («Соревн. Просв. и Бла- 
готв». 1820, ч. [Х, стр. 71), и отвечает в нем на послание Баратын- 
ского: 

Так не умрет и напг с0103, 

Свободный, радостный и гордый, 

И в счастьи и в несчастьи твердый, 
Союз любимцев вечных Муз! 

О вы, мой Дельвиг, мой Евгений! 

С рассвета ваших тихих дней 

Вас полюбил небесный гений!.. ци т Д. 


Дейотвительно, союз поэтов пушкинской группы живет, после 
отъвада Пушкина, в лице Баратынского, Дельвига и Кюхельбекера. 
')то единый молодой фронт. Но уже с 1822 г. литературные пути 
Баратынского и Кюхельбекера расходятся. Кюхельбекер уходит 
в лагерь молодых «славян». 

Однако личные дружественные отношения поддерживались 
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вилоть до 1825 г. К Кюхельбекеру направляет Баратынский 
Путяту, едущего из Финляндии в Петербург. Кюхельбекеру шлет он 
свои стихотворения «на его суд и выбор». 

Несомненно, о Кюхельбекере говорит Баратынский в стихотв. 
«Стансы» (1827), в посвященных памятн «братьев» строках. 

В альбоме жены Баратынского мы находим тюремное стихотво- 
рение Кюхельбекера «Луна» (1329). Запись эта свидетельствует о 
том, что Кюхельбекер не был забыт. 


К... при отъезде в армию (стр. 104). Впервые — в 
«Невск. Зрителе», 1820, ч. |, январь, стр. 98. Под заглазием «Брату 
при отъезде в армию». Перепечатано в «Благонамеренном», 15820, 
№ 11. стр. 117, под заглавием «Б — му при отъезде его в армию» (см. 
эту редакцию на стр. 128). Перепечатка эта объясняется пропуском 
двух стихов (Ти 5) в «Невск. Зрителе». В 1523 г. — в «Нов. Литер.», 
ин. Ш, № 2, стр. 23, нод заглавием «К. Б.» и с разночтениями к 
тексту «Благонамеренного» в ст. 14, 20, 22—93 и 32. В сб. 1827 г. — 
разночтения к принятому нами тексту в ст. 9, 18—19, 21—22 и 
29--30. В изд. 1835 г. — без заглавия. 

Адресовано брату поэта Ираклию Абрамовичу Баратынскому 
(1502—1559), сделавшему впоследствии крупную военную карьеру. 


К... «Приятель строгий, ты не прав...» (стр. 105). 
Виервые — в «Сыне Отеч.», 1821, ч. 70, № ХХП, стр. 175, с загла- 
внем «Булгарину», с вставкой после ст. 30 (см. стр. 129) и с раз- 
почтениями в ст. 1, 6, 13—17, 23—96, 29. В сб. 1527 г. вошло нод 
принятым нами заглавием, с разночтениями в ст. 1, 5 и с вариан- 
тами к вставке «Сына Отеч.». В изд. 1835 г. — без заглавия. 

Послание было адресовано Булгарину, Фаддею Венедиктовичу 
(1799—1359), в то время еще начинающему литератору, вращало- 
щсмуся в кругах декабристской молодежи. Тема, с которой Бара- 
тинский обращается к Булгарину в своем послании, в то время 
злободневна. В 1821 г. в «Блатонамеренном» и «Вестн. Европы» по- 
являются нападки на «модных» поэтов-элегиков. Проблемы 
«серьезной» тематики в поэзии, назревшие в 1824 г., в 1320— 
1821 гг. жили, главным образом, в литературных кругах неарза- 
масского направления. Послание, вероятно, является ответом ина 
устное высказывание Булгарина, в духе порицания эпикурейства 
н легкомыслия поэзии молодых поэтов пушкинского круга. Отно- 
шение Раратынского к Булгарину изменяется к 1823 г., когда он в 
послании к Гнедичу порицает «непристойный шум, поднятый Бул- 
тариным и Воейковым в полемике «Северного Архива» с «Рус- 
ским Инвалидом». В 1526 и 1527 гг. Баратынский пишет на Булга- 
рина эпиграммы, издеваясь над его ханжеством, беспринципностью 
и низкопоклонством (см. «Что ни болтай, а я великий муж», «В свонх 
листах душонкой ты кривишь», и «Он точно, он бесспорно»), и, 
вводя послание в сб. 1827 г., снимает с него имя Булгарина. 


Богдановичу (стр. 107). Впервые — в «Сев. Цветах», 1827, 
стр. 335, с разночтениями в ст. 5—6, 19—21, 39—41, 49—51, 59—64, 
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12, 78, 88, 90—95 98. В сб. 1827 г. разночтения к ст. 20, 36, 
49—51, 97. 

Послание написано в 1824 г. 17 июня этого года А. Тургенев 
пишет Вяземскому: «Баратынский читал прекрасное послание к 
Богдановичу» (Остафьевский Архив, т. Ш, стр. 55). К осени этого 
же года относится письмо Дельвига к Пушкину, где упоминается 
послание. Первая редакция этого послания до нас не дошла, мы 
знаем о ее существовании по Цитале в письме Баратынского к 
Пушкину. 

Послание обращено к Богдановичу Ипиолиту  Федоровичу 
(1743—1803), автору знаменитой поэмы «Душенька». 

К ст. 44 и след.: Екатерина «читала Душеньку с удовольствием 
и сказала о том сочинителю: что могло быть для него лестнее? 
Знатные и придворные, всегда ревностные подражатели государей, 
старались изъявлять ему знаки своего уважения и твердили нан- 
зусть места, замеченные монархинею» (Карамзин, «О Богдановнче 
и его сочинениях»). 

Ст. 71—73: «Богданович жил в совершенном уединении. У него 
были два товарища, достойные добродушного Лафонтена: кот и 
петух. Об них он говорил как о друзьях своих, рассказывал чудеса, 
беспокоился об их здоровьи и долго оплакивал их кончину» (Ба- 
тюшков, «Нечто о поэте и поэзии»). 

Ст. 84—85: Речь идет о послании Пушкина «К Овидию», напе- 
чатанном в «Полярн. Звезде» на 1823 г. 

В обращении к умершему поэту Баратынский подражает Воль- 
теру (см. послание Вольтера к Буало, Шекспиру, Горацию, Лукре- 
цию, Овидию, Попу, Вергилию, Петрарке и др.). Эту близость отме- 
тил Вяземский, говоря, что «Баратынский в сказке «Телема и 
Макар» счастливо перевел Вольтера; но в послании к Богдановичу 
едва ли не еще удачнее иодделался под него» (Собр. соч., т. Г 
стр. 23, «Об альманахах 1827 г.»). Дельвиг это влияние считает 
отрицательным. Он пишет Пушкину: «Послание к Богдановичу 
исполнено красотами; но ты угадал: оно в несчастном роде ди- 
дактическом. Холод и суеверие французское пробивается кой-где» 
(письмо от 10 сентября 1824 г.). 

Послание вызвало разноречивую критику. Нападки на «Ууны- 
пых» поэтов-романтиков были одобрены «Сев. Ичелой» (№ 39 за 
1827 г.), «Моск. Вести.» (1827, № ХПИ, стр. 374) возмущался одно- 
сторонностью оценки немецкой поэзии. Вяземский («Моск. Телеграф», 
1828, ч. ХШ, № 1, стр. 236) писал: «Можно только попенять поэту, 
что он предал свою братию на оскорбления мнимо-классических 
книжников наших, которые готовы затянуть песню победы, видя 
или думая видеть в рядах своих могучего союзника. Они, пожалуй, 
по простоте или по лукавству стануг теперь решительно ссылаться 
на слова Баратынского: 


...Новейшие поэты 
Всего усерднее поют свою тоску... 


Дальше Вяземский цитирует поолание, кончая словами: 
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Жуковский виноват: он первый между нами 
Вошел в содружество с Германскими певцами 


«Стихи хороши, очень хороши, насмешливы и остроумны; но 
должно понимать, что поэт шутит, хотя мимоходом и намекает на 
истину... иной подумает, что поэт в самом деле признает хандру 
отличительным свойством музы Виланда, Шиллера и Гете, что он 
не шутя обвиняет Жуковского в сближении русской поэзии с гер- 
манскою». Послание иедаром обсуждалось литературными друзьями 
н врагами Баратынского, — в нем поэт первый раз высказывал 
свой взгляд па современную ему поэзию. Оценка «унылых» элеги- 
ков, в сущности самооценка, была вполне серьезной. 

Любопытно, что почти то же самое отиосительно Жуковского 
высказывает Рылеев в письме к Пушкину. Он пишет о пагубности 
его влияния на русскую поэзию: «Мистицивм, которым проникнута 
большая часть его стихотворений, мечтательность, неопределен- 
пость и какая-то туманность, которые в нем иногда даже прелестны, 
растлили и много зла наделали» (12 февраля 1524 г.). 


Лутковскому (стр. 110). Впервые — в «Полярн. Звезде» на 
1824 г. (цензурное разрешение 20 декабря 1823 г.), стр. 259, под 
заглавием «К...», с подписью «Б», с вставками после ст. 27 и 
44 (см. их на стр. 180) и с разночтениями к ст. 15—16, 25, 28—30. 
В сб. 1827 г. озаглавлено: «./| — му». 

Лутковский Георгий Алексеевич (умер в 1881 г.) — командир 
Нейшхлотского полка, под его начальством служил Баратынский 
в Финляндии. О нем и его семье Баратынский писал: «Я с ними 
провел 5 лет, и они всегда относились ко мне ласково, всегда счи- 
тали в числе лучших друзей. Именно они облегчили мне тягость 
изгнания». 

«Военные рассказы» МЛутковского относятся к наполеоновской 
кампанни, в которой оп участвовал. 

«Епендорфские трофеи» — трофеи русской армии в одном из 
боев в Саксонии, в селении Эппендорф, недалеко от Дрездена. 


Дельвигу. «Дай руку мне товарищ добрый 
мой...» (стр. 112). Впервые — в «Полярн. Звезде» на 1823 г. (щен- 
зурное разрешение 30 ноября 1822 г.), стр. 374. с вставкой после 
ст. 2 (см. ее на стр. 130), с разночтениями к ст. 20—21, 87 и под 
заглавием «К Дельвигу». В сб. 1827 г. разночтение к ст. 23. 

О Дельвиге ом. биографическую статъю. 


К... «Мне с упоением заметным...» (стр. 114). Печа- 
тастея по изд. 1854 г. Впервые — в «Нов. Литер.», 1824. кн. ТХ, 
июль, стр. 40, с подписью «Б-ский» (см. эту редакцию на стр. 131). 
В сб. 1827 г. и изд. 1835 г. разночтения в ст. 33—34, 38—40, 44. 
В изд. 1835 г. — без заглавия. 

3 изд. Соч. Баратынского 1869 и 1884 гг. озаглавлено «Г. 3.» — 
т. е. графине Закревской. Заглавие это явно ошибочно. Баратын- 
ский впервые встретился с Закревской осенью 1824 г. 
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Ст. 20—22: Имеется в виду известная формула, резюмирующая 
философию Декарта’ «Л мыслю — следовательно я существую» 
(Те репёе, допс }е $115) (‹01$соитз 4е |а тетоде», ч. ПУ, 1837); она 
получила большую популярность, имела хождение в качестве по- 
говорки и служила предметом всевозможных пародий, в которых 
первый глагол замещался другим. Переделка Баратынского восходит 
к Вольтеру, который писал’ «Декарт говорил: мыслю, следователь- 
но существую. Я же скажу: я вас люблю, следовательно существую». 


Коншину. «Поверь, мой милый друг, страданье 
нужно нам...» (стр. 116). Впервые — в «Сыне Отеч.», 1520, 
ч. 66, № ХЫХ (дата выхода — 4 декабря 1820), стр. 130, под за- 
главием «К Коншину», с подписью «Е. Баратынский. Фридрихсгам» 
и с разночтениями в ст. 16, 23—25 и 28—29. В изд. 1835 г. — без 
ваглавия. В автографе из альбома «Теп@геззе» (Центрархив) разно- 
чтения к ст. 21—22, 271, 31. 

О Коншине см. примечания к стихотворению «Коншину» («Пора 
покинуть, милый друг»). 


Н. И. Гнедичу. «Так для отрадных чувств.. 
(стр. 118). Впервые — в «Нов. Литер.», 1823, кн. УГ, № ХЁ стр. 29, `с 
разночтениями к ст. 1—2, 6, 17, 35, 40, 53, 61, 89—92, 97—93. Пер- 
воначальную редакцию дает список стихотворения, хранящийся в 
Ленингр. Публ. Библиотеке. Здесь разночтения к ст. 1, 17—19, 
30—37, 43—44, 51—53, 55. 60—61, 70—71, 75, 771, 90, 92, 97. 

Николай Иванович Гнедич (1784—1833) — поэт, знаменитый 
своим переводом «Илиады». Баратынский позпакомился с ним еще 
в 1820 г. 28 февраля 1821 г. Гнедич читал на заседании «Вольного 
0б-ва Любителей Росс. Словесностн» поэму Баратынского «Пиры». 
Положение Гнедича, опытного литератора, друга Батюшкова, члена 
Оленинского кружка, обладавшего широкими литературными свя- 
зями, создало особый литературный образ Гнедича-ментора. Посла- 
ния к Гнедичу были почти литературной традицией (см. посланил 
к нему Пушкина, Рылеева, Воейкова, Загоскина и др.). 


СТИХОТВОРЕНИЯ ИЗ СОВРАНИЯ 1585 г. 


Фея (стр. 125). Впервые — в альманахе «Царское Село» на 
1830 г., стр. 157, с датой «1524 г.». Без изменений в «Розе Граций» 
на 1831 г., стр. 28. 

Опровержение выдвинутого редактором академического издания 
сочинений Баратынского (1914 г.) предположения об обращенности 
стихотворения в А. Закревской см. в работе Л. Филипиовича. 
«Жизнь и творчество Баратынского», Киев, 1917, стр. 56—94. 


«Наслаждайтесь, все проходит. ..» (стр. 126). В изд. 
1535 г. — впервые. 


«Лазурные очи» (стр. 127). Впервые — в «Сиротке» на 
1831 г., стр. 21, с разночтением (опечаткой?) в ст. 27. 
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«К чему невольнику мечтания свободы...» 
«стр. 128). В изд. 1835 г. — впервые с цензурным искажением в ст. 
16—17: 

Дарует страсти нам?.. 
О, тягостна для нас... 


В журнале заседаняй СПГ цензурного комитета от 14 марта 
1833 г. сказано: «Из ХИ стихотворения: 


Безумец! Не она ль, не высшая ли воля 
Дарует страсти нам? И не ее ли глас 
В их гласе слышим мы? 


Комнтет положил исключить последнюю мысль, Т. е. 
И не ее ли глас в их гласе слышим мы» 


{«Литер. Музеум», под ред. А. Николаева и Ю. Оксмана, в. 1, стр. 16). 


«Что пользы вам от шумных ваших прений...» 
(стр. 129). Впервые — в альманахе «Царское Село» па 1830 г., стр. 140, 
под заглавием «Эпиграмма». Здесь в ст. 1 вместо «вам» — «нам». 

Налисано по поводу развернувшейся в 1329 г. полемики межлу 
издателем «Моск. Телеграфа» Н. Полевым и С. Раичем — издателем 
«Галатеи». Не затрагивая принципиальных вопросов, полемика эта 
с обеих сторон носила характер личных выпадов и придирок, часто 
принимавших форму прямой брани. Возможностью более широкого 
истолкования эпиграммы в плане принципиального отрицания 
«журнальной войны» вообще (ср. «Войной журнальною бесчестит 
без причины. ..»), очевидно, руководствовался Баратынский, вклю- 
чая ее в изд. 1535 г., в котором он, как правило, эпиграмм 1827— 
1533 гг. не перепечатывал. 


«Сердечным нежным языком...» (стр. 130). В изд. 
1335 г. — впервые, с цензурным искажением в ст. 3: 


И сладострастных лобызаний 


(см. «Литер. Музеум», под ред. А. Николаева и Ю. Оксмана, в. 1, 
стр. 168). 


Языкову. «Бывало, свет позабывая...» (стр. 131). 
В изд. 1535 г. — впервые. Датируется концом 1331 г. на основании 
письма, в котором было послано Баратынским Языкову, и получен- 
ного последним 13 января 1532 г. (С !итературно-библиологический 
сборник», П., 1918, стр. 69). В письме стихотворение имеет иное на- 
чало (ст. 1—7, см. их на стр. 132). 

Очевидно послание является ответом на своего рода творческую 
декларацию Языкова в его стихотворении того же 1831 г. «И. В. Ки- 
реевскому» (в альбом): 


... Не в том вся жизнь и честь моя, 
Что проповедую науку 
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Свободно-шумного житья 

И сильно-пьяного веселья — 
Ученье младости былой. 

Близка пора: мечты похмелья 
Моей Камены удалой 

Пройдут; на новую дорогу 

Она свой глас перенесет 

И гимн отеческому богу 
Благоговейно запоет, 

И древность русскую быть может 
Начнет она благословлять. .. т. д. 


Посылая свое стихотворение Языкову, Баратынский писал: «Вот 
что внушило мис твое послание, исполненное свежести и красоты, 
и грусти, и восторга... Твои студенческие элегии дойдут до потом- 
ства, #0 ты прав, что хочешь избрать другую дорогу (курсив наш. 
Ред.). С возмужалостью поэта должна мужать и его поэзия, без 
того не будет истины и настоящего вдохновения» («Литературно- 
библнологический сборник», П., 1918, стр. 70). 

С копца 20-х гг. Баратынского и Языкова связывала принадлся:- 
ность к единому литературному кругу, центром которого был дом 
Киреевских — ЕКлагиных. Последним Языков приходился родствен- 
ником. В 1829 г. Погодин предполагал передать излание «Московн- 
ского Вестника» Баратынскому, Языкову и Киреевскому. Общую 
оценку Базратынским творчества Языкова находим в сего письме 
1832 г. к И. Кирсевскому: «Как цветущая его муза превосходит все 
наши бледные и хнлые. У наших истерика, &а у най настоящее 
вдохновение» («Татевский Сборник», стр. 39). За несколько месяцев 
до написания комментируемого послания Паратынский обратился 
к Языкову с другим посланием, но остался неудовлетворен им (см. 
«Языков буйства молодого...» и примечание к нему). 

Высокоценимый в кругу близких Баратынскому литераторов, 
группировавшихся вокруг «Литературной Газеты» Дельвига, прозваи- 
ный Пушкиным «Вдохновенным», — Лзыков с конца 20-х гг. постоял- 
но подвергался нападкам враждебных группе «Литературной Газе- 
ты» журналистов, в особенности Н. Полевого, оценивавшего ео 
«свободно-итумные» и «вакхические» стихи как «елинообразно 
удальство», «старание изыскать новые обороты для старой мысли» 
(«Моск. Телеграф». 1529, ч. |, стр. 105; 1529, ч. Ь стр. 317). Цози- 
ция Баратынского, выступающего в послании против «хулителя» 
языковской поэзии, «Полевого», совпадает с позицией «Литератур- 
чой Газеты». Так в № 131 последней от 17 марта 1831 г. читаем: 
«Прекрасное «Подражание псалму ХУ1» служит ответом 'Лзыкова 
брюзгливым его критикам, которые не видят в стихах его ничего. 
кроме гакого-то удальства: выражения, показывающие удальство 
самих критиков, не хотящих отдать справедливости таланту свет- 
лому и разнообразному». 

Послание предназначалось Баратынским для «Европейца» (см. 
примечание к стихотв. «Лзыков буйства молодого»), но не успело 
появиться в нем, так как журнал был запрещен. 
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Послание стилизовано в духе поэтической манеры Языкова. 


В альбом Софич. «Мила как грация. ..» (стр. 132). 
Впервые — в «Славянине», 1827, № 3, стр. 35, с сноской к елову 
«Король»: «В опере «Сандрильона» король влюбляется и женится 
на Сандрильоне». Опера «Сандрильона» (музыка Штейбельта, либ- 
ретто Лукницкого) шла в русских театрах с 1814 г. 


Дорога жизни (стр. 133). Печатается по изд. 1884 г., где 
озаглавлено «Прогоны жизни». Виервые — в «Невском Альманахе» 
на 1326 г., стр. 71, под принятым нами заглавием и с разночте- 
ниями в ст. 7. Под тем же заглавием и с разночтениям в ст. 
5—7 В «Альманахе «Зимцерла» ня 1829 г., стр. 19. В изд. 1835 +. — 
разночтение в ст. 7. 


«Глупцы не чужды вдохновенья. .. (стр. 134). Пе- 
чатастся по изд. 1534 г. Виервые — в «Сев. Цветах» на 1829 г., стр. 
171, вместе с другими стихотворениями Баратынского, под общим 
заглавием «Антологические стихотворения» и с разночтениями в 
ст. 2—3. В изд. 1835 г. — то же. В примечаниях к изд. Соч. Ба. 
ратынского 1884 г. по недошедшей до нас рукописи — другие раз- 


ночтения в ст. 2—3. На кого направлено это стихотворение — не. 
известно. 


При посылке тетради стихов (стр. 135). Печатается 
по изд. 1884 г., где озаглавлено «Г. 3.». Впервые — в «Урании» на 
1826 г., стр. 73 (цензурное разрешение 26 ноября 18925 г.), в другой 
редакции (см. ее на стр. 132). Под принятым нами заглавием —в 
«Знмцерле» на 1529 г., стр. 12. 

Возможно, что за инициалами «Г. 3.» скрывается графиня 


А. Ф. Закревская (см. примечание к стихотв. «Как много ты в ие. 
много дней. . .»). 


Подражателям (стр. 136). Впервые — в «Моск. Вестн.», 
1830, ч. 1, № 1, стр. 7, с разночтениями в ст. 1—4, 8, 20, 22—55. 

Направлено против эпигонов «романтического» направления 
(Баталин, Шишков младший, Алексесв, Бороздина. Межаков и др.), 
наводнивших русскую поэзию конца 20-х гг. многочисленными под: 
ражаниями Пушкину, Жуковскому, Языкову, Баратынскому. 

Сочувственно отмечено Белинским в его отзыве на изд. 1835 г 
я процитировано в «Литературных Мечтаниях». 

О принципиальном значении этого стихотворения см. биографию. 


Уверение. «Нет, обманула вас молва...» (стр. 137. 
Впервые — в «Сев. Звезде», 1529, стр. 121, с разночтением в ст. 1 
С датой «1824 Г.». 

П. Филиппович («Жизнь и творчество Баратынского», Киев, 
1917, стр. 56—94) на основанни биографических данных опровергает 
предположения редактора академического издания сочинений 
Баратынского (1914 г.), произвольно датирующего стихотворение 
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1828 г. и относящего его к А. Закревской. Близость «Уверения» 
к ранним элегиям любовного цикла подкреиляет соображения Фи- 
липповича о подлиннности восстановленной Баратынским даты. 


Смерть (стр. 138). Печатается по изд. 1884 г. Впервые — в 
«Моск. Вестн.», 1329, ч. 1, № 1, стр. 45, в существенно иной редакции 
(см. ее на стр. 133). В изд. 1835 г. — разночтения к ст. 1—6. 

Стихотворение является одним из первых обращений Б5аратын- 
ского К «высокой», отвлеченно-философской тематике, требование 
которой составляло одно из центральных положений литературной 
программы любомудров (см. биографию). 


«Храни свое неопасснье. ..» (стр. 140). В изд. 1835 г.— 
впервые. В изд. 1884 г. озаглавлено «Мопастырке». Обращено к не- 
известной нам воспитаниице Смольного института — привилегиро- 
вачного женского закрытого учебного заведения в Петербурге, пре- 
образованного из женского монастыря. 


В альбом. «Альбом походит на кладбище...» 
(стр. 141). Печатается по изд. 1354 г. Впервые — в «Галатсе», 1829, 
ч. |, №5, стр. 90, с разночтениями к ст. 1—2 (см. стр. 134) и 7—8. 
В изд. 1835 г.— с разночтениями к ст. 1—3 и без заглавия. 

Обращено к поэтессе Каролине Карловне Яниш (1507—1593), 
дочери известного московского профессора, впоследствии жене пн- 
сателя Н. Ф. Павлова. 


Запустение (стр. 142). Печатается по изд. 1884 г. Впервые— 
в «Библиетске для Чтения», 1835, т. УШ, стр. 19, нод заглавием 
«Запустение. Элегия» и с разночтениями в ст. 11, 16, 55, 51, 53, 65, 
67. В изд. 1335 г. вошло без заглавия и с теми же разночтениями, 
кроме ст. 11, 16. «Пленительная сень» — родовое имение Баратын- 
ских Мара, в котором Баратынский провел осень 1833 г. 

«Тот не был мыслию, тот не был сердцем хладен» — имеется 
в вилу отец Баратынского Абрам Андреевич (см. биографию). 

Фактический комментарий к стихотворению дают «Воспомина- 
ния» В. И. Чечерина: «Абрам Андреевич поселился в той части 
Вяжли, которая носит название Мары, и здесь зажил на широкую 
ногу. Недалеко от дома лежит овраг, покрытый лесом, с бьющим на 
дне его ключом. Здесь были пруды, каскады, каменный грот с ве- 
дущим к нему из дому потаенным ходом, беседки, мостики, искусно 
проведенные дорожки. Поэт Баратынский в своем стихотворении 
«Запустение» в трогательных чертах описывает эту местность, где 
протекли первые дни его детства, но которая была более или менее 
заброшена иосле смерти его отца, случившейся в 1810 г.» («Русск. 
Архив», 1890, кн. Г, стр. 1093). 


«Когда исчезнет омраченье...» (стр. 144). В изд, 
1835 г. — впервые. 


Деревня. «Люблю деревню ян лето...» (стр. 145): Впер- 
вые — в «Сев. Цветах» на 1829 г., стр. 59. В изд. 1835 1.—без заглавия. 
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К 3. А. Волконской (стр. 146). Впервые — в альманахе 
«Подснежник» на 1829 г., стр. 151, под заглавием «Княгине 3. А. Вол- 
конской на отъезд ее в Италию» и с разночтениями в ст. 12, 223, 31. 

Зинаида Александровна Волконская (1792—1862) — блестящая 
красавица московского света, поэтесса, композитор и иевица, про- 
званная современниками за свои таланты «Северной Кориниой», 
уехала в Италию в конце февраля 1529 г. Очевидно, стихотворение 
было написано около этого времени. Это подтверждается письмом 
Дельвига. Дельвиг сообщал Баратынскому: «Подснежник» выйдет 
на-днях. Я напечатал стихи твон к Зинанде. Она согласна была» 
(изд. Соч. Баратынекого, 1544, стр. 503). Письмо датируется началом 
1829 г. по времени выхода «Подснежника», появившегося 4 апреля 
того же года. 


А. А. Фуксовой. «Вы ль дочерь Евы, как другая. :: .» 
(стр. 143). Печается по изд. 1384 г. 

В изд. 1835 г. — впервые, под заглавием «А. А. Ф—ой», с раз- 
ночтением в ст. 1, 2, 9 и вставкой между ст. 16—17 (см. ее 
на стр. 134). 

Обращено к казанской знакомой Баратынского, бездарной ноз- 
тессе Александре Андреевне Фукс (ум. в 1352 г.). 

Восторженное послание презрительно относившегося к ее талан- 
там Баратынского продиктовано требованием литературно-светской 
вежливости. 16 мая 1332 г. Баратынский из Казани писал И. Кирс- 
евскому: «Прошу... пожалеть обо мне: одна из здешних дам, жен- 
щина степенных лет, не потерявшая еще претензии на красоту, 
написала мне послание в стихах без меры, на которое я должен 
отвечать» («Татерский Сборник», стр. 46). А. С. Пушкин, осенью 
1833 г. посетивший Казань и познакомиви:ийся там через Баратын- 
ского с А. Фуке, в инсьме ст 12 септября того же года к жене. на- 
зывая Фукс «сорокалетней несносной бабой с вощеными зубами и 
с ногтями в грязи», сообщал, что «Баратынский написал сей стихи 
и с удивительным бесстыдством расхвалил ес красоту и гений». 


Старик (стр. 149). Впервые — в «Сев. Цветах» на 1829 г., 
стр. 64. Сочуветвенно отмечено Белинским в отзыве 1542 г. 


Историческая эпиграмма. «Хвала, маститый 
паш Зоил...» (стр. 150). Впервые —в «Моск. Телеграфе», 1829, 
ч. ХХ\1. № 7, стр. 258. с разночтениями в ст. 3, 6. В автографе 
(Исторический Музей) разночтения в ст. 3, 5, 6. В изд. 1335 г. — без 
заглавия. 

Эпиграмма является ответом на помещенные в «Вестн. Европмя 
статьи Надеждина против романтизма, резко критикующие творче- 
ство Пушкина как главного представителя этого течения. Таковы 
«Литературные опасения за будущий год» (1828, № 21—52); «Сон- 
мище нигилистов» (1829, № 1—2) и. наконец, уничтожающий раз- 
бор вышедших под одной обложкой «Графа Нулина» Пушкина п 
«Бала» Баратынского (1829. № 3). Однако эпиграмма направлена не 
против малоизвестного в то время Надеждина, а против издателя 
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«Вестн. Европы» (с 1805 г.), «маститого Зоила» романтиков, М. Т. 
Каченовского. 

В «Моск. Телеграфе» Полевой напечатал эпиграмму с заменой 
всех «и» на «1» И «у», пародируя этим принятую в «Вестн. Европы» 
орфографию Каченовского, сохранявшего эти буквы в словах, заим- 
ствованных из греческого языка. 


«Чудный град порой сольется. ..» (стр. 151). Впер- 
вые — в «Ралуге» на 1830 г., стр. 160, под заглавием «Чулный 
град» и с разночтением в ст. 2. Другое разночтение к тому же 
стиху — в автографе из тетради 1. А. Баратынской (Пушк. Дом 
Акад. Наук, 26322). 


«Я не любил се, л знал...» (стр. 152). В изд. 1335 г. — 
впервые. В публикации Н. А. Сушкова — «Воспоминания о Моск. 
Унив. Благородном Пансионе», 1848, стр. 59, разночтения к ст. 1—6, 
16, 17, 21. 

К кому стихотворение обралцено — неизвестно. 


Из А. Шенье. «Под бурею судеб унылый часто 
я...» (стр. 153). Впервые — в «Сев. Цветах» па 1829 г., стр 46, од 
заглавием «Смерть. Подражание А. Шенье», с разночтением в ст. 6. 

Стихотворение является  сокращенным переводом элегии 
А. Шенье «О пбсеззИв иг! О резапё езс]ауаце...» В переводе 
опущены первое и последнее четверостишия. 


«Болящий дух врачует песнопенье...» (стр. 154). 
В изл. 1835 г. — впервые. Близкие стихотворению мысли находим 
в письме Баратынского 1831 г. к П. А. Плетилву: «Мне жаль, что ты 
оставил искусство, которое лучше всякой философии утешает нас 
в исчалях жизни. Выразить чувство значит разрешить его, значиг 
овладеть им. Вот почему самые мрачные поэты могут сохранять 
бодрость духа» (сб. «Помощь голодающим», 1892, стр. 260). 


«Не подражай, свособразен гений...» (стр. 155). 
Внервые в «Сер. Иветах» на 1999 г., стр. 172. Вместе с другими сти- 
хотворениями Раратынского под общим заглавием «Антологиче- 
ские стихотворения». 

«Мицкевич вдохновенный» (1798—1855) — глава польского ро- 
мантизма, участник  национально-освободительного — движения. 
В 1524 г. был выслан в Россию за участие в студенческих нацио- 
натьно-освободительных организациях. Голы 1825—1829 провел 
р Москве. Стихотворения Алама Мицкевича (вышли отдельной кни- 
гой «Сопеты» в 1826 г.), многократно появлявптиеся в русских пере- 
водах на страницах московспих журналов, встречали «неумолчный 
гул восторженных похвал». Стихотворение вызвано вышедшей в фе- 
врале 1823 г. поэмой Миикевича «Конрад Валленрод», написанной 
под сильным влиянием Байрона. 


Муза (стр. 156). Впервые — в «Сев. Цветах» на 1330 г., стр. 94, 
с разночтениями к ст. 10—12. 
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«О мысль, тебе удел цветка...» (стр. 157). Печатается 
по изд. 1884 г. В изд. 1835 г. — впервые с разночтениями в ст. 2. 6. 


Стансы. «Судьбой наложенные цепи...» (стр. 158). 
Печатается по изд. 1584 г., где озаглавлено «Родина». 

В копии Н. Л. Баратынской (Пушк. Дом Акад. Наук, 26322) — 
«Мара». В другой копии Н. Л. (там же, 21733) — «Родные сте- 
п и». Впервые — в «Моск. Телеграфе», 1828, № 2, стр. 191, под при- 
нятым нами заглавием и с разночтениями в ст. 1, 17, 31, и с про- 
пуском (очевидно цензурным) ст. 21—24. В изд. 1835 г. — без загла- 
вия и с развочтением в ст. 23. * 

«Мара» («Родина», «Родные степи») — имение Баратынских 
(Тамбовской губ. Кирсановского уезда), в котором родился и 
провел свое детство поэт. В стихотворении имеется в виду приезр 
Баратынского в Мару, после долгого отсутствия, весной 1827 г., 
вместе с женой и новорожденной дочерью. «Судьбой наложенные 
цепи...» (в других редакциях — «обременительные», «самовласт- 
ные») и след — предшествовавшее женитьбе Баратынского освобо- 
ждение от тяготившего его и связанного с положением рядового 
принудительного пребывания в Финляндии (см. биографию). 

«Ко благу пылкое стремленье. ..» и след. выражает настроение 
Баратынского в связи с поражением декабрьского восстания. Под 
«братьями» Баратынский разумеет «бедствующего» в крепостном 
заключении Кюхельбекера и казненного Рылеева (об отношении к 
Кюхельбекеру см. «Послание Кюхельбекеру» в сб. 1827 г.). Указание 
на это имеем в приложенной к изд. 1884 г. (стр. 471) биографии 
Баратынского. Посвященные декабристам стихи: 


Далече бедствуют иные, ! 
И в мире нет уже других... 


перефразируют эпиграф к «Бахчисарайскому фонтану»: «иных уж 
нет, другие странствуют далече». 

Подобное использование этого эпиграфа, очевидно, было под- 
сказано Баратынскому статьей Н. Полевого «Взгляд на русскую 
литературу 1825—1326 годов. Письмо в Нью-Иорк к С. Д. П.» «Моск. 
Телеграф», 1827, № 1), в котором читаем: «Смотрю на круг друзей 
наших, прежде оживленный, веселый, и часто с грустью повторяю 
слова Сади или Пушкина, который нам пересказал слова Сади: 
«одних уж нет, другие странствуют далеко». Об этой статье Бул- 
гарин доносил в Ш отделение: «Сожаление о погибших друзьях, на 
стр. 9, было всем понятно и доставило большой ход журналу. 
В статье всё жалуются па два последние года, т. е. 1825—1526 — 
время отлучки Тургенева (Н. И.) и ссылки бунтовщиков. Все так 
ясно изъяснено, что не требует пояснений» (М. Лемке, «Николаев- 
ские жандармы», П., 1909, стр. 258). 


Мадона (стр. 160). Печатается по изд. 1884 г. В изд. 1835 г. — 
впервые с разночтениями в ст. 1, 9, 22, 47—45. В приложениях к изд, 
1884 г. другие разночтения к ст. 47—48. 


1 В первоначальных редакциах «странствуют». 
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В письме к И. Киреевскому от 18 января 1831 г. Баратынский 
писал: «Я получил баллады Жуковского, в которых необыкновенное 
совершенство слога и простота, которую не имел Жукосский 
в прежних его произведениях. Он мне даже дает охоту рифмовать 
дегенды» (курсив наш. Ред.) («Татевский Сборник», стр. 32). Одиноко 
стоящая в творчестве Баратынского «Мадона» и представляет собой 
такую «рифмованную легенду» в духе «повестей и баллад» Жуков- 
ского (1831 г., в 2 частях). 

На основании цитированного письма стихотворение датируется 
началом 1831 г. Источник данной легенды не установлен. 


«О верь ты, нежная, дороже славы мне...» 
(стр. 162). В изд. 1835 г. — впервые. Обращено к жене поэта На- 
стасье Львовне, рожденной Энгельгардт. 


«Мой дар убог, и голос мой негромок. . .> (стр. 163). 
Впервые — в «Сев. Цветах» на 1829 г., стр. 171, с другими стнхотво- 
рениями Баратынского, под общим заглавием «Антологические сти- 
хотворения» и с разночтениями в ст. 4—5. 


«Мой неискусный карандаш...» (стр. 164). В изд. 
1835 г.— впервые. Автограф в тетради С. Л. Энгельгардт (Центр. 
Литер. Музей в Москве) — рядом с рисунком Баратынского, изоб- 
ражающим «Скалы Финляндии печальной» (см. его воспроизведе- 
ние вт. Г), дает вставку между ст. 6—7 из трех стихов: 

София Львовна Энгельгардт (1811—1834 гг.), к которой обращено 
стнхотворение. — сестра жены  Барятынского, впоследствии (с 
1837 г.) жена его близкого друга Н. В. Путяты. К ней обращены сти- 
хотв.: «При посылке «Бала», «Кольцо» и «Нежданное родство с то- 
бой даруя». 


Последняя смерть (стр. 165). Впервые — в «Сев. Цветах» 
на 1828 г., стр. 89, с разночтениями в ст. 9, 33, 74, 77, 86, 93. 

На основании печатных отзывов современников в стихотворенни 
следует видеть отрывок из неосуществленной поэмы. Так, в «Моск. 
Вестн.» (1828, № 2, стр. 192) читаем: «Последняя смерть» не ясна: 
но надо знать, что это отрывок (курсив наш. Ред.). Неясная в нем 
мысль может объясниться в целом». 

Полевой также называл «Последнюю смерть» «отрывком из по2- 
мы Баратынского» («Моск. Телеграф», 1828, № 1, стр. 125). 

«Последняя смерть», наряду с написанным в следующем 1828 г. 
стихотворением «Смерть», возникает в процессе отхода Баратын- 
ского от принципов «легкой поэзии» французского классипизма в 
сторону романтической эстетики любомудров, с присущей ей ‹высо- 
кой» философской тематикой. Белинский в своем отзыве 1842 г. на- 
зывал «Последнюю смерть» «апофеозом всей поезии Баратынского». 


К. А. Свербеевой (стр. 168) Первоначальную редакпию (см 
ее на стр. 135) дает автограф (до 11-Й строки — остальное рукой 
Н. Л. Баратынской. Пушк. Дом Акад. Наук, 26322). 
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Впервые — в альманахе «Царское Село» на 1830 г., стр. 133, под 
заглавием: «В альбом отъезжающей» и с разночтениями в ст. 9—12. 


Свербеева, Екатерина Александровна (ум. в 1892 г.) — жена 
Д. Н. Свербеева, литератора близкого БВаратынскому круга жур- 
нала «Моск. Набл.». В начале 1830-х гг. в доме Свербеевых был 
философско-литературный салон. : 


Бесенок (стр. 169). Впервые — в «Сев. Цветах» на 1829 г., стр. 
187, с разночтениями в ст. 5—8, 12. В изд. 1835 г. — без заглавия. 

«Громобой» — герой баллады В. Жуковского — «Двенадцать сия- 
щих дев», пролавший душу чорту — Асмодею. «Серый волк», «Сив- 
ка-бурка», «Жар-птица», «Царь-девица» — образы русских сказок. 

«Кеть милая страна...» (стр. 171). Первоначальную ре- 
дакцию (см. ее на стр. 135), доведенную до ст. 25, дает автограф 
‹\рхив Акад. Наук, фонд 101, № 453). В изд. 1835 г. — виервые. 

В изд. 1584 г. к стихотворению сделано примечание: «Описание 
сельца «Мураново» Московской губ. Дмитровского уезда, ныхе 
влад. С. Л. Путята», а к ст. 32 «Наталья Львовна Энгельгардт сконч. 
чахоткой». Мураново — подмосковное имение Энгельгардтов. Наталья 
Львовна — сестра жены Баратынского. 

Ст. 19—25: По свидетельству Н. И. Тютчева, недалеко от дома 
в Муранове был пруд с тремя островками, ныне заглохший. Опн- 
сание мурановского пейзажа у Баратынского чрезвычайно точно. 


При посылке «Бала» С. Энгельгардт (стр. 173). В 
изд. 1835 г. — впервые. 

Обращено к Софье Львовне Энгельгардт (см. примечание к сти- 
хотв. «Мой неискусный карандаш»). Датируем стихотворение концом 
1825 — началом 1829 г. по времени выхода поэмы «Бал». 


На смерть Гёте (стр. 174). Впервые — в «Новосельи», 1833, 
ч. [. стр. 239. Гёте умер в 1832 г. 

На творчестве Баратынского влияние Гёте непосредственно не 
отразилось. Данное стихотворение рисует канонизованный, обще- 
обязательный для конпа 20-х, начала 30-х гг. — времени наибольшей 
популярности Гёте в России — облик поэта. 


К. А. Тимашевой (стр. 176). В изд. 1535 г. — впервые. Ека- 
герина Александровна Тимашева, урожденная Загряжекая (1798— 
1381), — светская красавица и поэтесса. 


Мой Элизий (стр. 177). Впервые — в «Сев. Цветах» на 1832 г., 
стр. 93. Посылая стихотворение вместе со стихотв. «В дни безграниз- 
ных увлечений» Киреевскому, Раратынский писал: «Переписываю 
тебе две неболыших пьесы, написанные мною недавно» («Татевский 
Сборник», стр. 18—19). В приложенном к письму тексте — разночте- 
ния вст. 2, 4. По этому письму, а также по цензурному разрешению 
«Сев. Цветов» от 9 октября 1831 г. датируется осенью 1831 г. 

Стихотворение навеяно смертью Дельвига (14 января 1831 г.). О 
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И. В. Киреевский 


зпечатлении, произведенном этим событием на Баратынского, читаем 
;, его письме к П. Плетневу: «Потеря Дельвига для нас неизмеримя. 
Ежели мы когда-нибудь и увидимся, сжели еще в одну субботу ся- 
дем вместе за стол — боже мой! как мы будем еще одиноки. Милый 
мой, потеря Дельвига нам показала, что такое невозвратное прошед- 
исе (курсив наш. Ред.), которое мы угадывали печальным вдохно- 
веньем, что такое опустелый мир, про который мы говорили, не 
вная точного значения наших выражений» (сб. «Помощи голодаю- 
щим», 1892, стр. 259—260). 


«Где сладкий шопот...» (стр. 178). В изд. 1835 г. — 
виервые. Автограф в тетради Н. Л. Баратынской (Пушк. Дом 
Акад. Наук, 21733) дает разночтения в ст. 33, 36. 


«Как ревностно ты сам себя дурачишь...» (стр. 
180). Впервые — в «Сев. Цветах» на 1529 г., стр. 170, вместе с дру- 
гими стихотворениями Баратынского под общим заглавием «Анто- 
логические стихотворения» и с разночтениямн в ст. 5—7. 

На хого стихотворение направлено — неизвестно. 


«Старательно мы наблюдаем свет...» (стр. 181). 
Влервые — в «Сев. Цветах» на 1529 г., стр. 170, с другими стихо- 
творениями Баратынского под общим заглавием «Антологические 
стихотворения». 


«Весна. весна! как воздух чист!..» (стр. 182). В изд. 
1835 г. — впервые. 


«С восенравное прозванье...» (стр. 184). Печатается по 
ИЗД. 1884 г., где имеет заглавие «Н. Л. Баратынской». В изд. 1835 г.— 
впервые с разночтениями в ст. 1, 22, 23. Обращено к жене поэта, 
Н. Л. Баратынской. 


«Хотя ты малый молодой...» (стр. 185). Впервые в 
«Литер. Газете», 1830, № 47, стр. 85, под заглавием «Эпиграмма», 
с разночтением в ст. 12. В изд. 1835 г. — без заглавия. 

Кого имеет в виду в этом стихотворении Баратынский — нам 
неизвестно. 


Кольцо. С. Энгельгардт (стр. 186). Впервые —в сб. 
«Новоселье», 1833, ч. [, стр. 464, под заглавием «Кольцо С. 9.», 
с разночтением в ст. 26. В «Русск. Старине» (1570, ч. ИП, стр. 316) 
указано, что стихотворение написано Баратынским «по поводу по- 
дарка кольца, сделанного супругою его, Н. Л. Баратынской, сестре 
ее, С. Л. Энгельгардт». 


«В дни безграничных увлечений...» (стр. 188). 
Впервые —в «Европейце», 1832, № 1, стр. 52, под заглавием 
«Элегия», с разночтением в ст. 14. Письмом Баратынского к 
И. Киреевскому («Татевский Сборник», стр. 18—19) датируется 
1831 Г. 
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Сцена из поэмы «Вера и неверие» (стр. 159). Впер- 
вые —в «Сев. Цветах» на 1832 г., стр. 70. 

Стихотворение надо рассматривать как фрагмент неосуществлен- 
ной поэмы. Очевидно, отбросив замысел поэмы в целом, Баратын- 
ский в изд. 1835 г. (стр. 233) отнес «Веру и неверие» к стихотворе- 
ниям, обозначив фрагментарность заглавием «Отрывок». 


«Бывало, отрок звонким кликом...» (стр. 193). 
В изд. 1835 г. — впервые. 

Стихотворение датируется 1831 г. (осень) на основании письма 
Баратынского к Языкову того же года. Посылая Языкову стихотво- 
рение, Баратынский писал: «Кстати о стихах: я как-то от них от- 
стал, и в уме у меня все прозаические планы. Это очень грустно... 
Вот единственная пъеса, которую я написал с тех пор, как с тобой 

асстался (июль 1834 г. Ред.), стараясь в ней выразить мое горе» 
(Иоторнко. литературный сборник «Памяти Срезневского», 19934, 
стр. 12—13 


СУМЕРКИ 


Князю Петру Андреевичу Вяземскому (стр. 
199). Впервые — в «Современнике», 1836, т. ПУ, стр. 216. В «Сумер- 
ках», в виде посвящения Вяземскому всего сбсрника, напечатано 
курсивом, заглавие дано шмутцтитулом. 

Датируется не позднее ноября 1834 г. на основании упоминания 
о нем в письме Баратынского к С. Л. Энгельгардт («Мурановский 
Сборник», т. 1, стр. 30. Автограф письма в Мурановском Архиве 
имеет приписку Настасьи Львовны, сообщающую о предстоящей 
свадьбе Е. П. Киндяковой и А. Н. Раевского. Свадьба состоялась 
11 ноября 1834). 

Написано в сопровождение предназначавшегося Вяземскому 
экземпляра «Стихотворений Е. А. Баратынского, 1835 г.». 

В момент обращения к нему послания Вяземский находился за 
границей вместе со своей тяжело больной дочерью {Парасковъей 
Петровной — умерла в 1835 г.). К болезни дочери относятся выра- 
жения Баратынского о «скорбном часе» и «ударах судьбы». 

Вяземский, Петр Андреевич (1792—1878) — поэт и критик, бле- 
стящий эпиграмматист и полемист. В конце 19-х гг. — один из 
наиболее деятельных и принципиальных зрзамасцев, в 20-х гг. — 
ярый защитник и теоретик «романтизма». С начала 30-х гг. по’ ходу 
активизации в литерэтуре буржуазно-демократических сил (На- 
деждин, Белинский) Вяземский оттеснястся на оборонительные 
позиции «литературного аристократа» и, разделяя участь всей пуш- 
кинской группировки, в том числе и Баратынского. постепенно 
утрачивает былую популярность и влияние. Эту печальную участь 
Вяземского и имеет в виду Баратынский, называя его «Звездой раз- 
розненной плеяды» — плеяды поэтов арзамасского поколения. 

Выделение в «Сумерках» послания в качестве посвящения Вязем- 
скому всего сборника является со стороны Баратынского своего рода 
демонстрацией, утверждающей принадлежность поэта к отвергнутой 
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современностью и неразрывно связанной с именем Вяземского эсбте- 
тической культуре 10—20-х т. 


Последний поэт (стр. 201). Печатается по «Сумеркам ›, 
с учетом собственноручных поправок Баратынского на экземпляре 
«Сумерек» (Собрание Н. И. Тютчева). 

Впервые — в «Моск. Набл.», 1835, ч. 1 № 1, етр. 30, с незна- 
чнтельными разночтениями в ст. 6, 14, 23, 52, 54, 66. 77, 78. В 
«Сумерках» ст. 14 и 78 читаются так же, как в «Моск. Набл.». 

К ст. 1: «Железный век» — в 30-е гг. ходовое метафорическое 
выражение, означающее «денежный век», век господства утилитар- 
но-корыстных интересов (ср. «Увы! миновал золотой век нашей ли- 
тературы, наступил железный» и 


... В сей век железный, 
Без денег слава — ничего! 


Белинский, «Ничто о ничем», 1835 Г.). 

К ст. 95—18: Говоря об Элладе, Баратынский имеет в виду со- 
временную ему Грецию. На протяжении 20-х гг. находившаяся под 
турецким владычеством страна была охвачена национально-освобо- 
дительной войной, закончившейся в 1830 г., когда Турция под давле- 
ннем интервенции европейских держав признала независимость гре- 
ческого государства. Стихи о расцвете греческой промышленности и 
торговли не соответствовали действительному состоянию изнуренной 
длительной борьбой с Турцией страны. Они объясняются оитими- 
стическими надеждами, возлагавшимися на национальное освобож- 
цение Греции. 

В стихотворении развертывается настойчиво выдвигавшаяся иде- 
ологами круга «Московского Наблюдателя» концепция губительно- 
сти для искусства денежных капиталистических отношений. Сто- 
ронники этой концепции измеряли само понятие прогресса уровнем 
не материальной, а духовной культуры и прежде всего искусства. 
Констатируя резкий упадок искусства в ХХ в., они выдвигали это 
положение в качестве аргумента против прогрессивности «промыш- 
ленных» капиталистических тенденций современности. Этот тезис 
был сформулирован негласным участником «Московского Наблюлиа- 
теля» И. В. Киреевским еще в 1832 г. В статье «Девятнадцатый век» 
Киреевский, перечисляя «отличительные качества» современного 
искусства, свидетельствующие об его глубоком упадке, писал: «Рез 
сомнения*качества сии предполагают холодность, прозаиз.и, положц- 
тельность и вообще исключительное стремление к практической 
деятельности» («Европеец», 1832, № 1, стр. 15). В этой постановке 
вопроса уже заложена тема «Последнего Поэта». Говоря: «Век 
пествует путем своим железным» и т. д., Баратынский как бы 
перефразирует слова Киреевского. 

На страницах «Московского Наблюдателя» «Последний Поэт» но- 
сил программный для журнала характер и по своей теме и ее трак- 
товке примыкал к статье С. П. Шевырева «Словесность и торговля», 
напечатанной непосредственно перед ним. в той же 1-й книжке жур- 
нала. Сам Шевырев впоследствии целиком солидаризировался с «По- 
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следним Псэтом» в своей статье о «Чаттертоне» А. де Виньн. Кри- 
тнкуя нарисованную в «Чаттертоне» картину гибели поэта от ма- 
териальной нужды, ШЩевырев писал: «Не голодом материальным 
общество уморило поэта; нет, оно уморило его изобилием... и он 
умолк от упоения и сытости: он продал себя обществу, как Фауст 
Мефистофелю, и заградил себе путь в тот мир, для которого при- 
зван... Ответ на вопрос века о деле поэта в общем деле человече- 
ства гораздо глубже разрешен одним из наших отечественных поэтов 
в стихотворении «Последний Поэт»...». Цитируя последние строки 
стихотворения, Шевырев заключал: «Среди этого всеобщего позла- 
щения скелета человечества, которым превосходно выражено про- 
мышленное стремление эпохи, и лучшая возвышенность на его че- 
репне, где сияла обыкиогенио звезда поэтического гения, покрылась 
самою твердою пластинкою благородного металла. К нам возвратился 
золотой век уже в настоящем смысле, без метафоры, и поэт, вместо 
рубища Омиров, облекся в злато» («Моск. Набл.», 1935, ч. ПУ, ок- 
тябрь, кн. ИП, стр. 608—617). 

Днаметрально противоположную Шевыреву оценку «Последнего 
Поэта» дал в 1842 г., с позиций защиты буржуазно-капиталистиче- 
ских устремлений современности, Белинский. Понимая програм- 
мное значение стихотворения для всего творчества позднего Бара- 
тынского, Белинский писал: «В этой пьесе поэт высказался весь, со 
всей тайною своей поэзии, со всеми ее достоинствами и недостат- 
ками. ... Настоящий век служит исходным пунктом его мысли; 
по нем он деласт заключение, что близится время, когда проза жизни 
вытеснит всякую поэзию, высохнут растленные корыстью и расче- 
том сердпа людей, и их верованьем сделается «насущное» и «полез- 
ное»... Какая стратная картина! Какое безотрадное будущее!.. 
Бедный век паш — сколько на него нападок, каким чудовищным 
считают его! И все это за железные дороги, за пароходы — эти ве- 
ликие по5еды его уже не над материей только, но над пространством 
и кременем!» 

С той же резкостью и принципиальностью возражал Белинский 
против философской концепции «Последнего Поэта»: «Итак, поэзия 
и просвещение — враги между собою? Итак, только невежество 
благоприятно ноэзни?.. Наука ослушна (т. е. непокорна) любви и 
красоте: наука пуста и суетна!.. Мы никак не понимаем отношения 
тех людей, которые думают видеть гибель человечества в науке. 
Ведь человеческое знание состоит не из одной математики и тегтно- 
логии, ведь оно прилагается не к одним железным дорогм и ма- 
игинам... Кроме математики и технологии, есть еще философия и 
история» (изд. Собр. соч., под ред. С. А. Венгерова, т. УП, 
стр. 475—479). 


«Предрассудок, он обломок...» (стр. 204). Впервые — 
в «Отеч. Зан.», 1841, т. ХУ, отд. ПШ, стр. 258, под заглавием «Пред- 
рассудок», и с разночтениями в ст. 3, 4, 6, 10. 


Новинское. А. С. Пушкину (стр. 205). В «Сумерках» — 
виервые. В цензурной копии «Сумерек» иначе читаются ст. 1—4. 
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Ранняя, не имеющая заглавия редакция стихотворения (см. ее на 
стр. 136) по списку в «Альбом кузины Натали» (Мурановский 
Архив) свидетельствует, что первоначально стихотворение было 
обращено к неизвестной пам женщине и лишь впоследствии пере. 
адресовано Пушкину. Однако следует думать, что в основе обеих 
редакций лежит определенный факт биографии Пушкина, намеком 
на который служит заглавие «Новинское». «Новинское» — во вре- 
мена Баратынского — подмосковное село (ныне Новинский бульвар), 
место гуляний московского света. 

В памяти современников запечатлелось эффектное появление 
осенью 1826 г. только что возвратившегося из ссылки Пушкина на 
одном из этих гуляний, где «толиы народа ходили за славным пев- 
цом Эльбруса и Бахчисарая, при восклицаниях с разных сторон: 
«укажите, укажите нам его» (свидетельство М. ЦП. Розенберга, 
Н. 0. Лернер, «Одесса в 1330 г.», «Одесские Новости», 1913, 26 фев- 
раля, № 5958). Тот же мотив находим в посвященном памяти Пуш- 
кина стихотворении Растоичиной 1538 г. «Две встречи» (Соч. Рас- 
тоичиной, 1590, ч. [, стр. 50—51). 

Очевидно, что, давая стихотворению заглавие «Новинское», 
&ссоциировавшееся в восприятии современников с памятным для 
всех эпизодом биографии Пушкина, Баратынский имел в виду ка- 
кую-то имевшую при этом место встречу Пушкина с неизвестной 
нам женшиной. На основании этого и находя список стихотворений 
в «Альбом кузины Натали» среди других стихотворений Баратын- 
ского, Пушкина, Языкова середины 20-х гг., предположитетьно да- 
тнруем первую редакцию «Новинского» 1826 годом. Переработка се 
очевидно относится-к 1841—1842 гг. — времени подготовки к печати 
сб. «Сумерки». 


Приметы (стр. 206). Впервые — в альманахе «Утренняя Заря», 
на 1840 г., стр. 117, с разночтениями в ст. 9, 11, 12, 18, 20. 

Стихотворение является откликом Баратынского на философскую 
борьбу конца 30-х — начала 40-х гг. В конце 30-х гг. господство- 
вавшему до того в России влиянию Шеллинга и Фихте было проти- 
вопоставлено влияние Гегеля (см. биографию). Одним из централь- 
ных пунктов развернувшейся в связи с этим философской борьбы 
был вопрос о логической (Гегель) или интуитивной (Шеллинг) пер- 
воприроде познания и искусства. Противопоставляя в «Приметах» 
«ЧУВСТВО» — «уму» и «суете изысканий», Баратынский стоит на 
характерной для антигегелиаиского лагеря позиции. 'Гожественное 
«Приметам» решение того же вопроса находим в статье конца 
30-х тг. шеллингианиа В. Ф. Одоевского «Наука инстинкта». Различая 
в человеке силу «разума» и силу «инстинкта», Одоевский пишет: 
«Человек первобытный должен был более нашего знать природу 
чувством, бессознательно. как животные чуют грозу, пчелы пони- 
мают выгоду прямоугольника...» (Сакулин. «Из истории русского 
идеализма», т. [. ч. [, СТр. 470). «Человек должен окоичить тем, чем 
начал; он должен... ум возвысить до инстинкта» (там же, стр. 482). 

«Всегда и в пурпуре и злате. ..», стр. 207. Биервые — 
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в «Отеч. Зап.», 1840, т. ТХ, отд. ПГ], стр. 150, с разночтениями в ст. 1, 
6. В копии Н. Л. Баратынской (Пушк. Дом Акад. Наук, 21733) 
озаглавлено «С. Ф. Т.». Кого подразумевают эти инициалы — нам 
неизвестно. 


«Увы, творец непервых сил...» (стр. 208). В «Сумер- 
ках» — впервые. В копии Н. /. Баратынской (Пушк. Дом Акод, 
Наук, 21733) во ст. 2 вместо «статейках» стоит «рсманах». 

«Неаполь возмутил рыбарь» и след. — широко известный совре- 
менникам Баратынского из популярной оперы Обера «Га тшиеие 
де Рогс1» (шла в Петербурге на сцене немецкого театра с января 
1534 г.) эпизод неаполитанской революции 1647 г., ненадолго осво- 
бсдившей город из-под испанского владычества. 

«Рыбарь» — возглавлявший движение рыбак Мазаниелло (1623— 
1647), захвативший управление Неаполем в свои руки. Вскоре добро- 
вольно капитулировал перед испанским вице-королем и, по прела- 
нию, разорвяв одежды. удалился в свою хижину. 

На кого направлена эта эпиграмма — нам неизвестно. 


Нелоносок (стр. 209). Печатается по изд. 1884 г. с исправле- 
нием опечатки в ст. 19 по «Моск. Набл.» и цензурного искажения 
в г 56 ио цензурой копии «Сумерек». Впервые — в «Моск. 
Набл.», 1835, ч. 1. апрель, кн. Г, стр. 626, с опущенными впослед- 
ствии восемью стихами, после ст. 8 (см. их на стр. 136) ис разно- 
чтеняями в ст. 3--1, 9. 15. Ст. 34—31, а также 55—56 опущены здесь 
ио цензурным соображениям и заменены пробелами. В «Сумерках» 
ст. 56 напечатана с цензурным искажением: 

$ 
В тягость твой простор, о вечность! 

В цензурной копии «Сумерек» принятое нами чтение ст. 56 
снабжено пометкой цензора, слово — «бессмысленная» взято в скоб- 
ки и зачеркнуто, над стихом рукой Баратынского внесено чтение, 
напечатанное в «Сумерках». 

Обычное в русском языке значение слова недоносок (до срока 
рожденный) не оправдывается контекстом стихотворения. Вернее 
предположить, что Баратынский, как это было указано нам Б. В. То- 
машевским, употребляет слово недоносок в качестве перевода фран- 
цузского ауог{оп, наряду с значением рожденный до срока, употре 
бляемого также и в значении мертворожденный. Это соображение 
подкрепляется тем, что теме промежуточности, неполноценности бы- 
тня мертворожденного посвящены начальные строки несомненно 
известного раратынскому «Зоппе{ 5иг |’ауогюп» — французского 
поэта ХУП в. Эно (Незпам\, ум. в 1682 г.): 


То! ди! тецг$ ауапь дуе 4е пайте, 
Аззет асе сопЁз 4е Г&те её Чи пбап: 
Тг$е ауомоп, шюгте ешапь 

Веби{ ац пбап& её 4е Гёте... 1 


1 Ты, умерший, прежде чем ролдяться, Смутное сизшевие бытия и небытия» 
Жалкий выкидыш, невоплотивтееся дитя, Отвергнутое небытием и бытием... 
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Ор. у Баратынского: 


. ® ® о ых Г ® на земле 
Оживил я недоносок, 
Отбыл он без бытия, 


Сонет Эно вошел в историю литературы как классический обра- 
вец французского сонета. Лагарп, насчитывая во французской поэзия 
всего только пять сонетов, достойных внимания, называет на вто- 
ром месте «боппеф зиг |’ауогюп» («Соитв 4е ПЩегалаге»). Трудно 
предположить, чтобы Баратынскому, прекрасно знавшему француз- 
ских поэтов ХУП-ХУШ вв., он был неизвестен. Однако вероятная 
зависимость Баратынского от Эно ограничивается только заимство- 
ванием самой темы «недоноска». Философская же трактовка этой 
темы у Баратынского не имеет ничего общего с сонетом Эно, 
построенным на чисто внешнем, словесном обыгрывании мотива 
«недоноска». 


Алкивиад (стр. 211). Впервые — в «Моск. Набл.», 1835, ч. \, 
ноябрь, кн. Т, стр. 27, с разночтениями в ст. 1—2, 6. 

Своим обращением к грядущей славе, венчающей героя через 
`оловы современников, «Алкивиад» включается в основную тему 
«Сумерек». 


Ропот. «Красного лета отрава, муха досадная, 
что ты...» (стр. 212). Впервые — «в Отеч. Заи.», 1541, т. ХУЙ, 
отд. Ш, стр. 155, без заглавия и с разночтением в ст. 3. Направлено 
против литераторов круга «Москвитянина» (о влаимоотношениях 
Баратынского с этим кругом см. в биографии). Именуя себя «Нег 
европейских питомцем», Баратынский подчеркивает свою оипози- 
цнонность славянофильскому направлению «Москвитянина». 


Мудрецу (стр. 213). Впервые — в «Современнике», 1840, 
т. ХУ, стр. 253, вместе со стихотв. «Все мысль да мысль» под об- 
щим заглавием «Антологические стихотворения». В «Сумерках» ст. 3. 
читается: 


Нам, изволеньем Зевеса, брошенным в мир коловратный! 


Это изменение вызвано пометкой цензора в копии «Сумерек» 
против «словом тревожным». 


«Филида с каждою зимою... (стр. 214). В «Сумерках» — 
впервые. Прототипом «Филиды» является Елизарета Михаиловна 
Хитрово (1783—1838), светская женщина, известная своими широ- 
кими литературными знакомствами, в частности приятельница 
Пушкина. «У Елизаветы Михайловны, — пишет Сологуб в своих 
«Воспоминаниях», — были знаменитые своей красотой илечи; она 
по моде того времени часто их показывала и даже слишком их ио- 
казывала» (СПБ, 1887, стр. 113). Эта слабость Хитрово, сохраненная 
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ею до самой смерти, служила предметом постоянных шуток ее дру- 
зей и знакомых. Например, в письме Вяземского к Смирновой 1837 г, 
НИЦЫ. 

Глядя на нее, Василий Перовский сказал однажды: «Пора 
бы уж давно набросить покрывало на прошедшее» («Русск. Архив». 
1833, кн. ШП, стр. 302). Всеобщей известностью пользовалась эпи- 
грамма: . 


Лиза в городе жила 

С дочкой Долинькой. 
„Гиза в городе слыла 
Лизой голенькой. 

У австрийского посла, 
Лиза, нынче 2тап@ са, 
Не по-старому мила, 

Но по-старому гола. 


От этих распространенных шуток эпиграмму Баратынского резко 
отличает трагическое осмысление комической темы, 


Бокал (стр. 215). Впервые — в «Моск. Набл.», 1838, ч. \, 
ноябрь, кн. Т, стр. 24. с разночтениями в ст. 35, 39, 45. 


«Были бури, непогоды...» (стр. 217). Впервые — в 
«Современнике», 1339, т. ХУ, стр. 153, вместе с другими стихотво- 
рениями Баратынского под общим заглавием «Антологические сти- 
хотворения» и с разночтением в ст. 9. 

В «Сумерках» ст. 5 напечатан с цензурным искажением: вместо 
«ВОЛЬНОЙ Песнью» — «бойкой песнью». Восстанавливаем подлинное 
чтение по цензурной копии «Сумерек», где все стихотворение от- 
черкнуто карандашом цензора. Датирустся 1839 г. на основании 
письма того же года Баратынского к Плетневу: «Посылаю тебе ие- 
сколько небольших пьес («Были бури, непогоды», «Благозловен 
святое возвестивший», «Еще как патриарх не древен я»), набросан- 
НЫХ о на прошлой неделе» («Русск. Старина», 1904, июнь, 
стр. 520). 


«На что вы, дни! юдольный мир явленья...» (стр. 
218). Виервые -—в «Отеч. Зап.», 1840, т. [Х, отд. Ш, стр. 1, с раз- 
ночтениями в ст. 1, 3, 9. В цензурной копии «Сумерек» новое раз- 
ночтение в ст. 3. 


Ахилл (стр. 219). Впервые — в «Современнике», 1341, т. ХХИГ, 
стр. 180, без заглавия и с разночтениями в ст. 2, 4. 

В соответствии с контекстом стихотворения, а Также в сопостав- 
лении его с мыслями Баратынского о русской и западной поэзин, 
высказанными в письме 1532 г. к Киреевекомху (ем. бнографическую 
статью), несомненно, что под «живой верой» Баратынский разумел 
силу не религиозных, а общественных убеждений. 
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Черновой автограф стихотворения «Благословен святое 
возвестивший» 


«Сначала мысль воплощена...» (стр. 200). Виервые— 
в «Современнике», 1838, т. 1Х, стр. 154, под заглавием «Мысль», 

Эпнграмма не имеет в виду оПределенного лица и направлена 
против процесса вытеснения поэзни прозой и журналистикой в лн- 
тературе 30—40-х гг. «Да, проза, проза и проза» — писал Белииский, 
констатируя, «что с 1829 г. все писатели набросились на «прозу» 
И «Цена на стихи вдруг улала». —- «Общество, которое тольго н п“- 
тает, что стихи, для которого каждое стихотворение есть важный 
факт, великое событие, — такое общество еще молодо до ребЯчести. 
Оно еще только забавляется, а пе мыслит. Переход к прозе — для 
него большой шаг вперед» («Русская литература на 1842 г.,» Собр. 
соч., под ред. С. А. Венгерова, т. УШ, стр. 11—13). В той же статье, 
цитируя данное стихотворение и как бы полемизируя с ним, Белин- 
ский писал: «Лучше совсем не писать поэту, чем писать такие, на- 
пример, стихотворения... Что это такое? Стихи, поэзия, мыель» 
(там же, стр. 19—20). 

Направленность стихотворения на защиту устарелой, несовре- 
менной литературной формы подчеркивает и отзыв Н. Полевого, оче- 
видно принявшего эпиграмму отчасти на свой счет. «Не плодя 
лзурнальной полемики, как не сказать, что такие стихи, как иску- 
шенная жена, как темная дева, не подымают п не воплощают ника- 
кой мысли, кроме одной только: зачем писать стихи, если ‘время их 
для нас прошло?» («Сын Отеч.», 1838, т. П, стр. 165). 


«Еще как патриарх не древен я...» (стр. 221). Впер- 
вые — в «Современнике», 1839, т. ХУ, стр. 158. Вместе с другими 
стихотворениями Баратынского под общим заглавием «Антологи- 
ческие стихотворения» и с разночтением в ст. 6. 

Датируется 1339 г. на основании письма раратынского к Плет- 
неву (см. примечание к стихотв. «Были бури, непогоды»). 

В копии Н. Л. Баратынской (Пушк. Дом Акад. Наук, 21733) оза- 
главлено «К. Г.». Кто скрывается за этими инициалами — нам не- 
известно. " 


«Толпе тревожный день приветен...» (стр. 282). 
Впервые — в «Отеч. Зап.», 1839, т. П, отд. ПЬ стр. 1, с разночте- 
ниями в ст. 1, 3, 6, 7, 12, 15, 16, 18, 20. 


«3 дравствуй, отрок сладкогласной...» (стр. 223). 
В «Сумерках» — впервые. В цензурной копии «Сумерек» — разно- 
чтения в ст. 4, $3. 

В изд. 1884 г. к стихотворению сделана сноска: «Сыну 
своему Льву Евгеньевичу по поводу первой его стихотворной 
сюиты». 

Л. Е. Баратынский родился в 1829 г., ум. в 1906 г. 


«Что за звуки мимоходом...» (стр. 234). Впервые — в 
«Отеч. Зап.», 1841, т. ХУГ, отд. Ш, стр. 71, под заглавием «Уап аз 
уапЦабит», т. е. «Суета сует». На языке Баратынского 30-х гг. и 
его груга «художник» значит — ремесленник искусства. 
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«Всб мысль да мысль...» (стр. 225). Впервые — в «Совре- 
меннике», 1340, т. ХУПТ, стр. 254, вместе с стихотв. «Мудрецу» 
под общим заглавием «Антологические стихотворения» и с разно- 
чтенилми в ст. 4—5. ‚ 

Противопоставление рациональной природе словесного искус- 
ства чувственной природы скульптуры, музыки и живописи опи- 
рается на широко пропагандируемое русскими шеллингианцами 
конца 30-х — начала 40-х гг. представление о конечном превосход- 
стве чувственного знания перед логическим. В своем общем виде 
эта идея выражена Баратынским в стихотворении того же при- 
мерно времени «Приметы» (см. примечание к нему). 


Скульптор (стр. 226). Впервые — в «Современнике», 1841, 
т. ХХШ, стр. 182, с разночтениями в ст. 10, 14, 17—18. 


Осень (стр. 229). Впервые — в «Современнике», 1837, т. У, №1, 
стр. 279 (см. эту редакцию на стр. 136). 

Наиисано в конце 15836 г.— пачале 1837 г. под впечатлением 
трагических для круга Баратынского, круга «Московского Наблю- 
дателя», общественных событий этого времени — катастрофы Чаа- 
даева (см. биографию) и смерти Пушкина. Узнав о смерти Пуш- 
кина, редактор «Московского Наблюдателя» Андросов писал Краев- 
скому в Шетербург: «Что Вы с нами сделали? Россия Вам поверила 
Пушкина, единственное свое вдохновение, редкое и случайное, Вы 
ци того не умели уберечь... Нет, у вас не место поэзии: у вас могут 
быть паровыс повозки, книгопечатные станки, паровые канцелярии, 
толстые книжки библиотеки. Но дух не может витать у вас: у вас 
слишком мир господствует и вытесняет все, что не его (письмо от 
3 февраля 1837 г. Руконисное отделение Ленингр. Публ. Библиотеки. 
Архив Красвского, л. 293—294). Не менее трагично смерть Пушкина 
была восприпята и Баратынским. В его письме от 5 февраля 
1537 г. к Вяземскому читаем: «Пишу вам под громовым впечал- 
лением, произведенным во мне, и не во мне одном, ужасною вестью 
о погибели Пушкина Как русский, как товарищ и семьянин, 
скорблю и негодую; мы лишились таланта первостененного... ко- 
торый совершил бы непредвиденное... Не могу выразить, что л 
чувствую; знаю только, что я потрясен глубоко и со слезами, ро- 
потом, недоумением, беспрестанно себя спрашиваю: зачем это так, 
а не иначе?.. («Старина и Новизна», кн. 3, стр. 341—342). 

Это трагическое восприятие смерти Пушкина в известной мере 
непосредственно отражено в «Осени». Свидетельством тому служит 
другое письмо Барятынского к Вяземскому. Посылая «Осень» Вяг®м- 
скому, Баратынский писал: «Препровождаю дань мою «Сов]юемен- 
нику». Известие о смерти Пушкина застало меня на последних стро- 
фах этого стихотворения... Многим в исм я теперь недоволен, но 
решаюсь быть к самому себе снясходительным, тем более, что не- 
брежности, мною оставленные, кажется, угодпы судьбе» («Сторина 
и Новизна», кн. 5, стр. 54). Исходя из этого, следует думать, что 
строки | 
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Пускай, приняв неправильный полет 
И вспять стези не обретая, 
Звезда небес в бездонность утечет ц т. д. 


подсказаны Баратынскому смертью Пушкина. Самый образ «уте- 
кающей звезды» несомненно заимствован Баратынским из стихо- 
творения Кюхельбекера «На смерть Байрона», где он также симво- 
лизирует гибель псэта: 


.. единая от звезд, 

Отторгиись, мчится, льет сиянье 
Чрез поле неизмерных мест, 

Чрез сумрачных небес молчанье — 
И око, зря ее полет, 

За пей боязненно течет! 

Упала дивная комета! 


Таким образом, завершая как бы реализованную смертью Пуш- 
кина тему «Последнего Поэта» и выражая трагическое мироощу- 
щение самого Баратынского, «Осень» в то же время отражает со- 
стояние общего трагизма и крушения, охватившего весь круг Бара- 
тынского, круг «Московского Наблюдателя» в конце 1836 — начале 
1837 г. Подтверждением тому служит отзыв об «Осени» С. П. Шевы- 
рева: «Поэт переводит пейзаж в мир внутренний и дает сему 
обширное современное значение: за осенью природы рисует поэт 
осень человечества, нам современную, время разочарований, жатву 
мечтаний. Осень природы есть, так сказать, одно число, когда на- 
писана пьеса» («Моск. Набл.», 1837, ч. ХИ, стр. 319—324). 


«Б лагословен святое возвестивш ий...» (стр. 234). 
Черновой автограф в альбоме Юсуповых (Пушк. Дом Акад. Наук) 
написан на обороте вклеенного в альбом автографа «Еще как пат- 
риарх не древен я». Впервые — с этим стихотворением и стихотво- 
реннем «Были бури, непогоды» — в «Современнике», 1539, т. ХУ, 
стр. 157, под общим заглавием «Антологические стихотворения». 

Первые восемь строк автографа написаны набело и совпадают 
< печатной редакцией. На месте же строк 9—10 читаем: 


[гению порок разоблачает] 
Так [в дякой смысл порока] 


нас иногда посвящает 


(неразборч. ) один его 
[Нас только нам] [значительный] 
[намек] 


[Талант ему лишь явственный] 
Так [трепету] в дикой смысл порока, посвящает 


[страх] казнь ему 
Нас, в [смысл] его, один его намек. 


Этот черновик проясняет замутанный синтаксис в ст. 2—3. 
Экончательно опровергастся мнение Брюсова и Гофмана, считавших, 
что в этих стихах Баратынский говорит «о неправедном, т. е. о по- 
рочном человеке, сохранившем в глубине разврата живую душу, дар 
творчества, такой человек раскроет перед своими читателями новые 
тайны души, особый изгиб сердца» (акад. изд. Соч. Баратынского, 
т. Г, стр. 297), и на этом основании искажавших стихотворение не- 
принадлежавшей Баратынскому запятой после слова «неправедный». 
Очевидно, что речь идет именно о «неправедном изгибе», «намеке», 
ио которому «гений» художника познает и разоблачает «в страх 
пороку» его «дикой смысл». 

защищая в данном стихотворении право художника на изобиз- 
жение не только «святого», но и «иеправедных изгибов людских 
сердец», Баратынский отвечает на обсуждавшийся в эти годы в ли- 
‘сратуре вопрос о праве писателя на «низкие» изображения чело- 
веческих пороков, особенно остро ставившийся в связи с полемикой 
о французском реалистическом романе. В частности предметом по- 
добных обсуждений были романы Бальзака, которыми в эти годы 
Баратынский увлекался. 'Гак в 1342 г. он намеревался писать «роман 
5 его жанре». 


Рифма (стр. 235). Печатается по изд. 1884 г. 

Впервые — в «Современнике», 1841, т. ХХГ, стр. 241, с цензурным 
(ках ин в «Сумерках») пропуском ст. 14—23 (указание на это 
имеется в копии Н.Л. Баратынской. Пушк. Дом Акад. Нахк, 21733), 
с иным (каки в «Сумерках») чтением ст. 24—25 (см. стр. 141), с 
пропуском ст. 25 и с разночтениями ст. 12, 271, 30. В «Сумерках» 
сверх этих разночтений иначе читается ст. 25. 

Образ витии и оратора. выступающих на Олимпийских играх 
псред «окованной вниманием» и «рукоплещущей толпой», восходит 
к известному в литературе начала века и почерпиутому из жизние- 
описания Фукилида эпизоду биографии Геродота. Так в «Эмили- 
свых письмах» М. Муравьева читаем: «Когда Геродот читал историю 
свою на Олимпийских играх, тогда все несчетное множество грече- 
ских народов в глубоком молчании упоевалось слушаньем, и гром 
плесканий увенчивал оное» (Соч. Муравьева, 1819, ч. Г, стр. 171). 
Тот же образ встречаем в послании К. Н. Батюшкова «К, Н. М. Ка- 
рамзину» (1318), первый стих которого текстуально совпадает 
с «Рифмой»: 


Когда на играх Олимпийских 

В надежде радостных похвал 

Отец нисторни читал, 

Как грек разил вождей Азийских 
И силы гордых сокрушал 

Народ, любимец гордой славы, 
сабыв ристанья и забавы, 

Стоял и весь вниманье был... 


Воспроизводя этот традиционный в литературе образ, Баратын- 
ский заменяет историка «витией» и «оратором», основываясь на ан- 
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тнчном значении этих терминов. Ср. у Кошанского: «У древних были 
только поэты и ораторы, прозаиков не было. Философы и историки 
считались больше мудрецами, нежели писалелями» («Общая ри- 
торика» ). 

По своей теме «Рифма» перекликается со стихотворением Лер- 
монтова «Поэт» («Отделкой золотой блистает мой кинжал. ..», 1837). 

Оба стихотворения оставляют далеко позади господствовавигее 
в 30-х гг. среди сторонников «высокого» искусства пренебрежитель- 
ное отношение поэта к своей аудитории, в свое время выраженное 
Пушкиным в его знаменитом стихотворении 1830 г. «Поэт, не дорожи 
любовию народной». 

Эту формулу и советовал вспомнить Баратынскому Грот, резко 
осудивши «Рифму» в письме к Плетневу от 26 января 19841 г.: «Рид- 
ма» заключает в себе идею странную и неверную, так не говорит 
истинный поэт. В последних стихотворениях Баратынского, кажется, 
отражается досада на равнодушие публики; он забыл слова Нуш- 
хина: «Поэт, не дорожи любовню народной» (переписка Грота 
с Плетневым, т. |, стр. 218). 


СТИХОТЗОРЕ ИЯ 1842—184: гг. 


Б этом разделе собраны стихотворения, опубликованные рара- 
тынским носле выхода «Сумерек». К ним присоединены пять сти- 
хотворений, ири жизни Баратынского в печати не появлявишиихся. 
Эги стихотворения написаны в пределах 1539—1843 тг. По своему 
характеру они непосредственно примыкают к стихотворениям «Су- 
мерек» и обладают первостененным значением для понимання облика 
позднего Баратынского. Исходя из этого, мы сочли нужным поме- 
стить их в разделе основных стихотворений, непосредственно вслед 
за «Сумеркамн». 


С книгою «Сумерки» С. Н. Карамзиной (стр. 239). 
Впервые — в «Современиике», 15842, т. ХХУП, стр. 95, с нодиисью 
«Баратынский». 

Карамзина, Софья Николаевна (1302—1556) — дочь историографа. 
В конце 30-х — начале 40-х гг. петербургский дом вдовы Карамзина 
представлял собой иечто вроде литературного салона, постоянными 
завсегдатаями которого были старые друзья Баратынского — Вязем- 
ский, Муковский, Плетнев. Через них познакомился с Карамзиными 
и сам Баратынский, посетив Петербург зимой 1540 г. 

По времени выхода «Сумерек» и по письму С. Н. Гарамзиной от 
26 июня 1842 г., написанному в ответ на получение экземпляра 
«Сумерек», датируется июнем 1342 г. 


«Когда твой голос, о поэт...» (стр. 240). Виервые — 
в «Современнике», 1543, т. ХХХПИ, № 10, стр. 354, под заглавием 
«Когда твой голос». Обычно в этом стихотворении видят отклик на 
смерть Лермонтова. В заметках М. Лонгинова о Баратынском чи- 
твем: «Стихотворение «Когда твой голос, о поэт» написано Баратын- 
ским в 1341 г. на смерть Лермонтова» («Русск. Архив», 18864, 
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стр. 115). Отсутствие стихотворения в «Сумерках» (сборник сдан 
в цензуру 14 января 1842 г., цензурное разрешение от 10 марта) и 
появление его в печати только в 1843 г., т. е. через два года спустя 
после смерти Лермонтова, вызываст сомнение в достоверности сви- 
детельств Лонгинова. Кроме того предположение о Лермонтове опро- 
вергастся упоминанием в стихотворении «намеднишнего З9ила». 
Это упоминание не имеет для себя основания в прижизненной Лер- 
монтову критнке, положительно оценивавшей поэта, за исключе- 
нием отзывов Шевырева. Возможность намека на Шевырева, не 
изменившего свосго мнения о Лермонтове н после смерти поэта, 
опровергается заключительными строками стихотворения: 


Уже кадящих мертвецу, 
Чтобы живых задеть кадилом. 


Предположение о Лермонтове не находит достаточного основа- 
иня и в отношении к нему самого Баратынского. Встретясь с Лер- 
монтовым зимой 1540 г. в Петербурге, Баратынский писал жене: 
«Познакомился с Лермонтовым, который прочел новую прекрасную 
пьесу: человек без сомнения с большим талантом, но мне морально 
не понравился. Что-то нерадушное, московское» (изд. Собр. соч. 
Паратын ‘кого, 1834, стр. 514). По свидетельству Плетнева, Варатын- 
ский, посетив его 8 сентября 1543 г., следующим образом отозвался 
о Лермонтове: «О стихах эго говорить нечего, потому что он воспри- 
нял лучшее у Пушкина и других современников» (переииска Грота, 
т. И, стр. 112). Между тем очевидно, что именно в это время уезжав- 
ший за границу Баратынский передал Плетневу стихотворение для 
«Современника». № 10 «Современника», как это видно из инсьма 
Плетнева к Гроту, был «совершенно готов» 17 сентября (там же, 
стр. 117). 

В стяхотворении следуст видеть косвенный ответ Белинскому. 
В своем отзыве о «Сумерках» Велинский писал: «Давно ли г. Вара- 
‘ынский, вместе с г. Языковым, составлял блестящий триумвпрат, 
главой которого был Пушкин? А между тем, как уже давно одинокою 
стоит колоссальная тень Пушкина и, мимо своих современников 
и сподвижников. полает руку поэту нового поколения, которого 
талант застап и оценил Пушкин еще при жизни своей! (т. е. Гого- 
лю. Ред). Давно ли каждое новое стихотворение г. Баратынского, 
явившееся в альманахе, возбуждало внимание публики, толки и 
споры рецензентов?.. А теперь тихо, скромно появилась книжка 
с последними стихотворениями того же поэта — и о ней уже не 
говорят и не спорят, о ней едва упомянули в каких-нибудь двух 
журналах, в отчете о выходе разных книг, стихотворных и прозаи- 
ческих» (Собр. соч., под ред. С. А. Венгерова, т. УП, стр. 477. № 12 
«()геч. Зап.», со статьей Белинского, вышел в декабре 15842 г.). В ответ 
на эти слова, называя Белинского «намеднишнним зоилом», 1. е. зои- 
лом Пушкина, 


Уже кадящим мертвецу, 
Чтобы живых задеть кадилом, 


Баратынский напоминаст неодобрительные отзывы Белинского: о 
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«Повестях, изданных Александром Пушкиным» («Молва», 1835, № 7) 
и ГУ-й части «Стихотворения Алексаидра Пушкина» («Молва», 
1836, № 3). 

Из этих копкретных фактов и вырастает отвлеченная тема сти- 
хотворения, тема «судьбы Поэта». 

«Когда твой голос, о поэт» было последним стихотворзинем 
Баратынского, напечатанным при жизни поэта, и единственным 
после статьи Белинского о «Сумерках». 


«На всё свой ход, на всё свои законы...» (стр. 
241). При жизни поэта не печаталось. 

Принадлежность стихотрорения Баратынскому устанавливается 
копиями Н. Л. Баратынской (Пушк. Дом Акад. Наук, 211733). Пред- 
положительно датируем 1841 г. Очевидно, в свое время эпиграмма 
'е могла быть напечатана по причинам как личного, так и общест- 
венного порядка, вытекавшим из взаимоотношений самого поэта 
с московским обществом (см. биографическую статью). На этом 
основании включаем эпиграмму в основной текст. 


Коттерин (стр. 242). При жизни Баратынского в печати ие 
лоявлялось. Впервые опубликовано в «Русск. Архивс», 1890, кп. 1, 
стр. 326, пол заглавием «Баратынский 06 одном литерат. ром 
кружкс». 

В цензуриой копии «Сумерек» в отличие от прочих стихотво- 
рений, переписанных набело писарской рукой, стихотворение впи- 
сано рукой Н. Л. Баратынской дважды. Первая запись на одном 
листе со стихотв. «На что вы лии...»  прелставляет собой 
копию черновой редакцил (см. се на стр. 141). Эта запись зачерк- 
нута. Ниже стихотворение виисано набело в принятой нами ро- 
дакции. 

Ст. 7—3 перефразируют с обратным смыслом известное сваигелъ- 
ское изречение: «Истинно, истинно говорю вам, где двое или трое 
соберутся во имя мое, там я среди них». 

В письме к С. Л. Путята Баратынский в мае 1842 г. писал: 
«Наши предположения оправдываются. Теперь уже не мы одни 
лодозреваем существование организованной коттерии (курсив наш. 
Ред.). На нее вопят в Москве повые сс жертвы. Настенька, которая 
сегодня не успевает вам писать, все это раскажет подробно» 
(письмо не опубликовано, автограф принадлежит Н. И. Тютчеву). 

Из письма Настасьи Львовны выясняется, что под организован- 
ной коттерией Баратынский разумел «свербеевщину», т. е. когда-то 
близкий сму круг прежних «московских паблюлателей» — Шевырера. 
Кнреевских, Свербеева и др., с 1841 г. сгруппировавшихся вокруг 
журнала «Москвитянин». Рассказывая о впечатлении, произведен- 
ном в этом кругу статьей Белинского против Шевырева «Литера- 
турный Педант», Настасья Львовна пишет: «...в действительности 
общество существует и на основе в высшей степени гнусной... все 
означенное общество с пеной у рта от ярости на Белинского... по- 
становило, что его следует погубить и вредить ему всеми средства- 
МИ ...®. 
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На основании этих данных очевидно, что эпиграмма направлена, 
против круга «Москвитянина» и должна быть датирована началом 
1842 г. 

По свидетельству Бартенева, эпиграмма в свое время не была 
пропущена цензурой из-за двух носледиих стяхов («Русек. Архив», 
1911, № в, стр. 512). 


«Спасибо злобе хлопотливой. » (стр. 243). Опубли- 
ковано впервые в «Русск. Беседе», 1859, кн. П, стр. 2, с редакционной 
заметкой: «Стихи эти посланы пам П. И. Бартеневым из Дрездена, 
при следующем замечанин: «Живя в Москве, Баратынский ие- 
сколько месяцев срляду не мог ничего писать и всо жаловался на 
скуку. Вдруг журнальные рецензии, в которых почти никогда не 
отдавалось должной цены его произведениям, или какие-то другие 
пеприятности пробудили его из этого усыпления. Он снова и дея- 
тельно ирннялся за работу, и когда его раз спросили, отчего про- 
изошла в нем такая быстрая перемена. он отвечал прилагаемым 
осъмистишием, случайно уцелоьшим в памяти одной дамы, которая 
была коротко знакома с Баратынским. ..» 

Очевидно, что стихотворение вызвано именно «другими неприят- 
ностями», т. е. мучившими Гаратынского на протяжении 1841— 
1542 гг. подозрениями о тайной травле его со стороны круга «Моск- 
витянчна» (см. примечание к «Коттериям»). 

К ст. 10: По библейскому преданию во время битвы предводи- 
тельствуемых Иисусом Навином иудеев с филистимлянами солнце 
остановилось и не заходило до тех пор, пока филистимляне ие были 
уничтожены. 


«Люблю я вас богини пенья...» (стр. 244). Виер- 
вые — после смерти Баратынского в «Современнике», 1844, т. ХХХУ1, 
стр. 370. Первоначальную редакцию стихотворения (см. ее на 
стр. 142) дает автограф (Пушк. Дом Акад. Наук), представляющий 
собой глухо зачеркнутый черновик, написанный на обороте черно- 
вика «На посев леса». 

Черновик написан по карандашным наброскам другого стихотво- 
реиил, неосуществленного поэтом. Эти наброски представляют собой 
первоначальную стадию работы и состоят из несведенных, часто 
прозаических выражений, многократно варьирующих один и тот же 
мотив: «Так в тесных долах Альп...х, «Граниты мыслимы к иа- 
денью», «В ущельн тесном Альп. . .», «К паденью про- 
будясь»...», «Летят на путника...», «Грозою путнику...». «Над 
бледным путником...», «Почуя путника проход...», «Грозя...» 
и т. д. Очевидно, что в этом неосуществленном замысле мы имеем 
прообраз настоящего стихотворения, в черновой редакции еще со- 
храняющего Тот же мотив «ударов» «нависших туч». Тот Жо МОТИВ, 
но уже в других образах проходит и в стихотворении «На посев леса» 
(ср. ст. 13—20). Несомненно, что все эти стихотворения. так же как 
и две предыдущие эпиграммы (см. примечание к ним), возникают 
под давлением угнетавшей Гаратынского мысли о преследующих 
его литературных интригах н «злоумышлениях». В окончательной 
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редакции стихотворения, где устранены намеки на конкретные 
обстоятельства, сугубо личная и навязчивая для Баратынского тема 
вссообщего недоброжелательства к нему перерастает в самодовлею- 
шую философскую тему о сопряженности «любви Камеи с враждой 
фортуны». Сама по себе эта тема не оригинальна и связана с более 
широкой и общей темой о «судьбе поэта» в условии «промышлен- 
ного река». Ср. подсказанпое смертью Лермонтова стихотворевие 
Растопчиной «Нашим будущим поэтам» (1541 г.). 


На посев леса (стр. 245). Печатается ло изд. 1884 г. 
с исправлением по черновому автографу ст. 20. Впервые — в сб. 
«Вчера и сегодня», 1846, кн. П, стр. 68. Текст этот совпадает с ко- 
пией Н. Л. Баратынской (в Пушк. Доме Акад. Наук), имеющей 
заглавие «Лес. Элегия па посев леса`. Черновик дает связный ва- 
рнант к ст. 25—28 (см. его па стр. 142). 

несмотря па явную недоработанность стихотворения (в тексте 
«Вчера и сегодня» в ст. 29 вместо 5-стопного — 6-стопный ямб — 
в посмертном издании в этом стихе парушена цезура). — «На посев 
леса» занимает одно из центральных мест в поздией поэзии Баряа- 
тынского и связано единой темой с стихотворениями: «Коттерии», 
«Спасибо злобе хлопотливой» и «Люблю я вас, богини пенья». Эти 
соображения заставляют папечатать «На посев леса» в основном 
тексте. 

Образы стихотворения имеют за собой конкретно-бнографические 
факты. Баратынский действительно подсаживал лес в своей мура- 
новской роще, только не весной, а осенью 1542 г. 

В ответ на письмо Я. К. Грота, не понимавшего в стихотворения: 
«1) намека на сокрытый ров и рога, и 2) елей, дубов и сосен, равно 
как и детей поэзии таинственных скорбей» (переписка Грота с Плег- 
невым, т. П, стр. 119), Плетнев писал: «У Баратынского сокры- 
тый ров означает намек на разные пакости, которые в Москве 
делали ему юные литераторы, злобствуя, что он пе делит их дура- 
честв... Свои рога есть живописное изображение глупца в виде 
рогатой скотины. Все последние четыре стиха оттого непонятны, 
го я не ирипечатал объяснения, бывшего в подлиннике: Баратын- 
ский это писал, насаждая в деревне рощу из дубов и елей, которую 
н палывает здесь  литятей поэзии таинственных скорбей. 
выражая последними словами мрачное расположение души своей, 
в которой он занимался и до которого довели его враги литературные 
(там же, стр. 720—729). 

Свидетельство Плетнева не совсем точно. В лице «юных литера- 
торов» Плетнев несомненно разумел кружок Станкевича, явившийся 
в конце 30-х гг. очагом распространения «возобладавшей над умами. 
тегелианской философии. Однако, вопреки свидетельству Плетиева, 
речь идет не о кружке Станкевича, уже не существовавшем в 1342 г., 
а о круге «Москвитянина». Сам Плетнев по поводу смерти Баратын- 
ского писал Гроту: «В «Московитянине» не сказали ни слова о Бара- 
тынском. Такова злость литературных партий» (переписка Грота © 
Плетневым, т. П, стр. 323) 
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«Когда дитя п страсти и сомненья...» (стр. 247). 
Напечатано после смерти поэта в «Современнике», 1844, т. ХХХУГ 
стр. 109, с подписью «Баратынский». 

Обращено к жене поэта Н. Л. Баратынской. По свидетельству 
Н. В. Путяты (изд. Соч. Баратынского, 1884, стр. 480), написано в 
Париже зимой 1844 г. 


ПироскафФ (стр. 243). Впервые — в «Современнике», 1844, 
т. ХХХУ (вышел после смерти поэта), стр. 215, с подписью «Е. Ба- 
ратынский, Средиземное море, 1544». Написано весной 1344 г. во 
премя морского переезда из Франции в Италию (см. изд. 1884 г., 
стр. 545). Вместе с написанным уже в Италии посланием к «Дядьке 
Итальянцу» стихотворение было отправлено Баратынским к Путяте 
в письме, написаниом за несколько дней до кончины: «Посылаю 
вам. — писал Баратынский, — два стихотворения, отдайте их Плет- 
исву для сго журнала». № 35 «Современника», где были напеча- 
таны оба стихотворения, вышел из печати уже после смерти поэта 
(иензурное разрешепие 1 июля 19844 г.). 

К ст. 31—36: Посещение Италии, окруженной ореолом высочай- 
шей духовной культуры древнего Рима, было давнишним желанием 
поэта (ср. стихотв. «Небо Италии. небо Торквато. . .»). 


Дядьке Итальянцу (стр. 250). Виервые —в «Современ- 
нике», 1544, т ^ЛАХУ (вышел после смерти поэта), стр. 211, с опе- 
чаткой в СТ. 7. 

Послание было отправлено Баратынским из Неаполя Н. В. Путяте 
для «Современника» за несколько дней до смерти (см. примечание 
: предыдущему стихотворению). На этом основании считаем текст 
«Современника» позднейитим. Текст посмертных изданий очевидно 
представляет собой сводную редакцию из нескольких рукописей поэ- 
та и дает разночтения в ст. 16, 74. 38, 105 и опечатку в ст. 27. 

Обращено к памяти давно умершего воспитателя поэта, италь- 
янца Жьячинто Боргезе (см. биографическую статью). 

К ст. 19: В 1808 г. семья Баратынского переселилась из имения 
Мара в Москву. 

К ст. 23—24: Могила отца поэта— Абрама Андреевича, 
скопчавшегося в 1810 г., после чего Баратынские возвратились в 
Мару. 

К ст. 48—52: Русско-австрийские войска под командованием 
Суворова вошли в Италию в сентябре 1799 г. 

К ст. 53—92: Речь идет о втотом итальянском походе Напо- 
леоня (тогда консула Бонапарта), ознаменованном битвой при Мо- 
ренго (14 июня 1800 г.). 

К ст. 63: В 1815 г. Наполеон был заточен англичанами на острове 
св. Елены, где и умер в 1521 г. 

К ст. 64: По происхождению Наполеон был корсяканец. 

К ст. 67: Во время итальянского похода Суворов совершил не- 
обычайно трудный переход через Альпы. По возвращении в Россию 
был встречен Павлом Т враждебно и принужден был выйти в 0т- 
ставку. 
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К ст. 85—88: Речь идет о Виргилии. Поэма Виргилия «Энепда» 
очиталась образцовым произведением классического эпоса. Эней — 
главный герой этой поэмы. 

К ст. 113—120: «Сумрачный поэт» — Байрон. 


Молитва (стр. 254). Впервые напечатано, после смерти Бара- 
тынского, в «Современнике», 1844, т. ХХХУ1, стр. 3658, с подписью: 
«Евгений Баратынский». 

Никаких сведений об обстоятельствах и времени написания этого 
стихотворения не сохранилось. В посмертных изданиях отнесено 
К 1842—1843 гг. 


СТИХОТВОРЕНИЯ, НЕ ВКЛ ЮЧЕННЫЕ В СБОРНИБИ 


«Хор петы й...» (стр. 257) Печатается по списку, отибочно 
принятому М. Гофманом за автограф. При жизни поэта не печата- 
лось. Опубликовано в «Татевском Сборнике», 1899, стр. 60. с ва. 
мечанием С. А. Рачинского: «Вот самое раннее из сохранившихся 
его (Баратынского. Ред.) русских стихотворений. . .» 

Богдан Аидреевич Баратынский (1769—1520), вице-адмирал, 
родной дядя поэта (см. биографию). 

Племянницы Панчулидзевы — Анна, Елизавета и Екатерина — 
дочери Марии Андреевны, рожд. Баратынской, тетки поэта. 


Портрет В. (стр. 259). Печатается по автографу в альбоме 
А. В. Лутковской (Пушк. Дом Акад. Наук). 

Виервые —в «Благонамеренном», 1819, ч. \, № 6, стр. 334, 
вместе со стихотворениями «К Алинс» и «Любовь и дружба», и в 
другой редакции (см. ее на стр. 142). Принятая нами редакция, 
судя по датам других автографов в альбоме Лутковской, отно- 
сится К 1823—1624 гг. 


К Алине (стр. 260). Впервые —в «Благонамеренном», 1819, 
ч. 5, № 6, стр. 332, вместе с стихотворениями «Портрет В.» п 
друж:ба». 


Любовь ин дружба (стр. 226). Впервые — в «Благонамерен- 
ном», 1819, ч. \, № 6, стр. 334, вместе со стихотворениями« К Алинс» 
и «Портрет В.». 


Эпиграмма. «Дамон, ты начала...» (стр. 262). Впер- 
вые — в «Благонамеренном», 1819, ч. У], № 9, стр. 143, с подцисью 
«Е. Бар — ий». 

По всей вероятности, направлено на П. И. Шаликова (1767 — 
1852), поэта карамзинского направления, доведшего сентиментализм 
до карикатуры. В 1819 г. Шаликов издал две части собраний своих 
сочинений и «Повести». Выход одной из этих книг, вероятно, и 
имеет в виду Баратынский в словах: «ты начал — продолжай». 
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Прощание (стр. 263). Впервые — в «Благонамеренном», 1819, 
ч. УП, № 15, стр. 142, с подписью «Е —ъ Б— ский». Упомянуто в 
доносе В. И. Каразина министру внутренних дел гр. Кочубею (см. 
биографию). 


К Креницину (стр. 264). Печатается по копии Кюхельбекеря 
(Ленингр. Публ. Библиотека. Бумаги Жуковского). 

Виервые — в «Сыне Отеч », 1519, ч. 55, № ХХХ, стр. 181, в по- 
правками Греча, в ст. 16, 19 и 31. Поправки эти намесены Гречем па 
копию Кюхельбекера. 

Александр Николаевич Креницин (1801—1865) — поэт, товарищ 
Баратынского по кориусу. Вольнодумные сатиры Креинцина ходили 
но кориусу в списках и вызывали негодование начальства. После 
нсключения из корпуса в годы, проведенные в «деревенском залто- 
чении», Баратынский постоянно переписывался с Кренициным. В 
1818—1820 гг.. по возвращении в Петербург, постоянно встречался 
с ним. В 1520 г. Креницин за участие в корпусном бунте и за «воль- 
нодумство» был исключен из корпуса и разжалован в рядовые. 


Моя жизнь (стр. 266). Печатается впервые. Автограф в альбоме 
П. Л. Яковлева (стр. 17) (Пушк. Дом Акад. Наук). О П. 1. Яковлене 
см. примечание к посланию «Гнедичу, советовавшему сочинителю 
писать сатиры». В «холостяцком» альбоме Яковлева отразились дру- 
жеские пирушки бывших лицеистов п их друзей, собиравшихся У 
брата Яковлева — «лицейского старосты». Так, в 1819 г. Пушкин 
винисал в альбом «Я люблю вечерний пир». На основании местого- 
ложения в альбоме среди записей Пушкина, Дельвига и др. стн- 
хотворение датируется 1818—1819 гг. 

«Моя жизнь», как и стихотворения. написанные в этом же алр- 
боме: «Случай», «Полуразрущтенный, я сам себе не пужен». «В пус- 
тых расчетах», «Здесь погребен армейский капитан» и «Мы будем 
пить вино по гроб» — характеризуют первый этаи творчества Бара- 
тынского, посвященный преимущественно «эпикурейским» темам и 
завершенный столь прославивиими поэта «Пирами». 


«Полуразрушенный, ля сам себе не нужен... .> 
(стр. 267). Печатается впервые. Автограф в альбоме П. И. Яковлева 
(см. примечание к стихотв. «Моя жизнь»). 


«Мы будем пить виво но гроб...» (стр. 268). Пэчатастся 
впервые. Автограф с подписью «Евгений Абрамов сын Баратын- 
ский» в альбоме Яковлева (см. примечание к стихотв. «Моя жизнь»). 


«Здесь погребен армейский капитан...» (стр. 269). 
Печатается впервые. Автограф в альбоме П. Л. Яковлева (см. при- 
мечанние к стихотв. «Моя жизнь»). Под автографом рисунок, изобра- 
жающий надгробный камень. увенчанный офицерской треуголкой, 
бокалами и бутылкой (см. его воспроизведение в т. |). 


«В пустых расчетах...» (стр. 270). Печатается впервые. 


284 


Автограф с подписью «Е. Б — ский» в альбоме П. Л. Яковлева 
(см. примечание к стихотв. «Моя жизнь»). 


Воспоминания (стр. 271). Впервые — в «Невск. Зрителе», 
1820, ч. [, январь, стр. 35, иод заглавием «Отрывки из поэмы «Вос- 
поминания». 

Вольный перевод из поэмы Легуве «Воспоминания» (указало 
Б. Томашевским. «Пушкинский сборник памяти Венгерова», стр. 225). 
Ст. 21—26, 63—72. 15—86, 143—153 — буквальный перевод. Осталь- 
ное — вариации на темы Легуве. Упоминаемые Легуве герои имне- 
раторского Рима и римской военщины заменены у Баратынского 
гражданскими героями демократического Рима. 

В «Невск. Зрителе», в ст. 35, вместо «Рассказы дивные» панеча- 
тано «Кавказы дивные». В посмертных изданиях «Кавказы» заме- 
нено для большей осмысленности «Кавказа». Считоем это опечалт- 
кой и исправляем се по соответствующему стиху оригинала: «0 
свагиез 4е Гаде! о зиЪНтез гесЁз» («О прелесть познания! О воз- 
вышенные рассказы!»). 


К — ву (стр. 277). Впервые — в «Соревн. Просв. и Благотв.». 
1820, ч. [Х, стр. 327. 

Вероятнее всего, что послание адресовано Крылову, Алексаидру 
Абрамовичу (1795—1829), поэту-элегику близкого Баратынскому 
направления, члену «Вольного Об-ва „’Гюбителей Росс. Словесности». 


Финским красавицам (стр. 278). Впервые — в «Сореви. 
Просв. и Благотв.», 1820, ч. Х, № \, стр. 156, с подзаголовком 
«Мадригал». 

К ст. 7—8: Фрегея (Фрея) — скандинавская и Лада — славян- 
ская — богини любви (миф.). Имена эти употреблены Баратынским 
как синонимы Венеры. Отсюда «Сын Фрегеи» и «Сын Лады» — си- 
нонимы Амура (сына Венеры) означают любовь финляндки и рус- 
ской. 


Весна. Элегия (стр. 279). Впервые — в «Соревн. Просв. и 
Благотв.», 1820, ч.Х, стр. 83. Особенность этого стихотворения в 
том, что, сохраняя характер «унылой» элегии, она написана раз- 
мером популярнейшей в то время элегической оды Жильбера. 


Больной (стр. 280). Впервые — в «Сыне Отеч.», 1821, ч. 6$, 
№ 8, стр. 37. 


Элегия. «Нет, не бывать тому...» (стр. 280). Впер- 
вые — в «Соревн. Просв. и Благотв.», 1821, ч. ХУГ. кн. П, стр. 204. 


В альбом (стр. 282). При жизни поэта не печаталось. Опубли- 
ковано в «Вести. Европы», 1824, № 3, с ошибкой во 2-м стихе — 
вместо «молвы» — «Москвы». Исправляем ошибку по автографу в 
альбоме С. Д. Пономаревой (Т’лтральный музей им. Бахрушина). 
Адресовано С. Д. Пономаревой. 
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«Так, он ленивец. он неголник. ..» (стр. 283). При 
жизни поэта не печаталось. Опубликсвано в акад. изд. Соч. Бара- 
тынского (1914 г.), под ред. М. Гофмана по копии Л. С. Пушкина 
(в бумагах Дашкова, принадлежавших П. Е. Щеголеву). В копии 
эпиграмма находится на одном листе с близкой к ней по теме 
эпиграммой Пушкина «Как брань тебе не надоела». Та же тема 
у Пушкина в эпиграмме «Хоть впрочем он поэт изрядный». Мож- 
но предполагать, что все эти эпиграммы направлены против князя 
Церетелева, под псевдонимом «Жителя с Васильевского острова» 
печатавиего в «Благонамеренном» слатьи против пушкинского 
круга и самого Пушкина и нападавшего в них на «легкомыслие» 
молодых поэтов. Если это предположение справедливо, то эпи- 
грамма (по эпнграммам Пушкина) датируется не позднее 1822 г. 


«Я унтер, други! — точно так...» (стр. 284). При жизни 
поэта не печаталось. Опубликовано в «Отеч. Заи.», 1863, август, 
стр. 285, М. И. Семевским по сообщению А. В. Кренкицина. Со слов 
Креницина Семевский пишет: «Однажды над Баратынским, когда 
он служил унтер-офицером, вздумал запальчиво величаться и глу- 
миться какой-то знакомый. Баратынский отвечал: «Я унтер, 
други...» и т. д. Эта эпиграмма могла быть ответом на эпиграмму 
О. Сомова (подпись к портрету Баратынского», см. примечание к 
посланию «Гнедичу, советовавшему сочинителю писать сатиры» и 
«Певцы 15 класса»). 


На смерть собаки (стр. 255). При жизни поэта не печа- 
талось. Опубликовано В. Гаевским в «Современнике», 1354, т. ХЕШ. 
“о сообщению М. Д. Деларю, было доставлено Баратынским в 
«Сев. Цветы». По предположению Гаевского, написано, как и «На 
смерть собачки Амики» Дельвига, по случаю смерти собаки С. Д. По- 
помаревой. Стихотворение было вычеркнуто цензурой из гранок 
статьи Семевского «ВЗиблиографические записи». напечатанной в 
«Отеч. Зап.», 1863, август (Пушк. Дом Акад. Наук). Здесь стихо- 
творение. по сообщению Бренндина. отнесено на смерть собяки са- 
мого Баратынского и имеет иной текст (см. стр 143). Судя по риф- 
ме, на месте точек в последнем стихе этой редакции можно пред- 
полагать «сенатором» или «прокурором>. 


«Когда придется как-нибудь...» (стр. 286). При 
жизиин порта не печаталось. Опубликовано Б. Л. Модзалевским в 
«Известиях Акад. Паук», 1911, стр. 523. Автограф в Альбоме А. В. 
Лутковской (Пушк. Лом Акал Наук), стр. 43. с подиисью «Е. Ва- 
ратыиский. Роченсальм. Ферраля 15-го 1824 г» Анна Васильевиа 
Лутковская — племянница комачмдира Нейшлотского полка Г. Лут- 
ковского, у которого жил Баратынский, 

Невесте А. Я. В. (стр. 287). Впервые — в альманахе ИП. Кон- 
шина «Карское Село» на 1530 г., стр. 234, с поднисью «ЕЁ. Б -- ий. 
Роченсальм, 1524». 
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Обращено к Авдотье Яковлевне Васильевой, в то время невесте 
друга и однополчанина Гаратынского Н. М. Коншина. В журнале 
«Гирланда» 1831 г. было напечатано ответное стихотворение Кон- 
шина «Спасибо за восемь стихов». 


«Младые грации силели тебе венок...» (стр. 288). 
При жизни поэта не печаталось. Опубликовано Б. Л. Модзалевским 
в «Известиях Акад. Наук», 1911, стр. 522. Автограф в альбоме 
А. В. Лутковской (Пушк. Дом Акад. Наук), стр. 13, © подиисью: 
«Фридрихсгам, Евгений Бара (тынскнй)». Датируется, как и осталь- 
ные стихотворения в этом альбоме, 1823—1824 гг. 


«Отчизны враг, слуга царя. ..» (стр. 289). При жизни 
поэта не печаталось. Опубликовано К В. Пигаревым в сб. «Звенья», 
1935, № 5, Изд. «Аса4ет1а», стр. 185, по копии Н. В. Путяты (Му- 
рановский Архив). 

Принадлежность эпиграммы Баратынскому подтверждается ме- 
стонахождением копии среди копий стихотворений «Буря», «Вагля- 
ни на лик холодный сей», «Как много ты в немного дней» и «Эии- 
лога» к «Эде». По всей вероятности, копии эти сделаны Путятой 
перед отъездом в Петербург из Финляндии в начале 1525 г. Часть 
втих стихотворений была передана Путятой ЦКюхельбекеру для 
«Мнемозины». Трудно предположить, что Путята между стихотво- 
рениями Баратынского поместил ие принадлежавшую ему столь 
«вольнодумную» эпиграмму. Непоявление эииграммы в печати 
объясняется цензурными условиями. 

Эпяграмма направлена на Аракчеева. В ст. 5, помимо общей 
характеристики «самовластия», содержится намек на мрачное усди- 
нение Аракчеева в ссле Грузине. Тула в то время сходились все го- 
сударственные нити, там «злодействовал» Аракчеев вместе со своей 
домоправительницей-любовницей Настасьей Минкиной. 0б Арак- 
чееве см. еще в посланин «Гнедичу, советовавшему сочинителю 
пнсать сатиры». 

Датой эплграммы, судя по соседним с ней в копии стихотворе- 
ниям, является 1824 Г. 


«Войной журнальною бесчестит без иричины. . .» 
(стр. 290). При жизни поэта не печаталось. Напечатано М. Гофма- 
ном в акад. изд. Соч. Баратынского (1914). Извлечено из письма 
А. И. Тургенева к кн. Вяземскому от 2 мал 19825 г.: «Вот что 
пишет о тебе Баратынский в письме к —...: «Всего досаднее Вязем- 
ский. Он образовался в беспокойные времена междуусобий Карам- 
зина с Шишковым, и военный дух не покидает его и ныиче. . .» 
Дальше следует стихотворение с заключением: «Это ипрготр\а» 
(Остафъевский Архив, т. Ш, стр. 120). Сам Вяземский (см. о нем 
в примечанни к посланию к |. А. Вяземскому), очевидно, имея 1; 
виду именно это четверостишие, писал: «Баратынский говаривал о 
мне, что в моих полемических стычках напоминаю я ему старых 
напгих бар, например Алексея Орлова, который любил выхолить с 
чернью на кулачные бои» (Собр. соч. Вяземского, т. 1, стр. ХЕУП. 
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Леда (стр. 291). Впервые — в «Мнемозине», 1825 ч. (У, етр. 291, 
С ПОДПИСЬЮ «****». : 

Написана не позднее конца 1824 г. так как в’ начале 1825 г. 
Путята увез из Финляндии «Леду» вместе с другими стихотворе- 
ниями Баратынского в Москву к Кюхельбекеру (см. примечание к 
стихотв. «Буря»). 

Сюжет «Леды» восходит к древиегреческому мифу о прекрасной 
дочери царя Фестня Леде и ее возлюбленном Зевсе, превратившемся 
в лебедя. Миф этот широко использовался во французской эроти- 
ческой поэзни ХУШ в. «Леда» Баратынского является вольным пе- 
реводом «Леды» (1.648) Парни со слов: «Оапз а 016 зПепаеизе». 
В переводе Баратынский, сохранив сюжетную схему, отбросил ряд 
иовествовательных мотивов Царни и значительно усилил эротиче- 
ский элемент. В этом отношении его «Леда» ближе к «Леде» 
Бернара. Возможно, что он пользовался также и этим ориги- 
налом. 

В русской поэзии до Баратынского сюжет «Леды» был исполь- 
зован Пушкиным в его казтате «Леда» (1814 г.). 


Запрос Муханову (стр. 293). Впервые — в «Моск. Телегра- 
фе», 1525, № 9, без иодписи. 

Опубликовано в заметке П. Филииповича «Два неизвестные сти- 
хотворения Е. А. Баратынского» («Чтения в Истор. Об-ве Нестора 
летописца», Киев, 1914 г.). 

Обращено к Александру Алексеевичу Муханову (1800—1534), 
финляидскому знакомцу Баратынского, адъютанту финляндского 
генерал-губернатора Закревского. Муханов долгое время был влюб- 
лен в Аврору Шернваль (см. о ней примечание к стихотв. «Девушка, 
нмя которой было Аврора»). 


Сестре (стр. 294). Впервые — в «Нов. Литер.», 1825, апрель, 
стр. 50, с подписью «Ё. 5 — ий». С тем же текстом в «Невск. Аль- 
манахе» на 1825 г., стр. 60. Обращено к Софье Абрамовне Барчтын- 
ской (1801—1344), старшей из сестер поэта, постоянно жившей с 
матерью в Маре. 


«Простите, спорю невпопад...» (стр. 295). При жизни 
поэта не печаталось. Вошло в акад. изд. Соч. Баратынского (1914), 
под ред. М. Гофмана. Извлечено из письма Багатынского к Вязем- 
скому («Старина и Новизна», в. 5, стр. 44). Называя Вяземского 
своим «учителем», Баратынский подчеркивает русские поэтические 
традиции своего творчества, в которых Вяземскому как поэту стар- 
шего «арзамасского» поколения принадлежало почетное место. 

Написано в конце 1525 г. в Москве, когда личные отношения 
поэтов еще только начинали складываться. О Вяземском см. при- 
мечание ‹ носланию «П. А. Вяземскому». 


«Я был любим, твердила ТЫ...» (стр. 296). При жизни 
поэта не печаталось. Опублихогано М. Гофманом в акад. изд. Соч. 
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АвтограФх стихотворения «Моя жизнью 





Баратынского (1914), по списку в «альбоме кузины Натали» (Му- 
рановский Архив). В альбоме под стихотворением подпись неиз- 
вестной рукой: «в Москве. Ойи оч ]04а амоптавиг #тезсви74. 
Справа — «31 ноября 1825 г. Сотроз6 раг Еивёпе ВогаЯпзКу топ 
соизш Ма Та|е». 


Эпиграмма. «Что ни болтай...» (стр. 297). Печатается 
по автографу в альбоме Баратыяского «зопуетшт» (Пушк. Дом Акад. 
Наук), стр. 32. Впервые —в «Моск. Телеграфе», 1826, ч. УП, № 2, 
стр. 60, с разночтениями в ст. 1, 5. 9. 

Направлена на Ф. В. Булгарина (см. примечание к стихотв. 
«Нет, нет, мой ментор. . .»). 

К ст. 2: Булгарин участвовал в наполеоновской кампании, 
в походах 1805—1814 тг. начав свою службу в русской армии. 
В 1810 г. перешел к французам. 

К ст. 3: Булгарин вел судебный процесс своего дяди П. Бул- 
тарина с родственниками последиего, графом Тышкевичем и Пар- 
чевским. 


К Д(ельвигу) на другой день после его же- 
нитьбы (стр. 293). Впервые —в «Сириусе», 1826, стр. 76, с 
заглавием «В альбом ММ на другой день его свадьбы». Перепеча- 
тано в «Славянине», 1327, ч. ЦП, стр. 77, под принятым нами загла. 
вием. 

Свадьба Дельвига и Софьи Михайловны Салтыковой состоллась 
3с октября 1825 г. 


К Аннете (стр. 299). Впервые — в «Сев. Цветах» на 1826 г., 
стр. 15. 


«В своих листах душою ты кривишь...» (стр. 300). 
При жизни поэта не печаталось. Опубликовано М. Гофманом 
в акад. изд. Соч. Баратынского (1914). Извлечено изо песьма 
Баратынского к Н. В. Путяте, январь 1826 г. (автограф в Мура- 
новском Архиве. Напечатано в изд. Соч. Баратынского. 1884, 
стр. 527). 

Направлено против Ф.”В. Булгарина, в то время издателя газеты 
«Северная Пчела» и ряда других изданий. 


«Откуда взял Василий непотешной. ..» (стр. 301). 
При жизни поэта не печаталось. Вошло в акад. изд. Соч. Баратын- 
ского (1914), под ред. М. Гофмана. Извлечено из письма П. А. Вязем- 
ского к А. И. Тургеневу и В. А. Жуковскому от 6 января 1827 г. 
(Архив бр. Тургеневых, вып. 6, т. [, стр. 56). 

Здесь, вместе с стихотворениями «Наяда» и «Хотите ль знать 
2сс таинства любви», приводится в качестве последней литератур- 
ной новинки. 

«Василий непотешный» — Василий Львович Пушкин (1767— 
1330), карамзинист старшего поколения. Был объектом постоянных 
шуток сроих молодых литературных единомышленников, ставив- 
их его произведения не выше стихов Шаликова. Исключением 
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являлась его поэма «Опасный сосед» (1811), которая по фри- 
вольности своего сюжета не была напечатана, но получила ши- 
рокое распространение в списках и высоко ценилась современ- 
никами. 


«Хотите льзнать всетаинства любви. ..» (стр. 302). 
При жизни поэта пе печаталось. Вошло в акад. изд. Соч. Баратын- 
ского, под ред М. Гофмана. Извлечено из письма Вяземского к Тур- 
геневу и Жуковскому 1827 г. (см. примечание к предыдущему 
стихотворению). 


«Убог умом, но не убог задором...» (стр. 303). При 
жизни поэта не печаталось. Публикуется впервые в изд. Соч. Ба- 
ратынского, под ред. 10. Верховского («Аса4детла»). 

Автограф (Истор. музей, собрание В. Г. Орлова) предзтавляет 
еобой тщательно зачеркнутый текст за № ХУ[ на одном листе 
с автографами других стихотворений Баратынского. Некоторые 
зачеркнутые слова читаются не с полной уверенностью. Так в ст. 3, 
может быть, вместо «мерным» следует «скверным». 

Направлено на А. Н. Муравьева (см. примечание к стихотв. «Не 
бойся едких осуждений») и имеет общую тему с эпиграммой Пуш- 
кина «Лук звенит, стрела трепещет». Обе эпиграммы написаны в 
1827 г. по поводу неловкости Муравьева в доме 3. А. Волконской, 
отбившего руку у гипсовой статуи Аполлона и тут же написавшего 
на статуе стихотворный экспромт. 

Баратынский зимой 1326—1827 гг. посещал дом Волконской 
и мог быть, как и Пушкин, свидетелем этого происшествия. 

Она (стр. 304) — впервые в «Славянине» 1827 г., ч. П, № ХХ, 
втр. 293. При жизни поэта не перепечатывалось, вошло в собрание 
сочинений Баратынского изд. 1869 г. 

Возможно, что стихотворение относится к жене Баратынского, 
женщине, по замечанию Вяземского, «любевной, умной и доброй, 
но не элегической наружности». ЕЙ адресованы стихотворения: 
«О, верь, ты, нежная, дороже славы мне», «Своенравное прозвание» 
и сказка «Переселение душ» (см. заключение — «Что я прибавлю, 
друг мой нежный»). ы 


Из письма к Н. В. Путяте (стр. 305). При жизни поэта 
не печаталось. Вошло в акад. изд. Соч. Баратынского (1914), под 
ред. М. Гофмана. Известно из письма 1827 г. Баратынского к Н. В. 
Путяте (автограф в Мурановском Архиве, напечатано в изд. Соч. 
Баратынского, 1884, стр. 513). Николай Васильевич Путята (1802— 
1877). близкий друг Гаратынского. впоследствии вошедигий в его 
семью, жеенившись на сестре жены Баратынского (см. о знакомстве 
с Путлтой в биографической статье). 


На некраспвую виньетку представляющую 
автора за письменным столом, а подле него 
истину (стр. 306). Печатается по копии Н. Л. Баратынской 
(Пушк. Дом Акад. так). Впервые — в «Моск. Телеграфе», 1827, 
ч. 15, стр. 5, под заглавием «Журналист Фиглярин и Истина». В 
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тексте вместо «Фиглярин» — «Зоилов». 

Эпиграмма направлена на Ф. В. Булгарина. Речь идет о виньет- 
ке на титульном листе «Сочинений Фаддея Булгарина» 1327 г. 
(см. ее воспроизведение в т. Г). Випньетка имеет свой коммен- 
тарий в предисловии Булгарина «Истина и Сочинитель» (иреди- 
словие в лицах)»: «Цель трудов моих — польза и удовольствие монх 
сограждан. Достигнули сей цели — это решат они, а мое дело стре- 
миться к ней. Л служу Истине; она наставит и защитит мепл... 
Вдруг кабинет Сочинителя озарялся приятным светом, наподобие 
утренней зари; он в изумлении оглянулся и видит женщину, пре- 
красную, как идеал Поэзия. Она была облечена в белую полупро- 
зрачную одежду и сладостно улыбалась. «Ты назвал меня своим 
служителем, — сказала она, — и я пришла навестить тебя». — Сочи- 
нитель: «Неужели ты... Истина?» — Истина: «Точно так». 

Датируется по времени выхода издания сочинений Булгарина, 
поступившего в продажу в мас 1827 г. 


Эпнграмма. «Поверьте мне, Фиглярин мора- 
лист...» (стр. 307). 

Впервые — в альманахе «Денница» на 1831 г., стр. 137, вместе с 
эпиграммой Вяземского «Не то беда, Авдей Флюгарин»...» под об- 
щим заглавием «Эпиграммы» и без подписи. 

«Фиглярин» — Ф. В. Булгарин (см. эпиграмму на него 1827 г. «На 
некрасивую виньетку» и примечание к ней). 

ринадлежность эпиграммы Баратынскому, а также и обстоя- 
тельства, которыми она была вызвана, устанавливаются письмом 
М. Погодина к С. Шевыреву от 28 апреля 1829 г. Погодин писал: 
«Полтава Пушкина вышла, но принята холоднее, чем заслуживает. 
У Пушкина публика вычитает теперь из должных похвал преж- 
ние лишние. Гораздо более шуму в Петербурге сделал «Выжигин» 
Булгарина. Булгарин почитает себя соперником теперь одного Пуш- 
кина и выступил против его «Полтавы» с ужасно нелепою ста- 
тьею... Киреевский писал против него для Галатеи... Баратынский 
написал презлую эпиграмыму на него: «Б. уверяет нас, что красть 
грешно, лгать стыдно» («Русск. Архив», 1822, т. Ш [кн. 6], стр. 
12—80). (Статья, о которой говорит Погодин, «Разбор поэмы «Пол- 
тава», соч. Александра Сергеевича Пушкина», была напечатана в 
«Сыне Отеч.», 1529, ч. 15 и 16. Возражение на нее — «О разборе 
«Полтавы» Пушкина, в «Сыне Отечества», появилось в № 17 «Га- 
латеи» за тот же год.) 

Следует думать, что в свое время, т. е. в начале 1829 г., эпи- 
грамма не была опубликована из тактических соображений, под дав- 
лением Пушкина, не желавшего еще в это время обострять отноше- 
ния с Булгариным. 

Наступление на Булгарина со стороны Пушкина и его литера- 
турных друзей развернулось только в следующем, 1830 г., в связи 
с изланием «Литературной Газеты». В это время в общем потоке 
полемических выпадов против Булгарина и эпиграмм на него по- 
явилась и эпиграмма Баратынского. 
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Эпиграмм %&. «В восторженном невежестве сво- 
ем...» (стр. 308). Впервые — в «Сев. Цветах на 1830 г., стр. 7, с под- 
нисью «Баратынский». 

Эпиграмма направлена против Н. А. Полевого в связи с разгорав- 
шейся в конце 1529 — начале 1830 г. полемикой вокруг первого 
тома его «Истории русского народа». В этом труде, так же каки в 
предварившей его появление «Философической статье о русской 
истории» («Моск. Телеграф», 1529, ч. ХХУП, № 12, стр. 467—500), 
Полевой с позиций новейшей западной буржуазной исторической 
школы (Гизо, Нибур), в противовес летописно-придвориому харак- 
теру «Истории Государства Российского» Н. М. Карамзина, выдви- 
гал программу научного нзучения социальной истории «русского 
народа». С резкой критикой Полевого в защиту Карамзина высту- 
пила «Литературная Газета». Рассматривая полемику с Карамзиным 
как незаконное посягательство на авторитет «знаменитого историо- 
графа», «Литературная Газета» обвиняла Полевого в невежестве и 
довольно прозрачно намекала на сго «низкое» купеческое проис- 
хождение. Об этом же говорит и Баратынский в словах: «На свой 
аршин он славу нашу мерит», имея при этом в виду оспариваемую 
Полевым литературную «славу» Карамзина. 

Вскоре Баратынский выступил против Полевого еще с двумя 
эпиграммами (см. следующее примечание). С этого времени Поле- 
Бой становится для Баратынского идеологическим врагом, предста- 
вителем враждебного поэту «промыпленного направления века». В 
свою очередь Полевой с этого же времени постоянно нападает ина 
«аристократизм» Баратынского. В 1831 г. дает уничтожающий отзыв 
о поэме «Наложница» (см. примечание к ней). До полемики вокруг 
Карамзина, обнаружившей непримиримость общественно-литератур- 
ной позиции Полевого и «литературных аристократов», Полевой 
сохранял к Баратынскому неизменно положительное отношение. 
«Стихотворения Баратынского» 1827 г. и вышедшая в кочце 1828 г. 
поэма «Бал» были высоко оценены Полевым на страницах «Москов- 
ского Телеграфа». 


Эпиграмма. «Он вям знаком, скажите кстати...» 
(стр. 309). Впервые —в «Литер. Газете», 1830, № 32, стр. 958, 
с подписью «Е. Баратынский». 

«Не дворянин» — купец по происхождению Н. А. Полевой. 

Эпиграмма в целом, так же как и появившаяся в следующем 
номере «Литературной Газеты» другая эпиграмма Баратынского на 
Полевого — «Писачка в Фебов двор явился», написана в ответ на 
резкий антидворянский памфлет Полевого «Утро в кабинете знат- 
ного барина» («Новый живописец общества и литературы», 1830, 
№ 10, май). В этом памфлете Полевой пародировал обращенное 
к кн. Юсупову послание Пушкина «К Вельможе» и упрекал поэта 
в нязкопоклонстве. Памфлет был опубликован во второй половине 
мая. № 32 «Литературной Газеты» с эпиграммой Баратынского 
вышел 5 июня. В № 36 той же «Литературной Газеты» (от 25 
нюня) появилась приписываемая Пушкину заметка. известная под 
названием «О неблаговидности нападок на дворянство», намекав- 
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тая на политическую неблагонадежность и опасную революцион- 
ность выпадов Полевого. Заключительные слова заметки: «Все это 
напоминает эпиграмму, помещенную в номере 32 Литературной 
Газеты» — непосредственно отсылали читателя к данной эциграмме 
Баратынского. 


Эпиграмма. «Нисачка в Фебов двор явился. ..» 
(стр. 310). Впервые — в «Литер. Газете», 1830, № 33, стр. 264. 

Эпиграмма направлена против Н. А. Полевого в связи с его 
нападениями на Пушкина и русское дворянство в статье «Утро 
в кабинете знатного барина» (об этом см. предыдущее приме- 
чание). 

«Но самоучкой он учился», как и вся эпиграмма в целом, 
намекает на принадлежность Полевого ио происхождению к купече- 
скому «необразованному» сословию. 

«Недоумко» — псевдоним Н. И. Надеждина, резко напала- 
вшего на Полевого в своих статьях 1828—1829 гг. против роман- 
тизма. 

На обе эпиграммы Полевой ответил в № 13 «Нового Живописца» 
за 1530 г. ответной эпиграммой против Баратынского: 


Пришел Поэт, и пущен на Парнас. 

«А! Здравствуй! — Феб сказал: — да что за чудо: 
Ты мне знаком, я помню, что подчас 

Ты плакивал в ститшонках, и ис худо, 

Что? Нет ли, брат, плаксивого опять?» — 
— Нет, мудрый Феб. Л илакивал, бывало, 
Позволь теперь смешное почитать. — 

«Читай». — И вот, не думавши нимало, 

Вдруг наш поэт с насмешливым лицом 
Развеселить затеял эпиграммой. 

Чуть выслушал Латоны сын упрямой, 

Й закричал: «Эй! Кто там?» — С медным лбом 
Прелстал пколяр. «Вон вывести». — О милый, 
О добрый Феб! Осмелюсь ли спросить... — 
«Ах, плакса! Что задумал ты? Острить? 

Чуть усыпляешь ты в элегии унылой — 
Пошел же вон — тебе ль смеяться, хилой! ..» 


Гамлетов 


Этот обмен эпиграммами между Баратынским и Полевым имел 
в виду Пушкин в следующих словах своей черновой заметки «Сам 
съешь»: «Является колкое стихотворение, в коем сказано, что Феб, 
усадив было такого-то, велел его после вывести лакею за дурной 
тон и заносчивость, нестерпимую в хорошем обществе, — и тотчас 
в ответ явилась эпиграмма, где то же самое рассказано немного 
похуже с налписью: «Сам съешь» (Соч. Пушкина, изд. Акад. 
Наук, т. ГХ, стр. 104). 

Самый сюжет эпиграммы с Фебом и представшим на его суд 
поэтом — традиционен, об этом см. примечание к эпиграмме «Идил- 
лик новый на искус». 
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К ОС. Л. Энгельгардт. «Нежданное родство 
с тобой даруя...» (стр. 311). При жизни поэта не печаталось. 
В посмертных изданиях (1569 и 1884, стр. 311) отнесено к 
1830 г. 

К ст. «Ее рукой мне данная сестра». Речь идет о жене Бара- 
тынского Настасье Львовне — сестре С. Л. Энгельгардт. 


Н. М. Языкову. «Языков —буйства молодого. . .» 
(стр. 312). Напечатано в «Европейце», 1832, № 2, стр. 204. 

В сопровождение послания Баратынский писал Языкову: «Вот 
тебе, милый Языков, несколько нескладных рифм, которые однако 
показывают, что я о тебе думаю». Письмо хранит пометку Лзыкова: 
«Получено 1831 г. ноября 23-го» (копия письма среди бумаг Язы- 
ковского архива, Пушк. Дом Акад. Наук, л. 1488, УП С. Опублико- 
вано в «Историко-Литературном сборнике памяти Срезневского», 
1924, стр. 13—14). 

Послание появилось в печати вопреки воле автора. В конце того 
же 1831 г. Баратынский обратился к Лзыкову с другим посланием 
(см. «Бывало, свет позабывая») и по этому поводу 13 января 1832 г. 
писал И. Киресвскому: «Если ие напечатано первое мое послание к 
Языкову, не печатай его: оно мие кажется довольно слабо. Напе- 
чалай лучше второе, которым я более доволен» («Татевский ©бор- 
ник», стр. 31). Эти слова объясняют как самый факт вторичного 
обращения к Языкову, так и отсутствие данного послания в сбор- 
нике 1535 Г. 

Напечатано это послание в «Современнике», 1854, т. ХГУП, 
И. С. Тургенев в следующем номере журнала оговорил принятое 
нами чтение 19-го стиха как опечатку, предложив читать: 


Счастливец славипть ты в пирах. 


Не считаем эту поправку авторитетной, так как во всех известных 
нам рукописных и печатных источниках этот стих читается, как 
у вас. 


Эпиграмма. «Кто непременный мой ругатель.. .» 
(стр. 313). Напечатана в не поступавшем в продажу 3-м номере 
«Европейца», 1832, стр. 397, без полниси. 

Посылая эпиграмму И. ЦКиреевскому, Баратынский писал: «Вот 
тебе в заключение эпиграмма, которую должен напечатать без име- 
пи» («Татевский Сборник», стр. 35). 

По всей вероятности эпиграмма направлена против Н. А. Поле- 
вого. В 1531 г. Полевой дал уничтожающий отзыв о поэме Баратын- 
ского «Наложница», задуманной поэтом как «ультраромантическое» 
произведение. В своих выводах отзыв Полевого совпал с подавляю- 
ще подействовашей на Баратынского статьей о «Наложнице» Н. И. 
Надеждина, заклятого врага «романтиков» (см. примечание к поэме). 
Это обстоятельство, очевидно, и подразумевает Баратынский, гово- 
рл о «родном», т. е. о Полевом, «предавшем» некогда объединявшие 
сго с поэтом в борьбе против того же Надеждина ромаатические 
Позиции. 
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«Не растравляй моей души»...» (стр. 314). Автограф 
в Пушк. Доме Акад. Наук. Написано ла обороте 3-го листа чернови- 
ков «Признания». На бумаге водяной знак 1832 г. При жизни поэта 
не печаталось. 

Находя автограф среди черновиков второй редакции «Призна- 
иня», предположительно датируем его 1832 годом. 


Н. Е. Б... «Двойною прелестью опасна...» (стр. 315). 
При жизни поэта не печаталось. Опубликовано И. С. Тургеневым 
в «Современнике», 1554, т. ХГУП, октябрь, стр. 155. К кому стихо- 
творение обращено — неизвестно. 


«Вот верный список впечатлений...» (стр. 316). 
При жизни поэта в печатн не появлялось. Впервые опубликовано 
Ю. Н. Верховским в редактированном им Собр. соч. Барагынского, 
Изд. «Асааепа». 

Стихотворение было написано Баратынским как предисловие к 
изданию его сочинений 1535 г. и разъясняет самый принции но- 
строения этого издания (см. вводное примечание в т. | к разделу 
стихотворений, из изд. 1835 г.). Рисуя представленное изданием 
творчество как уже пройденный и завершенный этан, стихотворение 
непосредственно перекликается с заключающим издание стихотво- 
нием «Бывало, отрок звонким кликом. ..». 


«Небо Италии, небо Торкватоа...» (стр. 317). При 
жизни поэта не печаталось. Виервые — в «Современнике», 1854, 
т. ХЬУП, октябрь, стр. 154. 

«Италия, — инсал Н. В. Путята в «Материалах для биографии 
Баратынского, — более прочих стран привлекала поэта. Живые раз- 
сказы о пей дядьки Итальянца... еще с детства глубоко запечатле- 
лись в его воображении и навсетда сохранились в памяти его. Исто- 
рические воспоминания, роскошная природа и памлтники искусств 
этой страны всегда манили его к себе. Однажды, еще в Москве, он 
воскликнул экспромтом: 


Небо Италии, небо Торквата, ..» \ Т. Д. 


(изд. Собр. соч. Баратынского, 1384, стр. 484). 

Распространенный в русской поэзии 1810—1820 гг. интерес к ли- 
тературе и истории древнего Рима окружил Италию ореолом вели- 
чественных исторических и художественных традиций (ср. у Ба- 
ратынского стихотворение 1821 г. «Рим» и стихотворение 1829 г. 
«Княгине 3. А. Волконской»). В 1830—1840 гг. в кругу московских 
литераторов, оппозиционно настроенных к овладевшему Россией 
и Европой «духу промышленности и утилитарной полезности», 
это традиционное восприятие итальянского прошлого получает но- 
вое содержание. «Италия и Англия, — писал С. Шевырев в статье 
«Взгляд русского на современное образование Европы», — обра- 
зуют две крайние противоположности Европы... Первая взяла на 
долю свою все сокровища идеального мира фантазии; почти со- 
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вершенно чуждая всем приманкам роскошной промышленности 
современной, она в жалком рубище вищеты сверкает своими ог- 
ненными глазами, очаровывает звуками, блещет исторической кра- 
сотой, гордится своим минувшим. Вторая корыстно присвонла себе 
все блага существенного житейского мира; утопая сама в богатстве 
жизни, она хочет опутать мир узами своей торговли и промышлен- 
ности... Италия с благородным самоотвержением переносит нас 
из мира корыстной существенности в мир наслаждений чистых» 
(«Москвитянин», 1841, т. |, стр 219—220). 

В посмертных изд. 1869 и 1884 гг. стихотворение отнесено 
к 1831 г. Правильнее датировать его концом 30-х — началом 
40-х гг., когда уже окончательно оформилось намерение поэта по- 
сетить Италию. 


Обеды. «Я не люблю хвастливые обеды...» (стр. 
318). Впервые —в альманахе «Утренняя Заря» на 1840 г., стр. 
184, с подписью «Е. Баратынский». Первоначальную редакцию 
(см. ее на стр. 143) дает черновой автограф (Пушк. Дом Акад. 
Наук). 

Стихотворение это любопытно возвратом Баратынского к ег 
ранним французским источникам. «Обеды» написаны в духе Па- 
нара (1694—1763), его «лез 1013 4е 1а 14ае», переведенного Вязем- 
ским («Устав столовой»). 

У Панара та же тема преимущества немноголюдного пирше- 
ства перед многолюдным: 


бигюцф ди’оп езрасе а$3е2 вгапЧ 
Еп ПРеге поиз 1а135е...1 


«Звезды» (стр. 319). Впервые в альманахе «Утренняя Звезда» 
на 1540 г., стр. 226, с подписью «Ё. Баратынский». 


На *** «В руках у этого педанита...» (стр. 320). При 
жизни поэта не печаталось. Опубликовано виервые И. С. Турге- 
невым в «Современнике», 1854, т. ХЬУП, октябрь, стр. 160. Эпи- 
грамма направлена против В. Г. Белинского. В ней идет речь о 
состоявшемся в конце 1839 г. приглашении Белинского в сотруд- 
ники «Отечественных Записок» издателем журнала А. А. Краевским. 
Совершенно тождественную эпиграмме Баратынского оценку этого 
событня паходим в письме Н. Ф. Павлова. 20 января 1840 г. Павлов 
писал В. Ф. Одоевскому: «Скажи, ради бога, для чего вздумалось 
вам к концу года и к началу нового напрячь все силы, чтобы 
уничтожить плоды своего долготерпения, ума, души и трудов. 
Вы выписали Белинского. Ведь он известен. Этот мортус отправил 
потороны «Телескопа» ц «Наблюдателя» (курсив наш. Ред.). Я ду- 
мал, что для облегчения Краевского необходима такая пишущая 
малиина, как Белинский, но мне в голову не прнходило, что над 
ним не будет надзора, что он станет то же писать, что писал в 
«Наблюдателе», что даст цвет и свое изправление «Отечественным 


1 Газвыюе, шусть достаточное пространство нредостават нам свободу. 
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Запискам»... Бдинского статъи отняли у вас много подписчиков, 
а если это продолжится, то на будущий год вы увидите стравед- 
дивость моих нападений» (курсив наш. Ред.) («Русск. Старина», 
1904, т. СХУШ, ст. 199). 

В соответствии с этими словами очевидно, что под «журнальным 
негоциантом» подразумевается Краевский, под двумя похоронен- 
ными журналами — «Телескоп» и «Московский Наблюдатель», 1838— 
1839 г.; «третий» журнал представляют собой «Отечественные 
Записки». , 

На основании сказанного эпиграмма датируется концом 1839 — 
началом 1840 г. 


=————_——_- 


В Акад. собр. соч. Баратынского, под ред. М. Гофмана (1914), 
помещено следующее стихотворение. 


Хоть граф и князь не все есть то же, 
Однакож есть у нас и князь, 
Который несколько моложе, 

Но, посидевши, иотрудясь, 

На графа пишет он похоже. 


Эпиграмма эта извлечена М. Гофманом из письма И. И. Дми- 
триева к М. Н. Загоскину от 28 мая 16524 г. Дмитриев пишет: 
«В Петербурге прозвали Вяземского ивистовым Роландом, а Барз- 
тынский написал на него два куплета прекрасные! В первом го- 
ворит, что есть у нас граф. который пишет неудачно; а во вто- 
ром — почти так: 


Хоть граф и князь не все есть то же и т. Д. 


Не помню стихов и изломал их; но содержание или смысл тот, 
только как-то сказано живее. . .» 

У нас нет оснований сомневаться, что эпиграмма действи- 
тельно написана Баратынским, — но мы явно ие имеем полного 
и точного текста, позволяющего нам ввести эпиграмму в состав 
стихотворений. Дмитриев едва ли не ошибается, считая, что эпи- 
грамма направлена на Вяземского. «Нерстовый Роланд», острослов 
Вяземский, которого Баратынский в 1525 г. называет своим учи- 
телем (см. «Простите, спорю невпопад»), вряд ли мог быть соно- 
ставлен с графом Хвостовым, известным своей тажеловосной гра- 
фоманией (см. «Поэт Писцов в стихах тяжеловат»). Гораздо ве- 
роятнес, что киязь — это П. Н. Шаликов (см. «.|амон, ты начал, 
продолжай»). 


СТИХОТВОРЕНИЯ, НАПИСАННЫЕ СОВМЕСТНО С ДРУГИМИ ПОзТАМИ 


«Там, где Семеновский полк...» (стр. 323). Виер- 
вые —в качестве стихотворения Пушкина — в «Истор. Вести.» 
1883, № 2, стр. 463. 

По свидетельству К. А. Полевого («Записки», 1888, стр. 209) 
и А. П. Керн (письмо к П. В. Анненкову, «Пушкин и его совре- 
менники», в. 5, стр. 146), написано Баратынским совместно с 
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Дельвигом. Датируется 1819 г. когда поэты жили вместе в 
Петербурге в 5-й Роте Семеновского полка (ныне Рузовская улица) 
в доме придворного гофишенка Ежевского. 


Застольная песня (стр. 324). Впервые —в альманахе 
«Царское Село», 1830, стр. 138, с подзаголовком: «Посвящена Ба- 
ратынскому и Коншину. Перевод песни Коцебу «25 Капп $сВоп 01 
иптег зо ЫеЪеп!» По свидетельству В. Гаевского («Современник», 
1854, т. Ш, стр. 50), написана летом 1822 г. совместно с Дельвигом, 
Эртелем и кн. Эристовым, когда Дельвиг, Эртель и Н. П. Павли- 
щев посетили Баратынского в Роченсальме. 


Певцы 15 класса (стр. 325). Печатаем впервые по старин- 
ному списку, хранящемуся в Пушк. Доме Акад. Наук (№ 126107, 
Як. 645).: Куплеты сочинены Баратынским в сотрудничестве с его 
ближайшими друзьями, вероятно, Дельвигом, кн. Эристовым, Кон- 
шиным. Весьма возможно, что куплеты были сочинены в тех же 
условиях, что и «Застольная песня». т. е. во время одного из посе- 
щений Баратынского друзьями в Финляндии. Резкость куплетов 
была вызвана дружными нападками «Благонамеренного» на поэ- 
тов пушкинского круга. Измайлов с сго друзьями (Панаевым, Со- 
мовым и др.) поместили в 1322—1823 гг. ряд пародий и эпиграмм 
на «баловней-поэтов» (см. об этом биографию). Ответом па куплеты 
были «Куплеты, прибавленные посторонними» (записаны той же 
рукой на упомянутом выше списке): 


Барон, я баловень Парнаса 
В лицее не учился, спал 
И с Кюхельбекером попал 
В певцы 15 класса. 


Я унтер, но я сын Пегаса; 

В стихах моих: былое, даль, 
Вино, иконы... очень жаль, 
Что я 15 класса. 


Остер как унтерний тесак; 
Хоть мыслями я не обилен, 
Но в эпитетах звучен, силен — 
И Дельвиг сам не пишет так. 


Речь идет о Дельвиге и Баратынском, но очевидно авторы до- 
галывалясь, что главным сочинителем был Баратынский, так как в 
том же списке имеется «Надпись к портрету сочинителя куплетов»: 


Он щедро награжден судьбой. 
Поэт безграмотный, но Дельвигом прославлен и т. д. 
1 Указано А. Я. Максимовичем. 
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(см. в примечании к «Гнедичу, советовавшему сочинителю пи- 
сать сатиры»). 

15 класс — в значении самого последнего, низшего. В табели 
о рангах самым последним был четырнадцатый (коллежский ре- 
гистратор). 

Куплет 1—2 — кн. А. А. Шаховской (1777—1846) в льесе «Но- 
вости на Парнасе, или Торжество Муз» (поставлена один раз 
10 июля 1822 г.) изобразил бездарных сочинителей в лице Во- 
девиля, Журнала и Мелодрамы, которые собираются состязаться 
с Музами; их с позором изгоняют с Парнаса. 

Куплет 3 — имеется в виду А. В. Измайлов (1775—1831), поль- 
зовавшийся покровительством гр. Хвостова и выдвинутый им ца 
должность председателя «Вольного Об-ва Любителей словесности, 
паук и худолести>. 

Куплет 4 — Измайлов жил в Петербурге на Песках, в доме 
Моденова на Лиговке. Он объединял определенный литературный 
круг не только в качестве председателя «Вольнсго Об-ва», но и как 
издатель «Благонамеренного». 

Куплет 5 —Н. Н. Остолопов (1782—1833). В 1819 г. были 
переизданы его прозаические переводы Тасса — «Тассовы мечта- 
НИЯ». 

Куплет 6 — речь идет о В. А. Панаеве, авторе «Идиллий», из- 
данных отдельной книжкой в 1820 г. 

Куплет 7 — 0. М. Сомов вместе с Августом де Сентомом пере- 
водил па французский язык «Историю государства Российского» 
Карамзина, т. 1Х (вышедший в 1821 г.). В 20-х гг. Сомов помешал 
в «Благонамеренном» корреспонденции из Парижа. 

Куплет 3—М. Е. Лобанов (1787—1546) переводил Расина. 
«Федра» («Федора») вышла в 1823 г.— в театре в первый раз 
9 ноября этого года. 0. Сомов написал дифирамбический 
отзыв па этот перевод, называя Лобанова «победителем непобе- 
днмого». 

Куилет 9—Д. М. Княжевич (1788$—1842), мелкий литератор, 
издававший журнал «Библиотека для Чтения», был близко свя. 
зан с кругом «Вольного Об-ва» и «Благонамеренного». 

Куплет 10 — гр. Д. Хвостов а. крунный чиновник- 
сенатор, бездарный рифмоплет, постоянно высмеиваемый литера- 
турной молодежью, член «Беседы». Хвостов во что бы то пи стз.10 
хотел видеть свои произведения напечатанными и издавал их 
на свои деньги. 

Куплет 11— А. С. Бируков (1772—1844), с 1821 г. цензор Пе- 
тербургского цензурного комитета. Личный приятель Измайлова, 
был близок к его кругу, состоял членом «Вольного Об-ва». 

Судя по литературным произведениям, упоминземым в Ку- 
плетах, они датируются 1823 или, самое позднее, началом 
1824 г. 


Цяпли (стр. 327). Печатается по «Библ. Запискам», 1858, № 8, 


стр. 237, с поправками по сборнику «Потаенная литература», 
1861. 
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Впервые — в «Литературных прибавлениях к Русскому Инва- 
лиду», 1831, № 6, стр. 46, с заглавием «Быль» и с подписью Стра- 
винский. Можно предполагать, что эта публикация была сделана 
без ведома авторов. Задолго до того стихотворение получило шн- 
рокое распространение в списках и, судя по письму Пушкина 
к Соболевскому от 3 ноября 1826 г., распевалось как песня. 

Стихотворение долгое время приписывалось Пушкину. Автор- 
ство Баратынского утверждается рукописным сборником Лонги- 
нова, составленным в 1857 г. и известным в копии С. Полторацкого 
(Публ. Библиотека, им. В. И. Ленина, № 2603). В сборнике против 
стихотворения пометка С. А. Соболевского: «Эти стихи написаны 
Е. А. Баратынским и мною в 1825 году до приезда Пушкина из 
деревни. С. Соболевский». 

«Цапли» — шутка, имеющая в виду определенные лица: 

Петух индейский — Сонцов, Матвей Михайлович (1779—1848), 
богатый помещик и с 20 марта 1325 г. камергер (отсюда «При дворе 
взял чин лакейский»). 

Цаиля — его жена, Елизавета Львовна (1776 — 1848), рожд. Пум- 
кина, тетка А. Пушкина. 

Паплей пара — дочери Сонцевых — Ольга (ум. в 1880 г.) и Ека- 
терина (ум. в 1864 г.). 


«Наш приятель Пушкин Лёв..» (стр. 328). Впервые 
опубликовано в «Русск. Вестн.», 1842, январь, стр. 22, без подписи 
и с заменой в 1-м стихе «Пушкин Лев» на «Пустяков». 

В «Библ. Записках», 1858, № 12 — вторично и приписано А. Пут- 
кину. По этому поводу С. А. Соболевский писал М. Лонгинову: 
«Зачем печатают они глупости и приписывают их Пушкину? «Наш 
приятель Пушкин Лев» — точно так же написано Алекс. Пушки- 
ным, как тобой. Этих куплетов целые сотни; они имировизиро- 
вались у Плетнева по субботам Баратынским, Дельвигом, Эртелем 
и Львом Пушкиным, именно тогда, когда Алекс. пе было в Пи- 
тере. 

В том же роде и той же фабрики: 


Ну зачем тут на стене 
Ты новесил Абелярда 

И стократ приятней мне 
Потопленная в вине 
Жирная пулярда». 


(«Пушкин и его современники», в. 21—22, стр. 42). 

И. А. Дельвиг в своих «Воспоминаниях» пишет о Льве Пуш- 
кине: «Он любил много есть и пить вина, вследствие чего Дельвиг 
одно из своих стихотворений, паписанных им вместе с Баратын- 
ским, начал следующею строфою: 


Нап: приятель Пушкин Лев и т. Д. 
870 


О Л. Пушкине см. примечание к посланию «Л. С. Пуш- 
кину». 

«Князь Шаликов, газетчик наш печальный. ..» 
(стр. 329). Печатается по «Журналу» И. М. Снегирева («Пушкин и 
его современники», в. 16). 

Впервые — в качестве пушкинской эпиграммы в берлинском из- 
дании «Стихотворений А. С. Пушкина, не вошедлгих в последнее 
собрание его сочинений» (1861, стр. 109). В «Журнале» Снегирева 
в записи от 15 мая 1827 г. читаем: «За столом на завтраке у По- 
година Пушкин с Баратынским написали на Шаликова следую- 
щее по случаю рассказанного анекдота: 


Князь Шаликов, газетчик наш печальный... % Т. Д. 


Куплеты на день рождения княгини Зинаиды 
Волконской (стр. 330). Впервые — в Собр. соч. 3. А. Волкон- 
ской, 1865, стр. 155. 

О Волконской см. примечание к стихотв. «Княгине 3. А. Вол- 
конской». 


СТИХОТВОРЕНИЯ, ПРИПИСЫВАЕМЫЕ БАРАТЫНСКОМУ 


Экспромт (стр. 335). Помещено в статье Л. Е. Баратынского 
«Матерналы для биография Е. А. Баратынского» (изд. 1869, стр. 
418—479), со следующим замечанием: «В Петербурге Евгений Абра- 
мович познакомился с некоторыми из декабристов, с Кюхельбе- 
кером ближе, чем с прочими; но ни он, ни Дельвиг не были по- 
священы в тайны существовавшего уже тогда политического обще- 
ства, хотя Баратынский, в молодых годах, не разделял их цели, 
со всем увлечением своих лет сочувствовал тому, что заключается 
великодушного в обширном, неопределенном и гибком значении 
слова «свобода». Вот несколько стихов, дошедших до нас по вос- 
поминаю. на эту тему, внушенную ему на одном из ужинов этой 
молодежи: 


С цеба чистая, золотистая и т. д. 


См. об этих куплетах т. Т, стр. О.ХХУП. 

К П. Брюллову. Экспромт (стр. 336). Приведено в статье 
Л. Е. Баратынского «Материалы для биографии Е. А. Баратынского» 
изд. 1869) со следующим замечанием: «Ему (Баратынскому) случяа- 
лось импровизировать. Вот четверостишие из стихотворения, набро- 
санного им у себя на вечере, в Москве, по случаю посещения его 
живописцем Брюлловым: 


Принес ты мирные трофеи и т. д. 


Стихотворение это по всей вероятности датируется 1836 г, когда 
Брюллов, вернувшись в Россию из Италии, был встречен с триум- 
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‘Фом в Петербурге и Москве, главным образом как автор просла- 
вившейся картины «Последний день Помпеи». Баратынский, веро- 
ятио, познакомился с Брюлловым в Москве у А. Демидова, извест- 
пого богача, заказавшего Брюллову его знаменитую картину. А. Де- 
мидов женился в 1836 г. на Авроре Шернваль (см. примечание 
к «Девушке, имя которой было Аврора»), и Баратынский несо- 
мненно у них бывал. Сам Баратынский увидел «Последний день 
о только в 1840 г. (см. его письмо к жене, Соч., изд. 1884, 
стр. 512). 


КОММЕНТАРИИ 
К ПОЭМАМ 


Эда (стр 3). Печатается по изд. 1835 г., с «Эпилогом» по ма- 
терналам альманаха «Звездочка» («Русск. Старина», 1583, кн. Ш, 
стр. 710—100). 

Автограф отрывка поэмы (стр. 1—85) в альбом^ с пналписью 
«бопуепт» (Пушк. Дом Акад. Наук), среди стихотворений 1824 — 
1825 гг. Автограф дает разночтения к ст. 5—15, 20—29, 47—54, 
57—65, 72, 75—76, 80—84. 

Другой отрывок из поэмы, не вошедший ни в одну из печат- 
ных редакций. известен из письма А. И. Тургенева к П. А. Вязем- 
скому от 26 февраля 1825 (Остафьевский Архив, т. Ш, стр. 100). 
Отрывок этог является одним из первоначальных вариантов по- 
следней части поэмы (см. его на стр. 162). 

Отрывки из позмы печатались: «Мнемозина», 1825, ч. [У (цен- 
зурное разрешение 13 октября 1824 г.), стр. 215 — «Отрывки из 
поэмы «Эда» (ст. 190—244, 465—524 и 573—601, с разночтениями 
В СТ. 210—220, 224, 240—244, 415—411, 482—433, 493, 497—499, 
508—512, 516, 575—580, 594; «Полярная Звезда», 1825 (цензурное 
разрешение 20 марта 1325 г.), «Зима. Отрывок из повести «Эда» 
(ст. 573—601). Текст этот совпадает с текстом «Мнемозины», за 
исключением ст. 595, читающегося как в последней релакцнии; 
«Моск. Телеграф», 1825, ноябрь, № 22, стр. 157, под заглавием 
«Финляндия» (ст. 30—46) и с разночтениями в ст. 30, 38, 39. 

Полностью «Эда» была напечатана в 1526 г. отдельной книжкой 
вместе с «Пирами»: «Эда и Пиры», Стихотворения Евгения [ара- 
тынского». На шмутцтитуле: «Эда, финляндская повесть, и Пиры, 
описательная поэма». «Эде» предпослан эпиграф: «Оп ЪгоиЦе 1& оц 
Гоп е5{ аЦасВв. РгоуетЬе» : и предисловие ? (см. эту редакцию поэмы 
на стр. 143). 

На экземпляре «Эды и Пиров», подаренном Баратынским Вя- 
земскому (Остафъевская библиотека в Центрархиве), имеется не- 
сколько исправлений. Так, в ст. 75 «Владимира» заменено —- «пре- 
дателя». В ст. 498 — «Владимир» заменено — «лукавец». Поправка 
В СТ. 485 — «веткой» вместо «ветвью» вошла в изд. 1835 г. Встав- 
лены недостающие в этом издании ст. 430—433: 


Ему, злодею, в эту ночь 
Досталась полная победа. 
Чувств упоенных превозмочь 
Ты не могла, бедняжка Эда. 


1 Где привязан — там и пасется. Пословица. 
* Предисловие это вместе с предисловием к ‹Цирам» быдо напечатано в „Русск. 
Иввалидле», 1826, № 37. стр. 150. 
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Стихи эти были запрещены цензурой. В письме начала 1826 г. 
об издании «Эда и Пиры» Дельвиг сообщает Баратынскому: «Че- 
тыре стиха, которые тебе кажутся очень нужными для смысла, 
выкинула цензура. Мы (Дельвиг ип Плетнев. Ред.) советовались 
с Жуковским и прочими братьямя, и нам до сих пор кажется, 
что без них смысл не теряется, напротив, видно намерение автора 
дать читателю самому сообразить соблазнительную сцену всей 
поэмы» (изд. Соч. Баратынского, 1884, стр. 500). 

Среди копий стихотворений Баратынского «Буря» и др. (Му- 
рановский Архив), сделанных Путятой, находится Эпилог к поэме 
«Эда». Вместе с отрывками из поэмы он предназначался для «Мне- 
мозины», но не был пропущен лензурой. По этому поводу Путята 
писал А. Муханову: «Буря» его имела ту же участь, что эпилог: 
цензура не пропустила ее». «Не думаю, чтобы ваши евнухи Муз 
(т.е. петербургские) были снисходительнее и чувствительнее здеш- 
них (т. е. московских) к красотам их; на всякий случай посылаю 
тебе. Попробуй, авось либо пропустят. Прочие же стихи из Эды 
уже печатаются в Мнемозине, а потому к сожалению не могу при- 
слать их в Полярную» * («Русск. Архив», 1905, № 3, стр. 524, письмо 
от 9 марта 1825 г.). Копию эпилога, сделанную им, вероятно, в конце 
1824 г., Путята впоследствии снабдил следующей заметкой: «Эпилог 
этот написан в 1824 году в Гельсингфорсе, в то время, когда была 
кончена вся повесть Эды; но Баратынский не хотел напечатать 
его в том виде, как он вылился из-под пера в первую минуту 
вдохновенья. Он находил, что некоторые выражения могут пока- 
зваться обидными и неверными для покоренного народа. По беспеч- 
ности или ло другим причинам он не исправил его, и Эда вышла 
в свет без эпилога». Трудно сказать, для чего понадобилось Путяте 
свидетельствовать 0 нежелании Баратынского печатать «Эпилог». 
Цитированное выше письмо того же Путяты опровергает это сви: 
детельство. Не устроив «Эпилог» в «Мнемозине», Путята, очевидно, 
послал его в «Полярн. Звезду» к Бестужеву и Рылезву. Издатели 
«Полярн. Звезды» по каким-то соображениям (может быть опять- 
таки после запрещения цензуры) отложили «Эпилог» для готовя- 
щегося альманаха «Звездочка». Таким образом, «Эпилог» вместе 
с другими материалами попал в руки жандармов, арестовавшит 
Бестужева, и пролежал в Главном Штабе до 1861 г. Впервые он был 
напечатан в “Русск. Старнне», 1883, кн. ПШ, стр. 783—100. 

«Эда» была закончена осенью 1824 г. 31 октября 1824 г. Бара- 
тынский писал А. Тургеневу: «...Скажу вам, что я написал неболь- 
ную поэму и... попрошу У вас позволения доставить вам с нее 
енисок» (письмо в Ленингр. Публ. Библиотеке) 

Гелакция излания 1326 г. явилась в результате работы Бара- 
тынского над поэмой уже после отъезда из Финляндии. Он писал 
Путяте: «Не мудрено, что от тебя ускользнуло описание Финлян- 
дии, которое ты нашел в ‹Телеграфе». Оно писано не в Гельсингфорсе, 
а в Москве» (письмо 18 января 1826 г., изд. Соч., 1884, стр. 527). 

Исторический фон «Эды» — Финляндия 1807—1803 гг., накануне 


1 Небольшой отрывок из «Эды» все же был помещен в «Поляри. Звезде», см, выше. 
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екс`‘тательного присоединения ее к России (см. выше предисловие 
Баратынского к «Эде»). В стихе: «Вуйный швед опять не соблю- 
даст договоров» имеется в виду отказ Швеции примкнуть к союзу 
России с Францией против Англии. Официальным мотивом войны 
было требование исполнения договоров 1780 и 1800 гг. об охраме 
Балтийского моря от гностранного флота (спор шел об английском 
флоте). России нужен был предлог для перехола шведско-русской 
границы — вопрос об отобрании Финляндии у Швеции был ипредре- 
шен еще в 1807 г. на Тильзитском свидании Александра с Наио- 
леоном. В то время граница между русскими и шведскими владе- 
княми проходила по реке Кюмень. Судя по описаниям природы, 
приблизительно там, в районе Выборга, — место действия «Эдых». 
Накануне войны в пограничную полосу стягивались войска — почти 
каждое селение имело у себя военный постой. В начале 1803 г. 
русские войска расположились вдоль самой границы, между Фрид- 
рихсгамом и Нейшлотом. Бои (под Свеаборгом) начались раньше 
формального объявления войны (16 марта 1898 г.). Война услож- 
нялась партизанскими действиями финнов, отчаянно боровщихся 
с русской армией: 

Эпиграфом-пословицей Баратынский как бы оценивает роль рус- 
ских войск в местах стоянок, подчеркивая самый сюжет «Эды». Вся 
поэма с ее логическим завершением в эпилоге проникнута высокой 
оценкой коренных обитателей Финляндии. Апология финнов и фин- 
ской культуры коренилась в отрицательном отношении либераль- 
ных дворянских кругов к войне 1509 г. «Современникам войны со 
Швецией казалось, что Алексапдр вооружился обратить слабого 
соседа во исполнение воли, исходившей от ненавистного завоевателя 
и притеснителя народов Наполеона; в новом приобретении усмат- 
ривали только беззаконное насилие». Декабрист кн. Волконский, 
почитая войну со Швецией несправедливой, отказался принять 
должность адъютанта при Буксгевлене 

Финляндские темы вошли в литературу с появления в печати 
(в 1809 г.) батюшковских «Писем Русского офицера о Финляндии». 
Описания суровых скал этой страны, ее зимних сугробов и весны, 
ее мифологии и героики в прозаическом очерке Батюшкова и его 
стихотворениях «Мечта» и «На развалинах замка в Швеции» уста- 
новили манеру последующей литературы на финляндские темы. 
В какой-то мере испытал это влияние и Баратынский, недаром упо- 
минает он Батюшкова в предисловии к «Эде». Однако само отно- 
шение к Финляндии офицера Батюшкова, участвовавшего в боях 
1808 г. (см. его «Письма русского офицера»), несколько отличается 
от отношения Баратынского. Служба в качестве рядового в полку, 
расположившемся в стране, только что усмиренной и завоеванной, 
среди следов недавнего кровопролития, не вызывала у Баратын- 
ского патриотических настроений. Несомненно, что именно полное 
отсутствие официального патриотизма заставило русскую цензуру 
запретить «Эпилог». 

«Эда» была встречена критикой лалеко не единодушно. С огром- 
вым интересом к поэме относился Пушкин. В письмах к друзьям 
и брату он постоянно осведомляется о «чухонке Баратынского». 
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«Пришли же мне Эду Баратынского. Ах, он чухонец! Да если она 
милее моей черкешенки, так я повешусь у двух сос2и и с ним ни- 
когда знаться не буду» (письмо к Л. Пушкину от 4 декабря 1824 г.). 
В феврале 1826 г. он пишет Дельвигу: «Что за прелесть эта Эда! 
Оригинальности рассказа наши критики не поймут Но какое раз- 
нообразие! Гусар.’ Эда и сам поэт — всякий говорит по-своему. А 
описания Лифляндской природы! А утро после первой ночи! А 
сцены с отцом! — чудо!» (письмо от 22 февраля 1826 г.). 

С отрицательной оценкой «Эды» выступил Булгарин в «Сев. Пче- 
ле»: «В повести Эда описания зимы, весны, гор и лесов Финляндии 
прекрасны, но в целом повествовании нет той пиитической, возвы- 
шенной, пленительной простоты, которой мы удивляемся в Кав- 
казском Пленнике, Цыганах и Бахчисарайском Фонтане А. С. Пуш- 
кина. Окснчательный смысл большей части стихов переносится в 
другую строку: от этого рассказ делается прозаическим и вялым. . 1 
... предмет поэмы вовсе не пиитический. .. Неужели природа, исто- 
рия и человечество не имеют предметов возвышенных дая воспале- 
ния наших юных талантов? Скудость предмета имела действие и на 
образ изложения; стихи, язык в этой поэме не отличные» («Сев. 
Пчела». 1826, 16 февраля, № 20). 

Возражая Булгарину, Полевой («Моск. Телеграф», 1826, ч. УШ, 
стр. 62—75) отстаивал право поэта на изображение «предметов, не 
выходящих из круга обыкновенной жизни», и утверждал, что «сце- 
ны занимательные», «положения поразительные» и «пяетические 
подробности» «Эды» «доказывают, «что предмет поэмта есть пред: 
мет, достойный поэзии». Стихосложение поэмы, которое Булгарин 
пазывал «прозаическим и вялым», Полевой называл «превосход- 
ным», подчеркивая при этом «искусство Баратынского переносить 
смысл из стиха в стих». 

В своих «Набросках статей о Баратынском» Пушкин пишет: 
«Заметим, что появление Эды, произведения столь замечательного 
оригинальной своею простотою, прелестью рассказа, живостью 
красок и очерком характеров, слегка, но мастерски означечных, по- 
явление Эды подало только повод к неприличной статейке в «Сев. 
Пчеле» и слабому возражению, кажется, в «Моск. Телеграфе». «Пере. 
чтите Эду (которую критики нашли ничтомной; ибо, как дети, 
от поэмы требуют они происшествий); перечтите сию простую вос- 
хнтительную повесть; вы увидете, с какою глубиною чувства раз- 
вита в ней женская любовь». 

«Ничтожность» Эды была отмечена не одним Булгариным. 
Н. Языков находил, что в «Эде» «слишком мало поэзии, слишком 
много непристойного. обыкновенного и. следовательно. стярого: естъ 
весколько хороших картин и всё (Языковский Архив. П. 1913, 
в. [, стр. 243. Из письма к А. Языкову от 17 марта 1826 г.). Еще 


1 По хактуре стихи поэмы можно разделить на две группы: стихи описатьльных 
частей, в которых синтаксис по\чинен ритмическому дхвяжению и Фраза совпадает 
с гряницами стиха, и стихи пов ›ствоватедьных Частей в диалогов, где синтаксис 
ваходится в по.тоянном ипротивор›чии с размером стиха, Фразя кончается в середине 
стиха, а конец стиха тесно связан с началом слечующего (еп)абепт епы\. Такая Фак- 
тура приближает стих к прозаической, разговорной речи. Это, очевидно, и име 
в виду Будгарин. 
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до появления «Эды» отдельным изданием А. Бестужев писал 
Пушкину: «Что же касается до Баратынского, я перестал веро- 
рать в его талант. Он исфранцузился вовсе. Его «Эда» есть отпе- 
чаток ничтожности, и по предмету и по исполнению» (переписка 
Пушкина, т. 1. Письмо от 9 марта 1825 г.). Возможно, что булгарин- 
ская оценка шла от того же Бестужева, к мнениям которого Булга- 
рин в то время очень прислушивался: требование сильных героев, 
гражланских подвигов, страстей — подлинно романтической поэ- 
мы — было свойственно литературным позициям декабристов. 

Приблизительно такую же оценку дал «Эде» в 1542 г. Белин- 
ский: «Такого рода поэмы, — писал он, — подобно драмам, требуют 
для своего содержания трагической коллизии, — а что трагического 
(т. е. поэтически трагического) в том. что шалун обольстил девушку 
и бросил ее? Ни характер такого человека, ни его положение не мо- 
гут возбудить к нему участия в читателе» (Соч., т. УП, стр. 458). 

Характерно, что Баратынский в предисловии к «Эде» указывает 
на независимость от пушкинских поэм в создании «Эды». Он пи- 
шет Козлову: «Мне кажется, что я увлекся немного тщеславием: 
мне не хотелось итти избитой дорогой, я не хотел подражать ни 
Байрону, ни Пушкину, вот почему я и впал в прозаические по- 
дробности, усиливаясь их излагать стихами, и вышла у меня 
рифмованная проза. я хотел быть оригинальным, а оказался только 
странным (из письма от 7 января 1824 г.). Между тем, для совре- 
менников «Эда» стоит в одном ряду с пушкинскими романтиче- 
скими поэмами. Недаром Пушкин, подчеркивавший своеобразие 
«Эды», сравнивает ее со своей черкешенкой (см. выше) и в стихотв. 
«К Баратынскому» пишет: 


Твоя чухоночка, ей-ей, 
Гречанок Байрона милей. 


В критике «Эда» неизбежно сопоставляется с поэмами Байрона 
н южными поэмами Пушкина. Позднее, уже в 40-х голах. как бы 
отвечая гритике 20-х годов и Белинскому, пытается вывести «Элу» 
из этого ряда Плетнев. подчеркивая психологизм поэмы («Евгений 
Абрамович Баратынский», «Современник», 1844, ч. ХХХУ.). 

Отталкивание от Пушкина илет в «Эде» в порядке снижения по- 
вествования. Гаратынский избирает сюжет типа сентиментальной 
повести, карамзинской «Бедной Лизы» с руссоистским противопо- 
ставлением городской культуры и непосрелственности сельской 
простоты. Близость «Эды» и «Бедной Лизы» сказывается в деталях. 
Например, у Карамзина: «Он взглянул на нее с видом ласковым, 
взял ее за руку... А Лиза, Лиза стояла с потупленным взором, с 
огненными щеками, с трепещущим сердцем — не могла отнять у него 
руки». У Баратынского: 


Она краснела, трепетала, 
Но у Владимира назад 
Руки своей не отнимала. 


Таких параллелей можно привести немало. Сближает «Эду» с сен- 
тименгальной повесгью и эмоционально-оценочное отношение авто- 
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ра к героям: Эда у него «бедняжка», гусар — предатель, «хитрецз, 
«лукавец». Автор заранее грустит о будущем Эды и оплакивает 
поруганную невинность. Особенно близка связь с Карамзиным в 
первых редакциях «Эды». По приведенным выше варилнтам можно 
видеть, как постепенно избавлялся поэт от этих оценок, выбросив 
вовсе отрицательную характеристику светского повесы Владимир» 
(ср. Эраст в «Бедной Лизе»). Также отброшен был Баоатыкн: 
ским мотив раскаяния и отчаяния гусара после смерти загубленной 
девушки (ср. заключение «Бедной Лизы»). Замысел «Эды» выра- 
стал из соединения сюжета карамзинской сентиментальной повести 
с приемами романтической поэмы, лействие которой развивается из 
описательном фоне. Но, в противоположность экзотическому пей- 
зажу Байрона и южных поэм Пушкина, описатольнля экзотика 
«Эды» перенесена с юга на север (вслед за Баратыноким Языков 
задумывает свою ливонскую «Аду», Суходольский — польскую 
«Эмилиюх и т. д.). «Эда» строится с обычной для романтической 
поэмы фрагментарностью, легко вынимасмыми отрывками, вполие 
законченными по теме (см. выше об отдельных отрывках «Эды» 
в разных журналах). Эпилог, несмотря на оригинальность его темы, 
строится по типу эпилога «Кавказского пленника». 


Пиры (стр. 24). Печатается по изд. 1835 г. с исправлением 
стр. 118—119 по автографу Баратынского на экземпляре «Эды и 
Лиров», принадлежавшем П. А. Вяземскому. ! 

Впервые — в «Соревн. Просв. и Благотв.». 1521, ч. ХШ, стр. 385. 
Это первоначальная из известных нам редакций (см. ее на стр. 
163). 28 февраля 1821 г. «Пиры» были прочитаны Н. И. Гнедичем 
на заседании «Вольного Об-ва Любителей Росс. Словесности». 

В переработанном виде и с рядом разночтений к принятой нами 
редакции «Пиры» вместе с «Эдой» вышли в феврале 1826 г. отдель- 
ной книжкой: «Эда, финляндская повесть, и Пиры, описательная 
поэма, Евгения Баратынского. Санкт-Петербург. В типографии депар- 
тамента народного просвещения, 1826» (цензурное разрешение от 28 
ноября 1825 г.). Здесь «Пирам» предпослан эпиграф: «Воображение 
раскрасило тусклые окна тюрьмы Сарванта. Стерн.» и предисловие: 

«Сия небольшая поэма писяна в Финляндии. Это своенравная 
шутка, которая, подобно музыкальным фантазиям, не подлежит 
строгому критическому разбору. Сочинитель писал ее в веселом 
расположении духа: мы надеемся, что не будут судить его серди 
то». По сравнению с принятой нами редакцией текст «Пиров» в изд. 
1826 г. имеет разночтения в ст. 2—6, 14—15, 23—24, 32, 36—40, 79, 
115—119, 150—184. 

Издание «Пиров» 1826 г. с большими трудностями прошло 
через цензуру. В начале 1526 г. Дельвиг писал Баратынскому: 

«Монах» и «Смерть» Андрэ Шенье? перебесили нашу цензуру; 
она совсем готовую книжку остановила п принудила нас перепеча- 


1! ОстлФьесская Библиотека в Цевтрархиве. См. статью В. Нечаевой в 66. 
«Утренники». 1908, ки. 1, стр. 69. 

* Веролтно. речь идет о «Русалке», вошедшей вместе с «Андре Шеньв» в собра- 
ние стилотвсре’ ии Пушкина 1896 г. 
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тать по ее воле листок «Пиров». Напрасно мы хотели поставить 
точки или сказать: оно и блещет и кипит, как дД-рзкой ум не 
терпит плена. Нет! На все наши просьбы суровый отказ был отве- 
том! Взгляни на сей экзепляр, потряси его, листок этот выпадет. . .» 
(изд. Соч. Баратынского, 1884, стр. 500). 

Цензурное разрешение «Эды и Пиров» 26 ноября 1325 г. Оче- 
дино, после декабрьских событий цензура вновь пересмотрела уже 
напечатанную книжку Баратынского и придралась к стихам на 
стр. 51 (изд. 1326 г.). Страница была вырезана и перепечатана. 

По этому поводу Вяземский писал Жуковскому (осень 1826 г.): 
«Что говорить мне о новых надеждах, когда цензура глупее ста- 
рого, когда Баратынскому не позволяют сравнивать шампанского 
с пылким умом, не терпящим плена?» («Остафьевский Архив», т. У, 
в. 2, стр. 160). 

На экзепляре «Эды и Пиров», подаренном кн. Вяземскому, Ба- 
ратынский исправил ст. 118—119, замепив: «отрадою» словом 
«свободою» и «Дикий Конь» — «пылкий ум». Вероятно, это и была 
та первоначальная редакция. которую не пропустила цензура. В изд. 
1835 г. ст. 118—119 читаются: 


Как страсть, как мысль она кипит; 
В игре своей не терпит плена. 


Автограф отрывка поэмы в альбоме «зопуепи» (Пушк. Дом 
Акад. Наук) представляет собой промежуточную редакцию между 
«Соревнователем» и изданием 1825 г. Новое разночтение дают 
ст. 46 и 80. Ст. 43 —как у нас. В остальном автограф совпадает 
© журнальной редакцией. 

«Пиры» написаны под свежим впечатлением петербургской 
жизни с Дельвигом и сближения с Пушкиным — в первый год пре- 
бывания Баратынского в Финляндии (1820). Эпиграф к «Пирам», 
перекликающийся с заключением поэмы, подчеркивает облик Бара- 
тынского — «изгнанника». 

В группе молодых исэтов, главным образом бывших лицеистов, 
объдинявшихся вокруг Пушкина (до 1820 г.) — Дельвига, культи- 
вировалась эпикурейская атмосфера «пиров» и «дружбы» вместе с 
литературной традицией Парни-Батюшкова. Эпикурейская поэзия 
молодого Пушкина. Дельвига и Баратынского вырастала на воен- 
ных вакхических стихах Батюшкова и Дениса Давыдова: культ 
«пиров» проникал в литературную среду от царскосельских гусар, 
с которыми дружил Пушкин, от семеновцев, с которыми был связан 
Кюхельбекер, ит. д. 

В обстановке дружеских пирушек у Дельвига и лицейского 
«паяса» Яковлева рождались стихи вроде пушкинского «Я люблю 
вечерний пир» и «Моей жизни» Баратынского (см. примечания к 
этому стихотворению). Та же атмосфера, несколько сниженная про- 
винциальной обстановкой, окружала Баратынского в Финляндии, 
в офицерской среде Нейпглотского полка. Обстановку пэходных 
«пиров» рисует Н. М. Коншин в своем стихотв. «К гостям» (см. 
биографическую статью). 
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В зашифрованной гл. Х «Онегина» Пушкин, рисуя развитие 
дехабристских настроений, пишет: 


У них свои бывали сходкн, 
Они за чашею вина, 

Они за рюмкой русской водки 
Сначала эти заговоры 

Между лафитом и клико, 
Лишь были дружеские споры, 
И не входила глубоко 

В сердца мятежные наука. 
Все это было только скука, 
Безделье молодых умов, 
Забавы взрослых шалунов. 


Обстановка «Пиров» получает свое осмысленяе; «пиры» сопро- 
вождаются вольнолюбивыми разговорами. Ст. 118—119 (см. вы- 
ше), упорно не пропускаемые цензурой, оказываются не случайной 
вольнодумной вставкой. 

С конца 1820 г. (с 11 декабря по 1 марта 1826) Баратынский 
пробыл в отпуску в Петербурге. Он привез с собой готовую поэму 
«Пиры», котсрая была прочитана Гнедичем на заседании «Воль- 
ного Об-ва Любителей Росс. Словесности». Поэма была встречена 
одобрительно и приобрела большую популярность. А. Бестужев, 
резко осудивший «Эду», о «Пирах» пишет: «Баратынский, по гар- 
монии стихов и меткому употреблению языка, может стать наряду 
с Пушкиным. Он нравится новостью оборотов, его мысли не вели- 
чественны, но очень милы. Пиры Баратынского игривы и з8- 
бавны» («Полярн. Звезда», 1823. «Взгляд на старую и новую сло- 
весность в России»). Пушкин утверждает за Баратынским славу 
«певца Пиров» (см. «Первое послание к цензору»: «Как слог певца 
Пиров, столь чистый, благородный» и в гл. ПП «Онегина»; «Певец 
Пиров и грусти томной»). В сонете «Языкову» (1820 г.) Дельвиг 
пишет: 


Певдца Лиров я с музой подружил 
И славой их горжусь в вознагражденье. 


Эпиграфы к «Арапу Петра Великого» и гл. УП «Евгения Онегина»? 
взяты Пушкиным из «Пиров». 

Отзывы 0 «Пирах». вышедших в 1826 г. вместе с «Эдой», почти 
единодушно хвалебны. «Поэма, — писал В. Измайлов, — лленяет осо- 
бенною роскошью живописи, блеском остроумия и духом веселости, 
смешанной с какой-то беснечностяю философа или гастронома» 
(«Литер. Музеум», 1827, стр. 3—46). 

В «Сев. Пчеле» нашли, что в «Пирах» «острот и хороших сти- 
тов множество. Описание Москвы, в гастрономическом отношении, 
также весьма забавно. ..» («Сев. Пчела», 1826, 16 февраля, № 20). 

Н. А. Полевой, в своей характеристике «Пиров» исходил из об- 
щей поэтической репутации Баратынского. как автора дружеских 
посланий и «унылого>» элегика. «Видя в «Пирах» скорее «эпистолу», 
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нежели «описательную поэму», Полевой писал: «Рассказ блестит 
остротою мыслей, живостью чувств... Описание московских пиров 
прелестно: но признаемся, что нам всего лучше кажется окончание 
стихов, где любимое чувство Поэта преодолевает шутливость и весе- 
лость смешивается с унынием. Вот оно: «И дни и годы пролетели» 
(далее «Пиры» цитируются до конца — «Моск. Телеграф», 1876, 
ч. УП стр. 75). 

Подзаголовок «Описательная поэма» даст нам указание на литс- 
ратурную традицию «Пиров» и приводит к «гастрономической» ди- 
дактике, в частности к пародийной описательной поэме Бершу 
«[.а Сазбгопоте» («Гастрономия», 1801), чрезвычайно мопулярной 
в то время (см. у Пушкина в отрывке поэмы «Сон»: «Общий друг 
Бершу»). Этим Баратынский как бы оправдывает тему, подчерки- 
вая еще раз (см. предисловие к «Пирам») ее шуточное осмысление. 
Однако «Пиры» не являются чистым образцом «описательной поэ- 
мы», если за тип этой поэмы принять поэму Бершу, являющуюся 
литературной пародией поэмы Делиля. 

Корни «Пиров», как и почти всех ранних поэтических замыслов 
Баратынского, в легкой французской поэзии коица ХУПГ — начала 
ХХ в. «Гастрономические» темы поэзии начала 20-х годов ХУПП в. 
Баратынскому, воспитанному на французах. были хорошо известны; 
гастрономические песенки поэтов «Сауеаи» — этого своеобразного 
литературно-эникурейского объединения (одного из видиеиших 
представителей первого периода «Сауеаи» — Панара — цитирует Ба- 
ратынский .в предисловии к «Наложнице»). Влияние Панара сказы- 
вается в стихотворении «Обеды». Но мы и здесь не находим 
непосредственного образца, к которому бы ирямо восходили 
«Пиры». Они не воспроизводят чистой формы «гастрономической» 
поэзни ни в порядке дидактической (описательной) поэмы, ни 
в порядке вакхических песен. «!№е ПО6в]еипег» Мильвуа, упорно 
называемое М. Гофманом (см. его статью «Поэмы Баратынс.:.о. о» 
и примечания к «Пирам» в акад. изд. Соч., т. ИП, 1915), меньше 
всего является таким образцом. Это эротическое стихотворение, 
р очень малой степени отвечающее своему заглавию. Как было 
отмечено Полевым, в своей поэме Раратынский соединил мотивы 
«гастрономической» поэзии с элементами привычного ему в эти 
годы дружеского горацианского послания, в литературной традиции 
Парни-Батюшкова. В свою очередь это послание граничит с эле- 
гией, в частности с элегией в ее «унылой» разновидности. Заклю- 
чительные стихи «Пиров» характерны для окрашивающей творче- 
ство Баратынского этого периода — «грусти томной». Эту жанровую 
нечеткость «Пиров» отметил Н. М. Языков, говоря, что «Пиры» «не 
имеют того дифирамбического вдохиовения, которое должно управ- 
лять поэтом, воспеваютим пиры, и к чему ирония — тоже ие 
вижу» (письмо к А. М. Языкову 17 марта 1826 г. «Языковский 
Архив», П. 1913, в. 1, стр. 243). 


Бал (стр. 30). Отрывки из первоначальной редакции поэмы 
дают автографы: 1) «Бальный вечер», ст 1|—165 (Истэр. Музей, 
249 (146) — здесь имеется отброшенное впоследствии вступление 
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(см. «автограф [», на стр. 171) и разночтение к ст. 17—18, 27—28, 3%, 
44, 15—80, 85, 103, 108, 143; 2) «Бал, отрывок», ст. 1—43 в аль- 
боме с надписью «боцуетг» (Пушк. Дом Акад. Наук) дает новое 
чтение в ст. 5 и 31. В ст. 16—17, 27—28 и 32 совпадает с автографом 
Истор. Музея; 3) Отрывок — ст. 5—32 в письме Баратынского к 
Н. В. Путяте конца февраля 1825 г. (Мурановский Архив). Здесь 
ст. 7—13, 16—17 и 32 совпадают с автографом Истор. Музея, ст. 28 
дает новое разночтение. 

Близость всех трех автографов заставляет предполагать единую 
дату их. Два последние датируются 1825 г., очевидно к тому же 
времени относится рукопись Истор. Музея. 

Поэма предполагалась к напечатанию в альманахе Бестужева и 
Рылеева — «Звездочка» на 1826 г. (см. о нем примечание к «Эде»). 
Среди материалов «Звездочки», опубликованных в «Русск. Старнине», 
1883, кн. ПШ стр. 43—100, отрывок из «Бала», ст. 5—42, с под- 
писью «Е. Б.» и датой: «декабрь 1825 г.». В отрывке этом ст. 7—13 
и 16—13 читаются как в автографе Истор. Музея, ст. 28, 31—32 — 
как в письме к Путяте, и ст. 5 — как в альбомном автографе. СТ. 
33—36 пропущены, новые разночтения в ст. 29 и 36. 

Отрывки из поэмы печатались: 1) В «Моск. Телеграфе», 1827, 
ч. ХШ, № 1, стр. 3 — «Отрывок из поэмы», ст. 1—56. В основном 
текст совпалает с автографом Истор. Музея. Новое разночтение к 
ст. 53. 2) «Сев. Цветы», 1823, стр. 84, «Отрывок из поэмы Бальный 
вечер», ст. 471—518. Текст совпадает с окончательной редакцией, 
кроме ст. 483. 

Полностью поэма вышла в 1828 г. отдельной книжкой, вместе 
с «Графом Нулиным» Пушкина, под заглавием «Две повести в сти- 
хах». элесь текст отличается от поздиейттей редакций разночтениями 
В СТ 271, 293, 327—332, 336, 477, 527, 539, 551, 578, 592, 598, 615. 

На экземиляре книжки «Две повести в стихах», подаренном Ба- 
ратынским Софье Львовие Энгельгардт, имеются поправки рукой 
Баратынского, отчасти вошедшие в изд. 1835 г., отчасти неизвестные 
в печати. —- 

«Бал» начат Баратынским в Финляндии в начале 1825 г. В кон- 
це февраля он посылает Н. В. Путяте отрывок из поэмы (см. выше). 
15 октября 1328 г. П. А. Вяземский пишет А. И. Тургеневу, что Ба- 
ратынский «кончил... свой «Бальный Вечер» (Остафьевский Ар- 
хив, т. Ш, стр. 179). 

Материал для комментария к поэме мы находим в письме Барз- 
тынского к Путяте: «В самой поэме ты узнаешь Гельсингфорсскяе 
впечатления. Она моя героиня» (письмо от 29 марта 1825 г., см. 
изд. Соч. Баратынского, 1584. стр. 525). 

«Гельсингфорсские впечатления» — знакомство и увлечение 
А. Ф. Закревской (см. примечания к «Как много ты в немного дней»). 
Она — героиня «Гала». 

Царипа. Клеопатра. русалка, Матлалина. Цирцея. Альсина — ряд 
имен. характерияовавших Закревскую. Силу ее обаяния Баратын- 
ский испытал на себе: «Хотя я знаю, — писал он Путяте, — что 
опасно и глядеть на нее и ее слушать, я ищу и жажду этого мучи- 
тельного удовольствия» (письмо к Н. В. Путяте 1825 г. Мурановский 
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Архив. Ср. эту цитату с стихами поэмы 22—112). «Про нашу 
царицу можно сказать: «Са уоП& 14еЙе дие 1ез разз1опз Гоп {аЦе».1 
Ужасно! Я видел ее вблизи, и никогда она не выйдет из моей ипа- 
мяти. Я с нею шутил и смеялся, но глубокое, унылое чувство быле 
тогда в моем сердце. Вообрази себе пышную мраморную гробницу, 
под счастливым небом полдня, окруженную миртами и сиренями — 
вид очаровагельный, воздух благоуханный; но гробница все гроб- 
ница, н вместе с негою печаль вливается в душу: вот чувство, в 
которым я приближался к женщине, тебе еще больше нежели мне 
знакомой» (там же). 

Реальные факты биографии Закревской послужили основой сю- 
жета «Бала», равно как и прозаических отрывков Пушкина «Гости 
въезжались на дачу» (вместе с «Мы проводили вечер на даче у кня- 
гини Д.») и «На углу маленькой площади». Прозаические наброски 
повести с героиней Вольской-Закревской были написаны Пушкиным 
приблизительно тогда же, когда и знаменитый «Портрет», характе- 
ризующий Закревскую стихами: 


И мимо всех условий света 
Стремится до утраты сил, 
Как беззаконная комета, 

В кругу расчисленных светил. 


Зарисовка облика Закревской и отношение к ней высшего света 
дано и Баратынским и Пушкиным в полном согласии с дошедшими 
до нас мемуарными данными о ней. 

В «Семейной хронике» Л. Растопчина так характеризует За- 
хдевскую: «Графиня Закревская была весьма оригинальной лич- 
ностью, выведенной во многих романах того времени. Она давала 
обильную пищу злословию, и по всей Москве ходили сплетни на ее 
счет. Очень умная, без предрассудков, нисколько не считавшаяся 
е условными требованиями морали и внешности, она обладала спо- 
собностью искренней привязанности». В письмах А. Я. Булгакова 
к брату, представляющих собой хронику петербургских и москов- 
вких сплетен 20-х годов, немало о связях и приключениях «Гру- 
птеньки». В одном из писем Булгаков сообщает о романе Закревской 
с принцем Кобургским. ? В другом по этому поводу пишет: «Я слы- 
шал, что на бале во Флоренции Кобургский объявил А. Ф., что не 
может ехать за нею в Ливорно; опа упала в обморок и имела обык- 
вовенные свои припадки. Этому был свидетелем не один человск, 
то мудрено ли, что все о том говорят» (письмо от 4 октября 1823 г.— 
«Русск. Архив», 1901, т. Т, стр. 585). 

Весьма возможно, что история обморока Закревской на бале была 
в свое время рассказана Баратынскому (может быть его друзьями 
Путятой и Мухановым, адъютантами Закревского), — она, могла по- 
служить сюжетом к соответствующей спене «Баля». 

Современники узнавали в «Бале» Закревскую. Вяземский писал 
«увивающемуся» вокруг Закревской Пушкину: «Мое почтение кня 


1 Вот во что превратили ее страсти. 
3 Будущий бельгийский король Леопольд 1. 





гине Нине. Да смотри непременно, & не то ты из ревности и не 
передашь» (из письма 23 января 1829 г. — переписка Пушкяна, 
т. 1). Описание наряда Нины у Баратынского, вероятно, было 
списано с натуры. Л. Растопчина отмечает в своей «Семейной 
хронике» любовь ФЗакревской к экстравагавтным, прозрачным 
одеждам, «обнаруживающим все тайные изгибы монументального 
тела». Приблизительно тот же костюм, что на героине в «Бале», — 
на известном литографированном портрете Закревской 30-х годов 
(см. его воспроизведение выше). , 

Фоном драматического сюжета поэмы является сатира на мос- 
ковское общество, так называемый свет. Таковы гости на бале в на- 
чале поэмы и в конце на похоронах княгини Нины. Фамусовско- 
скалозубовский облик «не весьма сентиментального мужа» доверша- 
ет картину. Поэма оканчивается характерной в этом смысле эпиграм- 
мой на «Дамский Журнал» Шаликова с его «салонной поэзией». 

Из всех «романтических» поэм Баратынского «Бал» пользовался 
наибольшим успехом. Полевой приветствовал «Бал» как крупный 
и успешный сдвиг в его творчестве: «Новая поэма его (Баратын- 
ского) доказывает, что с той степени, на которой он был доныне в 
современной литературе, сделан им шаг и весьма значительный. 
Бешенство страстей, которые тревожат от времени до времени 
стоячие воды тихого и огромного озера, называемого большим 
светом, дало поэту нашему основание его творения, а пестрота ипо- 
дробностей, однообразие главных форм, противоречия светской 
жизни с природою дали ему краски блестящие, поразительные». 
Охарактеризовав героев поэмы, Полевой заключает: «Огонь поэзии 
освежает темную лампу светской жизни и ярко отражает изобра- 
жения на оной» («Моск. Телеграф», 1828, № 24, стр. 475). 

В «Набросках статей о Баратынском» Пушкин дает весьма 
высокую оценку «Бала»: «Сие блестящее произведение исполнено 
оригинальных красот и прелести необыкновенной — поэт с удиви- 
тельным искусством соединил в быстром рассказе тон шутливый 
и страстный, метафизику и поэзию». «Нина исключительно зани- 
мает нас. Характер се новый раз: г соп атоте, * широко и с уди- 
вительным искусством, для него поэт наш создал совершенно сво- 
бодный язык и выразил на пем все оттенки своей метафизики — 
для нее расточил он всю элегическую негу, всю прелесть своей 
поэзии». 

Кроме того положительную оценку поэме дали: «Сев. Пчела» 
(1828, № 150, 15 декабря), «Сев. Цветы» (1829, статья Сомова «Об- 
зор о . словесности за 1828 Г.») и «Бабочка> (1829, № 2, 
3, 5). 

Отрицательное мнение о «Бале» было представлено в журналах, 
враждебных романтическому направлению. Нападение Шаликова 
(«Дамский Журнал», 1829, ч. ХХУ, № 4), критика «Атенея» (1829, 
№ 1, стр. 79) и особенно Н. И. Надеждина («Вестн. Европы», №2 и 
8) были направлены на романтические «безнравственные» харак- 
теры и тематнку поэмы, и на зависимость ее от поэм Пушкина. 


1: Любовно. 
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В отзыве 1842 г. Белинский отмечал в «Бале» отход Баратын- 
ского от намеченного в «Эде»х сниженного реалистического повест- 
вования в сторону романтического стиля. 


Телема и Макар (стр. 48). Печатаем по изд. 1835 г. с ис- 
правлением ст. 29, 49, 57, 83—86 по автографу (альбом «Зоцуе- 
пт», стр. 22—29. Пушк. Дом Акад. Наук) и ст. 55, 59, 61, 62 — по 
тексту «Славянина», 1827, в виду того, что переработка этих стихов 
в позднейших редакциях была вызвана цензурными условиями. 

Автограф дает разночтения, не введенные в печагаемый нами 
текст в ст. 1—5, 28, 42—43, 52, 55, 59, 61, 62, 108—110. Впервые — 
в «Сев. Цветах», 1827 (цензурное разрешение 18 января 1827 г., стр. 
297). Частично совпадая с автографом, текст «Сев. Цветов» дает но- 
вые разночтения к принятому нами тексту в ст. 1, 29, 49, 57, 88— 
86. В том же году в «Славянине», № 8 (пензурное разрешение 
19 февраля 1827 г.), стр. 123, под заглавием: «Телема и Макар (с фран- 
пузского)» и с рядом новых разночтений в ст. 3—7, 14, 27, 2%. 30, 
40—41. К заглавию — примечание: «Телема — значит Желанис, 
Макар — Счастье. Оба сии слова греческие». Текст поэмы в изд. 
1827 г. и 1835 г. совпадает с текстом «Сев. Цветов», за исключением 
ст. 1—2. 

«Телема и Макар» — довольно близкий перевол сказки Вольъ- 
тера «ТА ёте еф Масате» (1738). Сказка эта была переведена, 
А. Востоковым «Телема и Макар, или Желание и Блаженство. 
Вольтерова сказка» (1890), причем Востоков перевел и заключение 
(нравоучительного характера), у Баратынскою опущенное. Приня- 
тый нами текст наиболее близок к оригипалу, хотя Баратынский и 
заменил бытовые особенности французские — русскими. 


Переселение душ (стр. 52). Впервые — в «Сев. Цветах», 
1829, стр. 13. Здесь, помимо стилистических разночтений в ст. 
1—9, 13—17, 22—23, 26, 31—42, 161—165, 220, 224, и пропуска 
ст. 123 и 342, имеем существенно отличающийся от позднейшей 
редакции вариант к ст. 86—92: 


Вот с важным видом наконец 
Так молвил дочери отец: 

«Я негодую совершенно. 

Не все ль возможные цари 
Перед тобою, говори? 

Чрез трое суток непременно 
Ты жениха мне избери, 

Не то, клянуся бородою, 
Шутить не буду я с тобою». 
На что в судьбе своей плачевной 
Решилась бедная она?.. 


Поэма написана, судя по заключительным, обращенным к жене 
стихам. вскоре после женитьбы. т. е. в 1926—1827 г. 

Указание редактора акал. изд. Соч. Баратынского, что Баратын- 
ский сам отмечает источник сказки, называя в автографе ее заклю- 
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чения (Пушк. Дом Акад. Наух, 26322) имя Лагарпа, — ошибочно. 
Имя Лаариа виисано не [изатынским, а Н. Л. Баратынской 
и относится не к заключению сказки, а к выписке нескольких сти- 
хов из Лагарпа, сделанной ею непосредственно перед автогряфом. 

Общий характер «Переселения душ» определяется традицией 
французской стихотворной новеллы (соп{е еп уегз), в частности 
дидактической шутливой сказкой Вольтера, из которого Баратын- 
ский перевел сказку «Телема и Макар». В согласии с жанром подоб- 
ных сказок в «Переселении душ» совершенно отсутствует какой 
бы то ни было национальный колорит. Обстановка действия дана 
в условно «восточном» стиле. Египет, как место действия, выбран, 
быть может, под влиянием сенсационных открытий этих лет 
Ф. Шамполиона в области египтологии. Примером полно невни- 
мания к местному колориту является речь царя: «клянусь боро- 
дою» (в редакции «Сев. Цветов», см. выше), заимствованная из 
восточных сказок и совершенно неуместная для древнего Египта, 
в обычаях которого было обязательное бритье бороды. 

Начало сказки, заключающее «философскую» идею произве- 
дения, напоминает эпиграмму Ж. Б. Руссо, переведенную Вязем- 
ским: «С эфирных стран огонь похитив смело...» (1823 г.). 

«Переселение душ» было благоприятно встречено критикой, еди- 
нодушно отметившей в сказке «пленительную поэтическую форму 
рассказа» («Галатея», 1830, № 6, стр. 337). 


Цыганка (стр. 63). Печатаем по копии Н. Л. Баратынской 
(Пушк. Дом Акад. Наук) окончательную редакцию поэмы, перера- 
ботинной Баратынским в 1842 г. Отрывки из поэмы печатались 
в альманахах: «Денница», 1880, стр. 136 — «Отрывок из Поэмы, 
ст. 13—60, с разночтениями к ст. 13, 23, 38, 40—43, 46—60; «Аль- 
пиона» на 1531 г., стр. 85 -— «Отрывок из поэмы «Наложница», 
ст. 61—92, с разночтениями к ред. 1831 г., ст. 62—64; «Сев. Цветы» 
на 1531 г., стр. 4 — «Новинское (отрывок из ПП главы романа «Налож- 
ница)», ст. 139—168, с разночтениями к ред. 1831 г. в ст. 149—155; 
там же, стр. 40 — «Сара (отрывок из романа «Наложница», глава 
5-а1)», ст. 378—545, с разночтениями в ст. 388, 406—408, 429, 435, 
478—479, 542—543. Ст. 431, 544—545 читаются как в ред. 1831 г. 

Полностью поэма вышла отдельной книжкой с существенно от-. 
личной от принятой нами редакцией и под другим заглавием, ”я 
опущенным впоследствии предисловием. В начале 1331 г.: «Налож- 
ница. Сочинение Е. Баратынского, Москва. В типографии Августа 
Семена, пря императорской Медико-хирургич. Академии. 1331» 
(цензурное разрешение от 20 марта 1831 г.). «Посвящено Александ- 
ру Андреевичу Елагину»* (см. эту редакцию поэмы и предисловие 
к ней на стр. 172). 

В изд. 1835 г. (ч. ЦП, етр. 103) вошла без предисловия под ири- 
нятым нами заглавием и с разночтениями к ред. 1831 г. в ст.? 67, 
10, 71, 74—76, 80—94, 505—538, 5834, 804—811, 1048, 1377, 1474—1416. 
Ст. 262—263, 545—546, 850 и 897—898 читаются как У нао. 





1 Отчиму близкого друга Баратынского И. В. Киреевского (см. биограф. статью). 
3 По вумерации редакции. 1831 г. 
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Принятая нами редакция при жизни поэта в печати не появля- 
2ась. В посмертных изд. Соч. Баратынского 1869 г. и 1884 г. нане- 
чатана под заглавием «Цыганка (переделанная в 1842 г.)», с преди- 
словием 1831 г. и с разночтениями в ст. 7, 11, 33, 103, 1171. Ст. 
546—553 здесь опущены. Ст. 1192 — как и в ред. 1831 г., после 
ст. 958 и 1075 — вставка по той же редакции. 

Поэма была начата Баратынским в Маре осенью 1829 г. 29 но- 
ября 1829 г. по поводу первого отрывка поэмы, посылаемого в «Ден- 
ницу», Баратынский писал И. Киреевскому: «Доставь, душа моя, 
эти стихи Максимовичу (издателю «Денницы». Ред.). По прило- 
женным стихам ты увидишь, что у меня новая поэма в пяльцах, и 
поэма ультра-романтическая. Пишу ее очертя голову» («Татевский 
Сборник», стр. 8). 20 декабря того же года, отвечая Вяземскому на 
его советы «запяться прозой», Баратынский писал: «Проза мне ие 
дается, и суетное мое сердце все влечет меня к рифмам. Я пвшу 
нозэму. В альманахе Максимовича вы найдете один из нее отрывок. 
Боюсь, не слишком ли он романтический» («Старина н Новизна», 
кн. \. стр. 46). Нарочитое подчеркивание «ультра-романтического» 
характера «Наложницы» свидетельствует о том, что Баратынский 
сознательно вводил в поэму все специфические атрибуты романти- 
ческой поэмы, как то: традиционную коллизию мрачного и обуре- 
ваемого бурными и порочными страстями героя с обществом, обе- 
регающим устои общепринятой морали; представляющий «подонки» 
общества экзотический образ Сары; мотив отравления и, наконец, 
необычное для «высокой» литературы и вызывающее с точки зрения 
общепринятой морали само название «Наложницы». На фоне раз- 
вернувшегося в 1329 г. ярого наступления на романгизм Надеж- 
дина эта нарочитость поэмы приобретала характер демонстратив- 
вого утверждения романтических принципов. 

В русском романтизме конца 20-х гг. специфически «романти- 
ческая» тематика и «необычность» положения часто сочетались с на- 
туралистической трактовкой деталей. Наряду с этим некогда при 
поднятый условный романтический словзрь постепенно снижался, 
растворялся элементами «грубой» разговорной речи. Против этих 
натуралистических тенденций, сочетающихся с романтической те- 
мой, преимущественно и возражал Надеждин как в своих общих 
статьях протиз романтизма, так и в уничтожающем разборе «Графа 
Нулина» Пушкина и «Бала» Баратынского. Теоретическому обосно- 
ванию и защите этих осуществляемых в поэме «романтических 
принципов» и было посвящено предпосланное «Наложнице» преди- 
словие. В нем Баратынский, не называя его имени, полемизировал 
с Надеждиным. Основной тезис предисловия сжато сформулирован 
самим Раратынским в письме к И. Киреевскому: «Нельзя искать 
нравственности литературных произведений ни в выборе иредмета, 
нн в поучениях, ни в том, ни в этом... должно искать ее только в 
истине или в прекрасном, которое ничто иное, как высочайшая 
истина» («Татевский сборник», стр. 27). 

Отстанвая натуралистические принципы романтизма, Баратын- 
ский предлагал видеть в литературе «науку, подобную другим нау- 
кам, искать в ней сведений, в ничего другого». С этой позиции 
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Баратынский полемизировал с Надеждиным, нападавшем на «ир- 
регулярные», «чудовищные, отвратительные, грязные» «предметы 
изображения» романтических поэм, их «грубый» натурализм (см. 
«О настоящем злоупотреблении и искажении романтической поэзии». 
«Вестн. Европы», 1830, № 1, стр. 22—24). 

Эта программная установка поэмы определила отношение к ней 
современников. Со стороны Надеждина «Наложница» вызвала со- 
крушительную критику («Телескоп», 1831, № 10, стр. 231—236), на- 
правленную не столько на самую поэму, сколько на теоретически 
обосновывающее ее предисловие. «Вся беда, — писал Надеждин, — 
произошла от того, что в мыслях исследователя понятие изящной 
литературы не отличается от понятия Литературы в общем значе- 
нии». Исходя из этого, Надеждин протестовал против натураля- 
стического «изображения порока в его истинном отвратительном 
виде». Сосредоточив свои возражения на этом принципиальном по- 
ложении, Надеждин развивал тезисы своих статей, направленных 
против романтизма, ратовавших за «ТИПИчЧнНосСТЬ» «изображаемых 
предметов». С этих же позиций оценил Надеждин в копие своего 
разбора и саму «Наложницу», называя ее «ничтожным» произведе- 
нрем, «составленным кое-как из произвольного сцепления случаев». 

Баратынский узнал 0б отзыве Надеждина. находясь в Казани, 
и по этому поводу 21 сентября 1831 г. он писал к И. Киреевскому: 
«Критик на «Наложницу» я не читал: я не получаю журналов. 
Ежели бы ты мог мне прислать № «Телескопа». в котором напеча- 
тано возражение на мое предисловие, я бы непременно отвечал, и 
отвечал дельно и обширно. Я еще более обдумал мой предмет со 
времени выхода в свет «Наложницы», обдумал со всеми вопросами, 
к нему прикосновенными, и надеюсь разрешить их, ни в чем не про- 
тнвореча первым моим положениям» («Татевский сборник», стр. 19— 
20). Однако знакомство со статьей Надеждина подавляюще подей- 
ствовало на Баратынского и поколебало в нем желание дальше раз- 
вивать «свой предмет». «Я не отказываюсь писать, сообщал он Ки- 
реевскому, — но хочется на время и даже на долгое время перестать 
печатать. Поэзия для меня — не самолюбивое наслаждение. Я не 
имею нужды в похвалах (разумеется, черни), но не вижу, почему 
обязан подвергаться ее ругательствам. Я прочел критику Надекдина. 
Не знаю, буду ли отвечать на нее и что отвечать?.. Он во всем со 
мной согласен, только укоряет меня втом, что я будто полагаю, что 
наящество не нужно изящной литературе; между тем как я очень 
ясно сказал, что не говорю о прекрасном, потому что буду понят 
немногими... Хорош бы я был, ежели бы говорил языком Надеж- 
дина. Из тысячи его подписчиков вряд ли найдется один, который 
что-нибудь понял из этой критики, в которой он хочет объяснить 
прекрасное. А что всего забавнее, это то, что перезод ее находится 
именно в предисловии, которое он критикует. Ежели буду: отвечать, 
то потому только. что мне совестно перед тобою, заставив тебя по- 
напрасну отыскивать я посылать журнал» (там же, стр. 26—27). На 
жновании этих слов можно заключить, что Баратынский не понял 
того принципиально отличного от его предисловия содержания, ко- 
торое стояло у Надеждина за шеллингианским понятием «истины 
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изящного». И очевидно, сознавая свою нетвердость в философских 
вопросах по сравнению с Надеждиным, Баратынский обратился к 
Киреевскому за помощью: «Пересмотри мою антикритику, — писал 
он, — и что тебе в ней покажется лишним, выбрось. Боюсь, что я 
в ней не держусь немецкого правоверия и что в нее прокрались 
кой-какие ереси» (там же, стр. 29). 

В другом письме Баратынский благодарит Киреевского «за дель- 
ную критику» и вносит по его указаниям ряд поправок (там же, 
стр. 32). Возражение Баратынского появилось в № 2 «Евролейца», 
1832, стр. 239, под заглавием «Антикритнка» и без подписи. Здесь 
Баратынский продолжал настаивать на том, что решение вопроса 
«0 нравственности литературных произведений» принадлежит 
к области морали. а не эстетики, и тем самым обхолил принцинн- 
ально поставленную Надеждиным проблэму специфики изящной, 
т. е. художественной литературы. Надеждин оставил «Антикритику» 
без внимания, и этим полемика с ним закончилась. 

Не менее отрицательную оценку получила «Наложница» со сто- 
роны Полевого. Не входя в обсуждение вопроса о «нравствениости» 
по существу, Полевой однако отмегнл «слабость доказалельств» Ба- 
ратынского, вытекаютих «из ссылок на явторитеты», & не «из зако- 
нов изящного». Сама поэма была оценена Полевым как произведе- 
ние, в котором «ни основная мысль, ни подрсебности, ни даже стихи 
не удовлетворяют самого снисходительного критика». 

Еще с большей непримиримостью отнесся к «Наложнице» кн. Ша- 
ликов, который в «Дамском Журнале» (1831, № ХХ) писал: «... ува- 
жая, будучи обязаны более других журналов уважать благоприличие, 
скажем со всею искренностью, что мы.. не читали сего нового со- 
типения, 7080г0 даже и по самому заглавию своему, и, следователь- 
но, не знаем, возлагает ли оно на главу сочинителя новый венок, 
конечно не венок Граций, но, по крайней мере... свитый из роко- 
вого платка, столь важного для героинь одного имени с героинею 
сочинения Баратынского в стихах». 

Не менее сильно провал «Наложницы» выступает в частных вы- 
сказываниях современников. По поводу отрывков, помещенных 
в «Северных Цветах», С. А. Соболевский из-за границы писал 
С. П. Шевыреву: «Наложница» Баратынского мне не нравится» 
(«Русск. Архив», 1909, № 7, стр. 498). Судя по слогам самого Бара- 
тынского: «мне очень жаль. что Жуковскому не нравится название 
моей поэмы» («Татевский Сборник», стр. 28), можно заключить, что 
и Жуковский неодобрительно отзывался о «Наложнице». Особенно 
показателен отзыв о поэме Е. М. Хитрово, представляюптей собою 
как раз того рядового «светского» читателя, к которому была обра- 
щена поэма. письме от 21 мая 1831 г. к Вяземскому Хитрово пи- 
сала: «Нет, я не могу восхищаться «Наложницей», и я в этом покая- 
лась Пушкину. Я даже вовсе не нашла в ней автора «Бала». Все это 
бесцветно, холодно, без энергии п особенно без всякого воображения. 
Герой — дурак, никогла не покилавший Москвы. Я не могу его себе 
пчаче прелставить, как в дрянном экипаже или в грязной передней» 
(Письма Путкина к Хитрово, 1927 г., стр. 113 и 167). 

Исключение из общего мнения современников о «Наложнице» 
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составляет отзыв «Литературной Газеты» и разбор Киреевского. Оба 
отзыва носят характер партийной защиты Баратынского. «Литера- 
турная Газета», не входя в подробности, утверждала, что «красоты 
в целом и в частях романа дают ему полное право на одно из луч- 
ших мест в ряду произведений Словесности Отечественной и па 
весьма почетное место в числе произведений Литературы Европей- 
ской» (1531, № 2тот 11 мая). 

Киреевский отметил, что в произведении Баратынского «самы 
обыкновенные события жизни получают... глубокость и музыкаль- 
ность поэтического создания». «Так, часто не унося воображение за, 
тридевять земель, но оставляя его посреди обыкновенного быта, 
поэт умеет согреть его такою сердечною поэзиею. такою идеальною 
грустью, что, не отрываясь от гладкого вощеног паркета, мы 
переносимся в атмосферу музыкальную и мечтательно просторную» 
(«Европеец», 1832, № 2, «Обозрение русской литературы за 1531 
год»). Киреевский видел в «Наложнице» наиболее яркое выражение 
«этой особенности поэзии Баратынского». Однако даже Киреевский, 
несмотря на все достоинства «Наложницы», осторожно признавал, 
ЧТО «в этом роде поэм, как в картинах Миериса, есть что-то бес- 
полезно стесняющее, что-то условно не нужное, что-то мелкое, не 
позволяющее художнику развить вполне поэтическую мысль 
СВОЮ». 

Белинский, обойдя молчанием «Наложницу» в отзыве 1835 г., 
в 1842 г. посвятил ей несколько строк. «Цыганка», — писал он, — 
самая больтая поэма г. Баратынского, была издана им в 1831 году, 
под названием: «Наложница», с предисловием, весьма умно и дель- 
но написанным. «Цыганка» исполнена удивятельных красот 
поэзии, но опять-таки в частностях: в целом же была не выдер- 
жана. Отвратительное зелье, данное старою цыганкою бедной Саре, 
ничем не объясняется и очень похоже на Чеи$ ех тасМта для тра- 
гнческой развязки во что бы то ни стало. Через это ослабляется 
эффект целого поэмы, которая, кроме хороших стихов и пр:’красного 
рассказа, отличается еще и выдержанностью характеров» (Собр. 
соч., под ред. С. А. Венгерова, т. УП, стр. 492). 

Возможно, что этот относительно положительный отзыв Белин- 
ского побудил Баратынского кардинально переработать поэму в 
1842 г. В основном переработка свелась к сокращению поэмы в 
отдельных сценах и к изъятию целой (четвертой в предыдущих 
изданиях) главы. 


АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ СТИХОТВОРЕНИЙ ! 


т. стр. т. стр. 
Аглае (О своенравпая Со- Братайтеся, к взаимной 
и Г 98 обороне........... [ 242 
АЛКИВИАХ ооо [211 Брату при отъезде в армию 
Альбом походит на кладбн- (Итлк, мой милый).... [ 104 
рее 1 141  Брюллову К. П. (Экспромт) 1 336 
Амуру вх Г 15 Булгарину (Приятель стро- 
А. Н. М. (Не бойся едких гий, ты неправ) ..... [ 105 
осужденяй) ........ 1208: БУРИ и бое Т 16 
Ахилл „еее... .. [ 219 Бывало, отрок, звонким 
КЛИКОМ умен иь Г 193 
а ла П 30 Бывало, свет позабывья.. [1:1 
Баратынский Н. Л. (Когда, Былн бури, непогоды ... 1217 


] 
дитя истрасти исомненья) [ 247 Быль (Цапли) ........ [ 327 


ты, нежная)........ [ 162 В альбом (Альбом походит 
Баратынский Н. Л. (Свое- на кладбише)....... 141 
правнос пролванье) ... [184 В альбом (Вы слишком 
Баратынскому при отъезде многими любимы)..... Г 59 
в армию (Нтак, мой ми- В альбом (Земляк в стране) Г 19 
ТЫ ооо мое Т 104 В альбом (Когда б вы ме- 
БДевИе: ооо шы са | 24 нее прекрасной) ..... [ 282 
Беглец Итални, Жьячинто, В альбом 'Когда б избрать 
дядька мой ........ Г 250 возможно было мне)... 1 56 
Бежит неверное здоровье. 1 31 В альбом (Перелетай к 
Безнадежность ....... [ 81 веселью от веселья)... Г 57 
Бесенок . еее ньь. [ 169 В альбом (По замечанью 
Благословен святое возве- моему) еее, | 141 
СТАВШИЙ еее [ 234 В альбом (Тебе на память 
Близ Пнизы, в Италии, в в книге сей)....... Г 19 
поле пустом (Мадона).. [160 В альбом  отъезжающей 
Богдлновичу......... Г 107 (К. А. Свербеевой).... 1 168 
а В ох 1 215 В альбом Софии ...... Г 132 
Больной . еее. ] 280 Вам всё дано с щедротою 
Болящий дух врачует пес- присграстной....... 176 
нопенье..... ...... | 154  Уапцаз Уапцаит...... [224 


1 В указатель вошли, кроме принятых в нашем издапим заглавий, все их жур- 
нальные варизиты, а также названия, установлевные сыном Баратынского дая 
Собр. соч. 1869 г. (то же в изд. 1884 г.). 


323 


В борьбе с тяжелою суль- 
бое 
В восторженном невеже- 
стве своем... на 
В глуши лесов счастлав 
один а 
В дна в увле- 
чений . ее | 
З дорогу ЖИЗНИ снаряжая 
Везде бранит поэт Клеон. 
Век шествует путем своим 
железным и 
Зенчали розы, розы Леля 
Вера и неверне. Сцены из 
поэмы Е 
Всселье п Горе....... 
Веспа! Весна! как воздух 
чист! . 
Весна (На звук цевницы) 
Весна (Элегия. Мечты вол- 
мебные) соо 
Взгляви на звезды: много 
звезд... а 
Взгляни ва лик холодный 
сей ие 
Взглянате: свежестью мха- 
дой .... 
В Италии где-то, во в по- 
ЛО. ПУСТО унес 
Влага Стикса закалихла .. 
Влюбилея я, полковник 
МОИ оке я 
В небе нашем исчезает 
(Свербеевой) 
Волопал. Е 
В [оейков] ой. В ее 
Возвращенае......... 
Войной жупнальною бесче- 
стит без причины .. 
Воспоминания (Отрывка из 
ПОЭМЫ оон 
Вот верный список впечат- 
о. 
В пустых расчетах, в гру- 
бом сне.... 
Враг суетвых утех. 
В руках у этого педаята. 
В садах Олизия, у вод 
счастливой Леты..... 
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т. стр. 
В свои расселины вы при- 
няли певца ........ Г 5 
В своих листах душонкой 
ты кривишь........ [ 300 
В своих стихах он о 
дышет...... : . Г 86 
Всегда и в пурпуре п злате [ 207 
Всё мысль, ла мысль [ 225 
Встарь жил бы петух Ин- 
дейский ..... оо. ТОТ 
В стране роскошной, благо- 
датной ..... о .. [291 
Вчера ненастливляя ночь.. [ 65 
Выль, дохви нам уноень- 
о. 
Выздоровление 
Вы-ль дочерь Евы, как 
ругАЯ не. . Г 148 


Вы слишком многими лю- 
бимы 9 Ф ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® 7 59 
Вяземскому ........ [ 199 


Гле сладкий шопот..... Г 178 
Где ты. беспечный друг. Г 45 
Г. 3. (В о с тяжелою 


судьбою).......... Г 135 

3. (Мне с ‘упоением 83, 

метным) .......... Г 114 
Глубокий взор виерив на 

КАМЕНЬ „ен... [ 226 
Глупцы не чужды вдохно- 

ВОЙ ежа ... Г 134 
Глухая полноч' (Бал)...Ш 30 
Гнедичу, который совето- 

вал сочинителю писать 

ОТ ааа . Г 93 
Гяеличу Н. И. (Так для от- 

радных зувств)..... . Г 118 


Громалы вечных скал, гра- 
нытные пустыни..... [ 5 


Длвыхову Д. В........ Г 102 
Дай руку мне, а 
добрый мой ........ 1 112 
Дало лве доли провидение Г 15 
Дамон! ты начал — продол- 
Йо. Бек [1202 
Две доли 
Двойною прелестью опасна [ 315 


т. стр. 
Девушке, которая на во- 

прос: как ее зовут? отве- 

чала: ве знаю...... . Г 13 
Девушке, имя которой бы- 

30: Аврора „ео. Г 54 
Дельвигу (Дай руку мне). [ 112 
Дельвигу (Где ты бесиеч- 

ный друг?) ....... . Г 4 
Дельвигу (Напрасно мы, 

Дельвиг) ......... г 
Дельвигу (Тлк, любезный 

мой Гораций)...... . [ 100 


Дельвигу (Гы распрощал- 

ся с ие шумным) [ 298 
Дельвигу (Я безрассуден и 

не диво)... ...... Г 81 


Де оон аа .[ 33 
Делию (Где ты, беспечный 

А | 45 
Деревня (Люблю деревню 

я и о Е а 145 
Деревня (Я возвращуся к 

ВМ ани о 
Днкою, грозною лаской . 

ПОЛНЫ - осле ста 245 


Днтя мое, она сказала... [ 186 
Добрый совет (Коншину). Г 89 


Догалдка..... ан. 35 
Дораде (Делий)....... [ 33 
Дорога жизни ...... .. 1 133 
Дремалаь роща над вото- 

КОИ о ое 29 
Други! радость изменила. [ 280 


Друзья мон! я вадел сьет 
т П 24 
Друзья, теперь ваденья в 


МО лесная 830 
Души признательной всег- 

дашний властелин (Гне- 

днчу, который совето- 

В а а зов Г 93 


Душ холодных упованье. [ 20 
Дяльке Итальянцу..... [1 250 
Его творенье скукой дышет [ 86 
Есть бытие, но именем ка- 

Я о раь 
Есть грот: Наялды там в 

полдневные часы ..,.. 1 16 


т. стр. 
Есть милая страна, есть 
угол на земле..... .. [ 1711 
Есть что-то в ней. что кра- 
соты прекрасней..... 1 8304 
Еще как Патриарх не дре- 
веня.. [ 221 


Желанье счастия в меня 
вдохнули боги...... [ 81 
Желтел печально’ злак по- 


Пей сони са [26 
Же щине пожнлой, но все 
еще прекрасной ..... [ 64 


Живи смелей, товарищ мой [ 59 
Жил да был петух ивдей- 

ОКЫЙ > алое [ 321 
Чурналястам (Что пользы 

вам от шумных ваших 

преный) (........ . [129 


Завыла буря; хлябь мор- 
СКаЯ: къ оьаа+ они, 1 
Запрос Муханову ..... [| 
Запустение..... ое. 
Заснули рощи над потоком | 
Застольная песня...... | 
Зачем живые выражения . | 
Зачем нескромн стью дву- 
смысленных речен.... | 83 


Зачем, о Делия! сердца 
младые ты ........ [ 33 
ОВеЗДыЫ уе еььна . [319 
Звезды (Взгляни на звез- 
овен [Г 83 
Здесь погребен армейский 
КАПИТАН сое олееыа [ 269 
Здрав' твуй, отрок сладко- 
ГЛАСНОВ. зо сверьау [ 223 


Зевес, любя семью люд- 
скую (Переселение душ) [1 52 
Земляк! в стране чужой, 
суровой рае а т 19 


И в осень лет красы мла- 
ПО и ола аа а . 1 64 
И вот сентябрь! замедля 
свой восход....... а 
Идилик новый на искус. . 
Из А. Шенье (Под бурею 
Судеб) чер ьесьсьь [ 158 


Из письма Н. В. Путяте. 
Из царства виста и знмы. 
ПОТА рока 
Историческая эпиграмма. 
Итак. беспечпого досуга 
(К... при отъезде в ар- 
НА еее ььннь 
Итак, мо! милый, не шутя 
И ты поканула семейный, 
мирный круг...... . 
И ты поэт; и он поэт... 


К... (Зачем живые выраже- 
НИЯ) : 
К... (Как много ты в не- 
и ДНОН) ое 
(Мне с упоением за- 
о ааа 
К*** (Не бойся едких осу- 
а а 
(Нежданное родство С 
о а Еле 
К... (Приятель строгий, ты 
не прав)... ...... 
К... (Чувствительны мне 
дгужескне пени)..... 
Как взоры томные своп. 
Как жизни общие призывы 
Как много ты в немного 
ПНВ а ааа 
Илк описать тебя?..... 
Как ревностно ты сам се- 
бя дурачишь....... 
Как сладить с глупостью 
глупца . 
К Алиие ... 
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Карамзьной С. Н. (С кин- 
гою Сумерки С. Н. ВБ.) 
К. А. Свербеевой...... 
К. А. Тимашевой ..... 
К-ву (Любви веселый иро- 
поведник) ...... 
К-ву. Отнет......... 
К левушке, которая нл во- 
прос: как ее зовут? отве- 
чала: не знаю. 
К Делню. Ода. С латин- 
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ского (Напрасно 
а ВИ ааа 
% Дельвигу (Так, любез- 
г. мой Гораций). 
К Дельвигу на другой девь 
после его женитьбы... 
К, жестокой 


мы, 


К. 3. А. Волконской. 

К Коншину (Поверь, мой 
милый друг)... 

К Креницину . 

К Ки, хельбекеру В 

К Лете (Лета)...... ие 

Климене (Хлое)....... 

Княгине 3. А. Волконской 
на отъезд ее в Италию 

Князь Шаликов, газетчик 
наш печальной ...... 

Князь Шаховской согнал с 
Парнасса ........ 

Князю Петру Андресвичу 
Вяземско.у...... 

(Приманкой ласковых 

речей) ЕЕ 

Когла б вы менее прекрас- 
ВОВ сплав ння ь 

Когда б избрать возможно 
было мне.......... 


О о, ока 
Когда дитя и страсти и 
сомненья.,........ 
Когда нсчезнет омраченье 
Когда Климена подарола. 
Когла на играх Олниций- 
Е 
Когда неопытен я был... 
Когдл печалью вдохновен- 
ный . е . 
Когда поэта красота. 
Когда придется как-набуль 
Когда твой голос, о поэт. 
Кольцо. С. Эигельгардт . 
Коншину (Живи смелей). 
Коншину (Поверь, мой ми- 
лый друг) 
Коншину (Пора покинуть, 
милый друг) 
Когтерии ... 


К. П. Брюллову (Экспромт) 
К... посылая тетрадь сти- 
К... при отъезде в армию 
Красного лета отрава. .. 
Креницину (Товарищ радо- 
стей младых)....... 
Кто жаждет славы, милый 
мой .. : Е . 
Кто неп ремениый мой 'руга- 
ТОДЬ? оз аоа ея 
Куплеты на день рождо- 
ния княгини Зинаиды 
Волконской в понедель- 
ник 3 декабря 1828 года, 
К чему невольнику мечта- 
ния свободы. ....... 
Кюхельбекеру........ 
Лагерь (Уныние)...... 
Лазурные очи........ 
Леда 
РОТА аси и 
—0 офооовооофо 
Л. Пушкину, а 
Лутковскому. .....-. 
Любвя веселой проповед- 
Вик аа 
Любви приметы....... 
Люблю деревню я и лето. 
Люблю за дружеским сто- 
о р 
Люблю я вас, богиня Пенья 
Люблю я красавицу . 
Любовь (Мы пьем в люб- 
ви отраву сладкую). 
Любовь и дружба (Тюбовь 
и дружбу различают). 


Малова чать 
ры пожилой женшя- 
Мара (Судьбой наложен- 
ные цепи)......... 
Мечты волшебные, вы скры- 
лись от очей 


Младче Грации сплели те- 
бе венок.......... 
Мне о любви твердила ты 
шутя 
Мне с упоением заметным | 


Могила (Череп)....... т 10 
Мой дар убог, и гохос мой 
негромок. газнреыя 11: 109 
Мой добрый пес ...... [ 284 
Мой неискусный каран- ‘ 
ДАТ аи Е В 
Мой Элизей ...... ны 
Молитва. орон Г 254 


Монастырке (Храни свое 


неопасенье) ........ Г 140 
Мою звезду я знаю, знаю Г 319 
у ИН ака т т 

удрецу..... 5% | 
р ре . [156 
Мы будем пить вино по 

рроО ааа [ 268 
Мы пьем в любви отраву 

СТАЗКУЮ казеин т 90 
Мысль (Сначала мысль во- 

площена)..... не. 1920 
На всё свой ход...... | 241 
Над омраченной головою 

(Люблю я вас, богиня). . Г 244 
ПАЛВИСЬ. о дееоеое Т 69 
ана [ 320 
На звук цевницы голоси- 

СО ое т :0 
На краткий миг пленяет 

в жизни ралость..... [Г 18 
На кровы ближнего се- 

МОЯ ее | 40 
Паложница (Цыганка)... 63 
На некрасивую виньетку, 

представляющую автора 

за письменным столом, а, 

подле него Истину ... ТГ 806 
На посев леса........ [215 
Напрасно мы, Дельвиг, 

мечтаем найти...... п 
Наслаждайтесь, всё про- 

а Г 126 
На смерть Гёте....... Г 114 
На смерть собаки ..... [ 254 


На что вы дни! Юдольный 
мир явленья........ 
Наш приятель Путикин Лёв 
Я Аи а 
Н. Е. Б... (Двойной преле- 
И а 
Не бойся едких осужде- 
ВИЙ а рае р 
Вобо Италии, небо 'Горк- 
вата, 
ВОО еее пои 
Недовосок „еее ь 
Нежданное родство с то- 
бой даруя......... 
Пе знаю! милая, не знаю. 
Неизвинительной ошибкой 
Не искушай меня без нужды 
Не ослеплен я музою моею 
Не подражай: своебразен 
гений 
Непостоянна,  своевольна 
(Телема и "Макар). 
Не раз Гимена кленетали 
Не растравляй моей души 
Не славь обманутый Ор- 
фей 
Нет. в одиночестве душой 
изнемогая „..ъъьноье 
Нет, не бывать тому, что 
было прежде ...... . 
Нет, нет, Булгарин, ты не 
прав (К...) а < 
Нет, вет, мой Ментор! Ты 
не прав (К...) ....... 
Нет, обманула вас молва. 
Не трогайте Парнасского 
пера оо Фо е оф 
Ничто не бессмертно, не 
ПРОЧНО: сроке ные а 
Н. М. К. (Пора покинуть, 
милый друг). ....... 
Ц. М. Языкову (Языков, 
буйства молодого). 
Новинское (А. С. Пупка- 
Ну) соо ооо о 


ооо фФофофо фе о ф @ 


Обе розовая 
Облокотясь пред медью 
образ его отражавшей. 


828 


т. стр. 


Т 218 
| 323 
[ 16 
| 315 
68 
1 317 
[ #87 
[ 210 
1 311 
Г 73 
[ 58 


[ 25 
1 156 


[155 


.П 48 


[ 287 
[ 314 


1 177 
Г 118 
[ 281 
1 105 


Г 105 
[131 


Г 67 


1 205 
[ 318 
[211 


Обременительные цепи упа- 
ли с рук монх (Стансы) 
О, верь, ты, вежная, доро- 
же славы мне....... 
Один за чашей пуншевою 
(Бдение) 
Один и пасмурный душою 
(Бдение) 
Один с любимою мечтой 
(Бдение) „еее 
Ожидание . „а аа 
Окогченная летунья .. 
О мысль! Тебе удел цвет- 


Она, придет! к се устам. 
Она улыбкою своей .... 
Он близок, близок день сви- 
Данья ое. .офооо ® 
Он вам знаком. Скажите, 
т: : 
Он точно, он бесспорно . те 
Оправдание о о 
Опять весна, опять смеется 
а 
0 свовнравная София! . : 
Осень .. О 
О смерты твое именованье 
О счастин с младенчества 
ТОКУ Я а оеесааь 
Откуда взял Василий непо- 
ТОННЫ Й дона 
Отрывки из поэмы: Воспо- 
минания. ..... : 
Отрывок (Вера и Неверие) 
Отставного шалуна..... 
Отчизне враг, слуга царя. 
Отьезд........ ааа 
Очарованье красоты .... 
О чем ни молимся богам 
(5 глуши лесов). 


ооо фо 


Падение листьев. 
Память поэту... .. 
Панчулидзевой М. А. (Жхев- 
щине пожилой во все 
еще прекрас ‚ной) 
Певец какой-то на искус 
(Идизик вовый, на искус) 


ооо фофое 


т. стр. 

Певцы 15 класса...... [ 825 
Перелетай к веселью от ве- 

селья 

Переселение душ...... Ш 52 


ПЕСНЯ оо ааа. в 1 
Пироскаф „еее. о. [ 248 
ПИРЫ обра геи. 204 
Писачка в Фебов двор 


о 
Поблекнули ковры полей . Г 126 
Поверь, мой милый друг. 
Поверь, мой мнлый, твой 

О рав бо Т 43 


В .‚ [158 
Подрижание Лафару (Сво- 

боду дав тоске моей)... Т 29 
Подражателям........ 113 
Под этой лицою густою.. 
По замечанью моему.... [ 141 
Пока с восторгом я вни- 


ор . [102 
Пока человек естества не 
ПыТаЯ „еее еее 1 206 


Покидая, забывая (Свербе- 

СВОЙ оо ое 
Покорность (Безнадежность) [ 81 
Полный влагой искромет- 


| и ое 1 215 
Полуразрушенвый я сам 
себе не нужен....... [ 267 


Пора иокинуть, милый друг Т 41 
Порою ласковую Фею... 
и утренней Людмила 

а Е 
Портрет 

ославне к барону Дель- 

вигу (Где ты, беспечный 

друг ее а 
Посланница вебес...... 
Последний поэт.... 
Последняя смерть...... 
Поцелуй. „еее, 
Поэт Писцов в стихах тя- 

желоват. .......... Г 85 
Предрассудок (Предрассу- 

док! Он обломок)..... [ 204 


Предстаха, в старец везн- 

КИЙ СМОЖИЛ еее. [ 1714 
Признание „еее... Г 86 
Приманкой ласковых речей Г 53 
Приметы Г 206 
Принес ты мирные тро- 


ее о [ 336 
При посылке «Бала» С. Эн- 
тельга р еее 1 113 


Прн посылке тетради сти- 
О а мое . [135 
Притворной нежности не 
требуй от меня...... Г 86 
Приятель строгий, ты не 
Прав аа [ 105 
Прогоны жизни (Дорога 
ЖИЗНИ) песо чосоь. 1 190 
Прости, мой милый, так 
создать .... 
Прости, поэт! 
ВНОНЬ: ое 
Прости, сказать ты поспе- 
шаешь мне........ . Г 23 
Простите, милые досуги... [ 263 
Простите, спорю невиопад Г 295 
Прощай, Елецкий, ты не 
весея (Цыганка)..... Ш 63 
Прощай, отчизва непогоды [ 28 
Прощание........... [ 263 
Пускай измаравный листок 


(Земляк! в стране).... Г 19 
Пушкину А. С. (Новинское) [| 205 
Пушкину Л. С. ....... 1 48 
Разлука зоне | 18 
Размолвка „оне [ 23 
Разуверение ......... [ 25 
Рассеивает грусть веселый 

шум пиров. ........ [Г 22 
Расстались мы; на миг 

очарованьем....... . Г 18 
Решительно, печальных 

строк моих... ...... Ё 84 
а о 
РИА ок аоанесь 2.200 
Родина ыы оков в 10 
Родству приязни нежной. . [ 251 
Ропот (Красного зета от- 

О 


Ропот (Он близок, близок 
час свиданья)....... 
Рука с рукой Веселье, 
| 
Русская песня........ 


Самовластительные цепи 
упали с рук моих о 
а 

Сближеньем с вами на мгно- 
и 

Свербеевой К. А. (В небе 
нашем исчезает). 

Свободу дав тоске моей . 

Своенравное прозванье .. 

Свон стишки Тощев пит. 

С восходом солнечным Люд- 
м але 

С. Д. П. (Нейзвинительной 
ошибкой) ......... 

С. Д. П. (Пряманкой ла- 
сковых речей)....... 

Сей поцелуй, дарованный 
О р 

Сельская элегия (Родипа). 

Сердечным, нежным языком 

Сестре 

С книгою Сумерки С. Н. 
Карамзиной 

культов 

Слепой поклонник красоты 

О те 

Слыхал я, добрые друзья 

Смерть 

Смерть дщерью тьмы не 


назову я..... 
Смерть. Подражанье. А. 
Шенье ........... 
Сначала мысль, воплощена 
неба чистая, золоти- 
Ок ао 


Сонменница Авроры (Де- 
вушке, имя которой было 
Аврора) аа Е 

Сонет (Мы пьем в любви 
отраву сладкую)..... 

Спасибо злобе хлопотливой 

Стансы (В глуши лесов 
счастлив один) 


830 


т. стр. 
Стансы (О чем ни молимсл 
богам) 
Стансы (Судьбой наложен- 
ные цепн) 
Старательно мы наблюдаем 
о ое 
р 
Страшно воет, завывает 
Судьбой наложенные цепи, 
Сцена из поэмы «Вера и 
НВеверпе»......... : 


Так, ваш язык еще мне нов 
Так! для отрадных чувств 
Так, любезный мой Гораций 
Таконл. нивец, он негодник 
Так! отставного шалуна. 
Там, где Семеновский полк Г 323 
Твой детский вызов мне 


О: о | 48 
Тебе ль невинной и спо- 
КОЙНОЙ „еее | 173 


Тебе на память в книге сей | 19 
Т.бе я младость шалов- 


ПОВ ось Т 15 
Тебя из тьмы не изведу я Г 138 
Тебя я некогдл любил... [ 260 
Гелема и Макар ...... П 48 
Тимашевой К. А....... 1 176 
1—му в альбом (Земляк в 

стране чужой) ...... 19 
Товарищам . ........ | 74 
Товарищ радостей младых | 264 
Толпе тревожной день при- 

о Е Т 222 
Тщетно, меж бурною жизнью Г 213 
Ты был ли гордый Рим.. Г 12 
Ты распрощался с брат- 

ством шумным ...... Т 298 
Ты рогш. шь, важный жур- 

ПА аа т 70 
Убог умом, но не убог за- 

ПОМ ее змеи Т 303. 
Увероние: сое 1 1317 
Увы! творРц не первых сил Г 208 
Ужели близок час свиданья 

Ро еа не Ра 
УНЫВИе: ие. Зы Т 22 


Усопитий брат, кто сон твой 
ВОЗМУТИЛ еее. 
Утешение аа Ла- 
фару). 


О: т 
Фелнда с каждою зимою. 
Финляндия... .. 
Финским Ах ня 

дригал). ‚ . : 
Фуксовой А... ыы а 


Хвала, маститый налг Зоил! 
ОВ а 
Хор, петый в день именин 
дяденьки Богдана, Андре- 
евича Баратынского его 
маленькими племянница- 
ми Панчулидзевыми ... 
Хотите ль знать все таин- 
ства любви?........ 
Хоть глуповат подчас Да- 
МО ое осы 
Хоть граф и князь не всё 
ОСТЬ. ТО. 26: сене 
Хотя ты малый, молодой. 
Хранн свое неопасенье .. 


Папли.... Ба 
Царь небес! успокой` дух 

болезненный мой..... 
И ВОТОК лажа н 
Цыганка .. 


Чего Е ты при мне 


Чтоб очаровывать сердца. 


Что за звуки?  мимохо- 
ое 
Что ни болтай, а я ‘великий 


Муж челка Е 
Что пользы вам от шум- 
ных ваших прений? 

Что скажет другу своему. 
Чувствительны мне дру- 
жескне певн...... 
Чудный град порой со- 
ЛЬСТСЯ к сезона 


. Г 4 


Т 151 


Шуии, шуми с крутой вер- 
ШИНЫ «еее. 
Бо коаенеа 
Экспромт (С неба чистая, 
золотистая) 
Элегия. Весна, (Мечты вол- 


ШебНЫе) ион 
Элегия (На краткий 
И Ре аь 
Элегия (Нет, не бывать 
тому, что было преж- 


ару) 
Элегия (Ужели близок час 
СВИДАНЬЯ). ка 
Элезийские поля | 
Энгельгардт С. Л. (Неждая- 
ное родство) ь 
Эпиграмма (В восторжен- 
ном невежестве своем). 
Эпиграмма (Везде Е 
поэт Клеон) 
Эпиграмма 
этого педанта)..... 
Эпиграмма. (В своих стихах 
он скукой дышет). : 
Эпиграмма (Дамон! ты ‘та. 
чал — продолжай) 
Эпиграмма (Его творенье 
скукой дышет) ...... 
Эпиграмма (Идилик новый 
на искус)... ..... 
Эпиграмма (И ты поэт и он 
о ее а 
Эпиграмма (Как сладить с 
глупостью глхупца).... 
Эпиграмма (Князь Шали- 
ков, газетчик наш печаль- 
ный) аа 
Эпиграмма (Кто непремен- 
ный мой ругатель). 
Эпиграмма (Не трогайте 
Парнасского пера). : 
Эпиграммо, (Окогченная ле- 
тТунья) 
Эпиграмма (Он вам знаком. 
Скажите, кстати) 


$ © 


ооо фо 


(В руках у 


т. стр. 
Эпиграмма (Певец какой-то 

на искус).......... Г 62 
Эпиграмма (Пасачка в Фе- 

бов двор явился)..... Т 310 
Эпиграмма (Поверьте мне — 

Фиглярин моралист). [ 307 
Эпиграмма (Поэт Писцов 

в стихах тяжеловат). [ 85 
Эпиграмма (Свои стишки 

Тощев пинт)........ Г 63 
Эпиграмма (Ты ропщешь, 

важный а сага: О 
Эпиграмма (Хвала! масти- 

тый наш Зоил)...... Г 150 
Эпиграмма (Хоть глуповат 

подчас Дамон). .. [ 85 
Эпиграмма (Хотя ты ма- 

лый. молодой)... .... Г 185 
Эпиграмма (Что ни болтай, 

а я великий муж!) . . [297 
Эпиграмыа (Что пользы 

вам от шумных ваших 

прений?) .......... 129 
Эпняог нь. . [ 44 


Я безрассулен и не диво!. 
Я был любим — твердила, 

И 
Я возвращуся к вам, поля 


мох ОТЦОВ и... .. 
Языков, буйства — моло- 

о : 
Языкову (Бывало, свет по- 

забывая) ........ 


Языкову Н. М. (Языков, 
буйства молодого) .... 

Я из илемени духов .... 

Я ве любил ее, я знал. 

Я не люблю хвастливые 
ООО: ооо ен 4 

Янншь К. К. (Альбом по- 
ходит на кладбище)... 

Я посетил тебя, пленитель- 
ная сень ........ 

Я свлился счастливой стал 
рины ... Е 

Я слыхал, звезда 
(Свербеевой) . 

Я унтер, други. 


нная 


т. стр. 
1 87 


1 318 


1 16». 
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ИЛЛЮСТРАЦИИ К Т. П 


Е. А. Барбитымчский 20-х гг. Литография Шевалье. Стф. 1. 

Двор финского крестьянина. Литография 20-х гг. Стр. 8—9. 

ыы Рисунок Баратынского из его альбома «Зоиуепиг». 

тр. 16—17. 

Н. М. Коншин. Акварель 30-х гг. Стр. 104—105. 

Черновой автограф стихотворения «Признание». Стр. 120—121. 

Черновой автограф стихотворения «Люблю я вас, богини пе- 
нья» (первоначальная редакция). Стр. 144—145. 

Н. В. Путята. Масло 20-х гг. Стр. 152—153. 

Автограф стихотворения «О своснравная София». Из альбома 
С. Д. Повомаревой. Стр. 248—249. 

И. В. Киреевский. ЛДагеротип 40-х гг. Стр. 264—265. 

Черновой автограф стихотворения «Благословен святое возве- 
стивший». Стр. 272—218. 

Чертежи и автопортрет Бароитынского на черновиках стихо- 
творения «На посев леса». Стр. 280—281. | 

Автограф стихотворения «Моя жизнь». Из альбома П. М. Яков- 
лева. Стр. 288—289. 

А. Ф. Закфевская. Литография 30-х гг. Стр. 312—313. 


СОДЕРЖАНИЕ 


поэмы 
ЭДА аа аа о еее ео 
Пиры: о мееюкы а а ивы 
ва Е И ве 
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